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Geſetzblatt 
für die Freie Stadt Danzig 


Ausgegeben Danzig, den 4. Juni 


Ausgabe A. 


Nr. 37 1932 


84 Auf Grund des Art. 1 des Geſetzes zur Abänderung des Geſetzes betr. die Ermächtigung 
des Senats zur Verkündung internationaler Verträge und Abkommen vom 21. September 1922, 
vom 16. 3. 1932 (G. Bl. S. 148), wird folgendes mit Geſetzeskraft verkündet: 

Die Freie Stadt Danzig iit dem am 5. Juli 1930 in London abgeſchloſſenen Internationalen 
Abkommen über die Ladelinie der Schiffe beigetreten. Das Abkommen tritt für die Freie Stadt 
Danzig drei Monate nach Hinterlegung der Ratifitationsurtunde in Kraft. Der Tag des Inkraft⸗ 


i 


tretens wird im Geſetzblatt für die Freie Stadt Danzig bekanntgegeben werden. 
Der Wortlaut des Ablommens wird nachſtehend verkündet. 


Danzig, den 28. April 1932. 
Der Senat der Freien Stadt Danzig 


Dr. Wiercinski-Keiſer 


International Load 
Line Convention 


Preamble 

The Governments of Ger- 
many, the Commonwealth of 
Australia, Belgium, Canada, 
sue, Cuba, Denmark, the 
"us City of Danzig, Spain, 
— Irish Free State, the Uni- 
ed States of America, Fin- 
and, France, the United 
Lingdom of Great Britain and 
orthern Ireland, Greece, In- 
dia, ‚Iceland, Italy, Japan, 
via, Mexico, Norway, New 
palang, Paraguay, the Net- 
serlands, Peru, Poland, Por- 
ote al Sweden, and the Union 
8 Socialist Soviet Republics; 
'esiring to promote safety of 
CS and property at sea by 
establishing in common agre- 
“cs uniform principles and 
Wes with regard to the 
RE A which ships on in- 
ernational voyages may be 
Fes have resolved to con- 
ude à Convention for that 
se and have appointed 
S their Plenipotentiaries: — 


Convention 
internationale 
sur les lignes de charge 


Préambule 


Les Gouvernements d’Alle- 
magne, du Commonwealth 
d'Australie, de Belgique, du 
Canada, du Chili, de Cuba, de 
Danemark, de la Ville Libre 
de Dantzig, d'Espagne, de 
l'Etat Libre d'Irlande, des 
Etats-Unis d'Amérique, de 
Finlande, de la France, du 
Royaume-Uni de Grande-Bre- 
tagne et d'Irlande du Nord, 
de Gréce, de l'Inde, d'Islande, 
d'Italie, du Japon, de Letto- 
nie, du Mexique, de Norvège, 
de la Nouvelle-Zélande, du 
Paraguay, des Pays-Bas, du 
Pérou, de Pologne, de Portu- 
gal, de Suède, et de l’Union 


des Républiques Soviétistes 
Socialistes; étant désireux 


d'établir d'un commun accord 
des principes et des régle- 
ments à l'effet de sauvegarder 
la vie humaine et la propriété 
en mer en ce qui concerne les 
limites d'immersion auxquel- 
les il sera licite de charger 
les navires affectés à des voya- 
ges internationaux, ont dé- 
cidé de conclure une Conven- 
tion à cet effet et ont nommé 
pour leurs plénipotentiaires: 


(Achter Tag nach Ablauf des Ausgabetages: 12. 6. 1932.) 


Dr.⸗Ing. Althoff 


(Ueberſetzung) 


Internationales 
Uebereinkommen 


über die Ladelinie der 
Kauffahrteiſchiffe 


Einleitung 

Die Deutſche Regierung, die 
Regierungen des Auſtraliſchen 
Bundes, von Belgien, Kanada, 
Chile, Kuba, Dänemark, der 
Freien Stadt Danzig, von Spa⸗ 
nien, des Iriſchen Freiſtaates, der 
Vereinigten Staaten von Ame⸗ 
rika, von Finnland, Frankreich, 
des Vereinigten Königreiches von 
Großbritannien und Nordirland, 
von Griechenland, Indien, Is⸗ 
land, Italien, Japan, Lettland, 
Mexiko, Norwegen, Neuſee⸗ 
land, Paraguay, der Nieder⸗ 
lande, von Peru, Polen, Portu- 
gal, Schweden, der Union der 
Sozialiſtiſchen Sowjetrepubliken, 
von dem Wunſche geleitet, in ge⸗ 
meinſamem Einvernehmen, zum 
Schutze des menſchlichen Lebens 
und Eigentums auf See ein⸗ 
heitliche Grundſätze und Regeln 
über die Grenzen aufzuſtellen, 
bis zu denen Schiffe in der Aus⸗ 
landfahrt beladen werden dür⸗ 
fen, haben beſchloſſen, ein Über: 
einkommen abzuſchließen und zu 
ihren Bevollmächtigten ernannt: 


The Government ofGer- 
man y : 

Mr. Gustav Koenigs, Mi- 
nisteraldirigent in the 
Reichsverkehrsministeri - 
um; Geheimer Regierungs- 
rat, Berlin. 

Mr. Arthur Werner, Mi- 
nisterialrat in the Reichs- 
verkehrsministerium, Ge- 
heimer Justizrat, Berlin. 

Professor Walter Laas, Di- 
rector of the “Germani- 
scher Lloyd” Classifica- 
tion Society, Berlin. 


Mr. Karl Sturm, Verwal- 
tungsdirector of the 
See-Berufsgenossenschaft, 
Hamburg. 


The Government of the 
Commonwealth of 
Australia: 

Captain Henry PriaulxCa y- 
ley, Royal. Australian 
Navy, Commonwealth Na- 
val Representative in Lon- 
don. 


Mr. Vincent Cyril Duffy, 
Australia House. 


The Government of Bel- 
gium: 

Mr. Raoul F. Grimard, 
Naval Engineer, Techni- 
cal Adviser to the Cen- 
tral Naval Department. 


The Government ofc Oa: 
nada: 
Mr. Alexander Johnston P 
Deputy Minister of Ma- 
rine. 


The Government of 
Chile: 

Lieut.-Commander Con- 
structor Oscar Bunster e 
Member of the Chilian ' 
Naval Commission in Lon- 
don. 


The Government of 
Cuba: 

Mr. Guillermo Patterson, 
Cuban Minister in Lon- 
don. 


The Government of Den- 
mark: 

Mr. Emil Krogh, Assistant 

Secretary in the Ministry 

of Shipping and Fisheries. 


Mr. Aage I. Larsen, Na- 
val Architect and Engi- 
neer in Chief to the Mi- 
nistry of Shipping and 
Fisheries. e 
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Le Gouvernement d'Ali 
lemagne: 

M. Gustav Koenigs, Mini- 
sterialdirigent au Reichs- 
verkehrsministerium, Ge- 
heimer Regierungsrat, 
Berlin. 

M. Arthur Werner, Mini- 
sterialrat au Reichsver- 
kehrsministerium, Gehei- 
mer Justizrat, Berlin. 

M. le Professeur Walter 
Laas, Directeur de- la 
Société de Classification 
«Germanischer Lloyd,» 
Berlin. 

M. Karl Sturm, Directeur 
gérant de la See- Berufsgo- 
nossenschaft, Hambourg. 


Le Gouvernemen t du 
Commonwealth d'Au- 
Stralie: 

M. le Capitaine de vaisseau 
Henry Priaulx Gayle y, 
Royal Australian Nawy, 
Attaché naval du Gom- 
monwealth d'Australie à 
Londres. 

M. Vincent Cyril Du DPys 
Australia House. 


Le Gouvernement de Bot. 
gique: 

M. Raoul F. Grimard, In- 
génieur naval, Conseiller 
technique à l'Administra- 
tion Centrale de la Ma- 
rine. 


Le Gouvernement du Ca- 
nada: 
M. Alexander Johns ton, 
Sous-Ministre de la Ma- 
rine Marchande. 


Le Gouvernement du 
Chili: 

M. le Capitaine de corvette 
Oscar Bunster Con: 
Structeur naval, Membre 
de la Commission navale 
du Chili à Londres. 


Le Gouvernement de 
Cuba : 

M. Guillermo Patterson, 
Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire 
à Londres. 

Le Gouvernement de 
Danemark: 

M. Emil Krogh, Chef de 
Bureau au Ministère de 
la Navigation et de la 
Pêche. 

M. Aage H. Larsen, In- 
gónieurconstructeur au 
Ministère de la Naviga- 
tion et de la Pêche, 


Die Regierung des Deut⸗ 


iden Reiches: 


Herrn Guitar Koenigs, Mi- 
niſterialdirigenten im Reihs- 
Geh. 


verkehrsminiſterium, 
Regierungsrat, Berlin: 


Herrn Arthur Werne r, Mi⸗ 


niſterialrat im Reichsver⸗ 
kehrsminiſterium, Geh. Suz 
ſtizrat, Berlin; 

Herrn Walter Laas, Pro⸗ 
feſſor, Direktor der Klaſſi⸗ 
fikationsgeſellſchaft „Ger⸗ 
maniſcher Lloyd“, Berlin; 


Herrn Karl Sturm, Ber- 
waltungsdirektor der See- 


Berufsgenoſſenſchaft“, Sam: — 
burg. 


Die Regierung des Auſtra— 
liſchen Bundes: 


Herrn Henry Priaulx Ca "E 
ley, Kapitän zur See 
der Königlich Auſtraliſchen 
Marine, Marinevertreter 
des Bundes in London; 


Herrn Vincent Cyril Duffy, 
Auſtralia Houſe. 


Die Regierung von Bel⸗ 
gien: 


Herrn Raoul F. Grimard, 


Marineingenieur, Techni⸗ 
ſchen Sachverſtändigen der 
Marinehauptverwaltung. 


Die Regierung von Ka- 


nada: E 

Herrn Alexander John jiton, 
Stellvertretenden Miniſter 
für Seeweſen. 


Die Regierung von Chile: 


Herrn Oscar Bunſter, Ka⸗ 
pitänleutnant (Konſtr.), 
Mitglied der Chileniſchen 


on. i 
Die Regierung von Kuba: 


Herrn Guillermo Patterſo n, 
Kubaniſchen Geſandten in 
London. 


Die Regierung von Däne— 
mark: 2 
Herrn Emil Krogh, Mini⸗ 
ſterialdirigenten im Mini- 
ſterium für Schiffahrt und 
Fiſchereiz; - 
Herrn Wage $. Larſen, 
Schiffbauingenieur, Chefin- 


Marinekommiſſion in Lon⸗ 
b 


4: 


genieur im Miniſterium für Ee 


Schiffahrt und Fiſcherei; 


| 
| 
| 
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Mr. J. A. Körbing, Direc- 
tor of the “Forenede 
Dampskibsselskab,” | Co 
penhagen. 


Captain H. P. Hagelberg, 
Chairman of the Associa- 
tion of Danish Ship- 
masters. 


Mr. Erik Jacobsen, Trade 
Union Manager. 

The Government of the 

FreeCity of Danzig: 


Mr. Alphonse Poklewski- 
Koziell, Commereial 
Counsellor, Polish Lega- 
tion, London. 

Mr. Waldemar Sieg, Com- 
mercial Counsellor. 

The Government of 
Spain: 
Mr. Octaviano Martinez- 
Barca, Engineer, - Spa- 
nish Navy. 
The Government of the 
Irish Free State: 


Mr. J. W. Dulanty, Com- 
missioner for Trade for 
the Irish Free State in 
Great Britain. 

Mr. T. J. Hegarty, Ship 
Surveyor, Transport and 


Marine Branch, Depart- 
ment of Industry and 
* 

Commerce. 


The Government of the 
United States of 
America: 

Mr. Herbert. B. Walker, 
President of the Ameri- 
can Steamship Owners’ 
Association. 


Mr. David Arnott, Chief 


Surveyor, American Bure- ` 


au of Shipping. 


Mr. Laurens Prior, Bureau 
of Navigation, Depart- 
ment of Commerce. 

Mr. Howard C. Towle, Na- 
tional Council of Ameri- 
can Shipbuilders. 


. Mr. Samuel D. McComb, 
Marine Office of America. 


Captain Albert F. Pills- 
bury, Pillsbury and Cur- 
tis, San Francisco. - 


Mr. Robert F. Hand, Vice- 
President Standard Ship- 
ping Company, New York. 


M. J. A. Kórbing, Diric- ` 


teur de la compagnie 
d'armement «det Forene- 
de Dampskibsselskab,» Co- 
penhague. 

M. le Capitaine H. P. Ha- 
gelberg, Président de 
l'Association danoise des 
Capitaines de la Marine 
Marchande. 

M. Erik Jacobsen, Gérant 
de Syndicat. 

Le Gouvernement de la 
Ville Libre de Dant- 
zig: 

M. Alphonse Poklewski- 
Koziell, Conseiller com- 
mercial à l'Ambassade po- 
lonaise à Londres. 

M. Waldemar Sieg, Con- 
seiller commercial. 

Le Gouvernement d’Es- 
pagne: 

M. Octaviano Martinez- 
Barca, Ingénieur de. la 
Marine. 

Le Gouvernement de 
l’Etat Libre :d’Ir- 
lande: 

M. J. W. Dulanty, Com- 
missaire pour le commerce 
de l'Etat Libre d'Irlande 
en Grande-P etagne. 

M. T. J. Hega ty, Expert 
de navire au Departe- 
ment du Transport et de 
la Marine, Ministère de 
l'Industrie et du Com- 
merce. 


Le Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amé- 


rique: 

M. Herbert B. Walker, 
Président de l'Association 
américaine des  Arma- 
teurs de Navires à va- 
peur. 

M. David Arnott, 
rican Bureau of 
ping. 


Ame- 
Ship- 


M. Laurens Prior, Bureau 
de la Navigation, Service 
du Commerce. 

M. Howard C. Towle, Con- 
seil national des Arma- 
teurs américains. 


M. Samuel D. McComb, 
Marine Office of America. 


M. le Capitaine Albert F. 


Pillsbury, de la mai- 
son Pillsbury et Curtis, 
San Francisco. 

M. Robert F. Hand, Vice- 
Président Standard Ship- 
ping Company, New-York. 


Herrn J. A. Körbing, Di 
rektor der Geſellſchaft „Det 
Forenede Dampfkibsſel⸗ 
itab“, Kopenhagen; 


Herrn H. P. Hagelberg, 
Kapitän, Vorſitzenden der 
Vereinigung däniſcher Schiffs⸗ 
führer; 


Herrn Eric Jacobſen, Ge- 
werkſchaftsführer. 
Die Regierung der Freien 
Stadt Danzig: 


Herrn Alphonſe Poklewſki⸗ 
Koziell, Handelsrat, Pol⸗ 
niſche Botſchaft, London; 


Herrn Waldemar 
Kommerzienrat. 


Die Regierung von Spa⸗ 


Sieg, 


nien: 

Herrn Octaviano Martinez- 
Barca, Ingenieur der 
Spaniſchen Marine. 

Die Regierung des Iriz 
ſchen Freiſtaats: 


Herrn J. W. Dulanty, Han- 
delskommiſſar des Iriſchen 


Freiſtaats in Groß⸗ 
britannien; 
Herrn J. Hegarty, 


. 
Schiffsbeſichtiger, Abteilung 
für Beförderungs- und Gee- 
weſen des Miniſteriums für 
Handel und Induſtrie. 


Die Regierung der Ber- 
einigten Staaten von 
Amerika: 

Herrn Herbert B. Walker, 
Vorſitzenden des Verbandes 
„American Steamſhip Ow⸗ 
ners’ Aſſociation“); 


Herrn David Arnott, Tech⸗ 
niſchen Direktor der Gefell- 
ſchaft „American Bureau of 
Shipping“; 

Herrn Laurens Prior, 
Schiffahrtsabteilung des 
Handelsminiſteriums; 

Herrn Howard C. Towle, 
Verband „National Coun⸗ 
cil of American Shipbuil⸗ 


des“; 
Herrn Samuel D. McComb, | 


„Marine Office of Ame- 
rica“; KC 
Herrn Albert F. Pillsbury, | 
Kapitän, Pillsbury and 
Curtis, San Franciskoß 


Herrn Robert F. 


Bizepräſidenten der Gejel — 
Watt „Standard Shipping Te 


Co.“, New Pork; 


Mr. James Kennedy, Ge- 
neral Manager, Marine 
Department, Gulf Refining 
Company, New York. 


Mr. H. W. Warley, Vice- 
President Ore Steamship 
Corporation, New York. 


Rear-Admiral John G. Taw - 
resey, C. C., United Sta- 
tes Navy (Retired). Uni- 
ted States Shipping Board. 


The Government of Fin- 
land : 
Mr. A. H. Saastamoinen, 
Finish Minister in Lon- 
don. 


Commander Birger Brand t, 


Finnish Shipmasters' As- 
sociation. 


The Government of 


France: 
Mr. André Maurice Haar- 
bleicher, Naval Con- 


struction Corps, Director 
of the Departments of the 
Mercantile Fleet and of 
Naval Material at the Mi- 
nistry of the Mercantile 
Marine. 


Mr. René Hippolyte Joseph 
Lindemann, Assistant 
Director of the Depart- 
ment of Marine Labour 
and of the Accountants’ 
Department at the Mini- 
stry of the Mercantile 
Marine. 

Mr. Jean Henri Théophile 
Marie, Naval’ Construc- 
tion Corps, Assistant to 
the Director of the De- 
partments of the Mercan- 
tile Fleet and of Naval 
Material at the Ministry 
of the Mercantile Marine. 

Mr. A. H. A. de Berlhe, 
Deputy Manager of the 
Bureau Veritas, 


The Government of the 
United Kingdom of 
Great Britain and 
Northern Ireland: 

Sir Henry F. Oliver, Ad- 
miral of the Fleet, Royal 
Navy. 

Captain F. W. Bate, Pro- 
fessional Officer, Mercan- 
tile Marine Department, 
Board of Trade. 
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M. James Kennedy, Di- 
recteur gérant, Section de 
la Navigation, Gulf Re- 
fining Company, New 
York. 

M. H. W. Warley, Vice- 
Président Ore Steamship 
Corporation, New-York. 


M. le Contre-Amiral en re- 
traite John G. Tawre- 
sey, C. C. de la Marine 
des Etats-Unis, United 
States Shipping Board. 


Le Gouvernement de 
Finlande: 

M. A. H. Saastamoinen, 
Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire 
à Londres. , 

M. le Capitaine de frégate 
Birger Brandt, Associ- 
ation finlandaise des ca- 
pitaines de navire. 


Le Gouvernement de la 
France: 

M. André Maurice Haar- 
bleicher, Ingénieur en 
Chef de lére Classe du 
Génie Maritime,  Direc- 
teur des Services de la 
Flotte de Commerce et 
du Matériel Naval au 
Ministére de la Marine 
Marchande. 

M. René Hippolyte Joseph 
Lindemann, Directeur- 
adjoint des Services du 
Travail Maritime et dela 
Comptabilité au Mini— 
stère de la Marine Mar- 
chande. 


M. Jean Henri Théophile 
Marie, Ingénieur princi- 
pal du Génie Maritime, 
Adjoint au Directeur des 
Services de la Flotte de 
Commerce et du Matériel 


Naval au Ministére dela. 


Marine Marchande. 

M. A. H. A. de Berlhe, 
Administrateur - Délégué 
du Bureau Véritas. 


Le Gouvernement du 
Royaume-UnideGran- 
de-Bretagne et d’Ir- 
lande du Nord: 

Sir Henry F. Oliver, Ad- 
miral of the Fleet, Royal 
Navy. 

M.le Capitaine F. W. Bate, 
Conseiller nautique du 
Service de la Marine Mar- 
chande, Board of Trade. 


Herrn James Kennedy, Die 
rektor der Abteilung für 
Seeweſen der Geſellſchaft 
„Gulf Refining Co.“, New 

ork: 


Herrn H. W. Warley, Vize⸗ 
präſidenten der Geſellſchaft 
„Ore Steamſhip Corpo— 
ration“, New Vork; 

Herrn John G. Tawreſey, 
Kontreadmiral  (Ronitr.) 
i. R. der Marine der Ber- 
einigten Staaten, Schiff⸗ 
fahrtsamt der Vereinigten 
Staaten. 


Die Regierung von Finn— 
land: 
Herrn A. H. Saaſtamoinen, 
Finniſchen Geſandten in 
London; 


Herrn Birger Brandt, Kor— 
vettenkapitän, Verband 
Finniſcher Schiffsführer. 


Die Regierung von Frank— 
reich: 

Herrn André Maurice Haar— 

bleicher, Chefingenieur 

K. des Marinebau⸗ 

weſens, Direktor der Ab— 

teilung für Handelsſchiff— 

fahrtsweſen im Handels— 
marineminiſterium; 


Herrn René Hippolyte Joſeph 
Lindemann, Minifterial- 
dirigenten der Marinebau— 
verwaltung und des Rech— 

nungsweſens im Handels- 
marineminiſterium; 


Herrn Jean Henry Theo— 
phile Marie, Marineober— 
baurat, Zweiten Direktor 
der Abteilung für Handels— 
ſchiffahrtsweſen im Handels— 
marineminiſterium; 


Herrn A. H. A. de Berlhe, 
Stellvertretenden Direktor 
und Delegierten der Geſell— 
ſchaft „Bureau Veritas“. 


Die Regierung des Ver— 


einigten Königreichs 


von Großbritannien 
und Nordirland: ’ 

Sir Henry F. Oliver, Ad- 
miral of the Fleet der Kü- 
niglichen Marine; d 

Herrn F. W. Bate, Kapi- 
tin, Seemänniſchen Be- 
amten, Abteilung Handels- 
marine, Handelsminiſteri— 
um; 


Mr. A. J. Daniel, 
cipal Ship 
Board of Trade. 


Prin- 
Surveyor, 


Captain J. T. Edwards, 
Master Mariner (Retired). 


Sir Ernest W. Glover, 
Chamber of Shipping of 
the United Kingdom. 

Sir Normann Hill, Chair- 
man, Merchant Shipping 
Advisory Committee, Bo- 
ard of Trade. 


Sir Charles Hip wood, 
Board of Trade. 

Mr. J. Foster King, Chief 
Surveyor to the British 
Corporation Register of 
Shipping and Aircraft. 


Dr. J. Montgomerie, 
Chief Ship Surveyor to 


Lloyd's Register of Ship- ` 


ping. 
Sir Charles J. O. Sanders, 
Chairman, Load-Line 


Committee, 1927—1929. 
Mr: William Robert Spence, 

General Secretary, Natio- 

nal Union of Seamen. 


Captain A. Spencer, Ma- 
ster Mariner (Retired). 


The Government of 
Greece: 
Mr. Nicolas G. Lely, Con- 
sul-General for Greece in 
London. 


The Government of In- 

. dia: 

Sir Geoffrey L. Corbett, 
Late Secretary to the Go- 
vernment of India, Com- 
merce Department. 


Mr. Nowrojee Dadabhoy 
Allbless, Chairman of 
Scindia Steamships (Lon- 
don) Ltd. 


Captain Kavas Ookerjee, 
Marine Superintendent, 
Scindia Steam Navigation 
Company, Ltd., Bombay. 


Engineer-Commander John 
Sutherland Page, Royal 
Indian Marine, late Prin- 
cipal Engineer and Ship 
Surveyor, Government of 
Bengal. 
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M. A. J. Daniel, Expert 


principal de navire, Board 
of Trade. 


M. le Capitaine John Tho- 
mas Edwards, Capi- 
taine au long cours en 
retraite. 

Sir Ernest W. Glover, 
Chambre de la Naviga- 
tion du Royaume-Uni. 

Sir Norman Hill, Prési- 
dent du Merchant Ship- 
ping Advisory Committee, 
Board of Trade. 


Sir Charles Hipwood, 
Board of Trade. 

M. J. Foster King, In- 
specteur.en Chef au Bri- 
tish Corporation Register 
of Shipping and Aircraft. 


M. le Dr. J. Montgome- 
rie, Expert en chef de 
navire au Lloyd's Regi- 
ster of Shipping. 

Sir Charles J. O. Sanders, 
Président du Load Line 
Committee, 1927—1929. 

M. William Robert Spence, 
Secrétaire-Général de P- 
Union Nationale des Ma- 
rins. 

M. le Capitaine A. Spen- 
cer, Capitaine au long 
cours en retraite. 


Le Gouvernement de 
Gréce: 

M. Nicolas G. Lely, Con- 

sul général de Gréce à 
Londres. 


Le Gouvernement de 
l'Inde: 

Sir Geoffrey L. Corbett, 
Secrétaire en retraite du 
Département du Commer- 
ce du Gouvernement de 


l'Inde. 

M. Nowrojee Dadabhoy 
Allbless, Président de 
la Scindia Steamships 


(London), Limited. 


M. le Capitaine Kavas 
Ookerjee, Inspecteur 
du navire de la Seindia 
Steam Navigation Com- 
pany, Limited, Bombay. 

M. l'Ingénieur capitaine de 
frégate John Sutherland 
Page, Marine royale in- 
dienne, ingénieur en chef 
et expert de navire en 
retraite au gouvernement 
du Bengale. 


Herrn A. J. Daniel, Teh- 
niſchen Direktor, Abteilung 
Seeweſen, Handelsminiſte⸗ 
rium; 

Herrn J. T. Edwards, Ka- 
pitän i. R.; 


Sir Erneſt W. Glover, 
Schiffahrtskammer des Ver⸗ 
einigten Königreichs; 

Sir Normann Hill, Vorſit⸗ 
zenden des Beratenden Aus- 
ſchuſſes für das Handels- 


ſchiffahrtsweſen, Handels- 
minijterium; 

Sir Charles Hipwood, Han- 
delsminiſterium; 


Herrn J. Foſter King, Tech⸗ 
niſchen Direktor der Gefell- 
ſchaft „Britiſh Corporation 
Regiſter of Shipping and 
Aircraft“; 

Herrn Dr. J. Montgomerie, 
Techniſchen Direktor der Ge- 
ſellſchaft „Lloyd's Regiſter 

of Shipping“; 

Sir Charles J. O. Sanders, 
Vorſitzenden des Freibord⸗ 
ausſchuſſes 1927—1929; 

Herrn William Robert 
Spence, Generalſekretär 
des Verbandes „National 
Union of Seamen“; 

T A. Spencer, Kapitän 
i. R. 


Die Regierung von Grie- 
chenland: 
Herrn Nilolas G. Le ly, Grie⸗ 
chiſchen Generalkonſul in 
London. 


Die Regierung von In— 
dien: 

Sir Geoffrey L. Corbett, 

Ehemaligen Handelsminiſter 

der Regierung von Indien; 


Herrn Nowrojee Dadahoy 
Allbless, Vorſitzenden der 
Geſellſchaft „Scindia 
Steamſhips (London), 
Ltd.“; 

Herrn Kavas Ookerjee, Ka⸗ 
pitän, Techniſchen Direktor 
der Geſellſchaft „Scindia 
Steam Navigation Co., 
Ltd.“, Bombay; 

Herrn John Sutherland Pa- 
ge, Royal Indian Marine, 
ehemaligen  Oberingenieur 
und Schiffsbeſichtiger der 
Regierung von Bengalen. 


The Government of Ice- 
land : 

Mr. Emil Krogh, Assi- 
stant Secretary to the Da- 
nish Ministry of Shipping 
and Fisheries. 

Mr. Aage H. Larsen, Na- 
val Architeet and Engi- 
neer in Chief to the Da- 
nish Ministry of Shipping 
and Fisheries. 

Mr. J. A. Körbing, Direc- 


tor of the “Forenede 
Dampskibsselskab,” Co- 
penhagen. 


Captain H. P. Hagelberg, 
Chairman of the Associa- 
tion of Danish Shipma- 
sters. 


‚Mr. Erik Jacobsen, Trade 
Union, Manager, Denmark. 


E The Government of 

NT Italy: e 

General Giulio Ingianni, 
General Director of the 
Mercantile Marine. 


Admiral Guiseppe Canti, 
Admiral off Division! Techi- 
nical Inspector of the 
Mercantile Marine. 

Professor Torquato Gian- 
nini, Counsellor for Emi- 


Er gration in the Italian 
mi Foreign Office. 
5 ae, 
EU The Government of Ja- 
mm pan: 
Be Mr. Shoichi Nakayama, 
E c. First Class Secretary of 
M Embassy, London. 
er Mr. Sukefumi Iwai, Ex- 


3 pert in the Local Admi- 

EC, nistration Office of Com- 
munications. 

The Government of Lat- 
via: 

Mr. Arturs Ozols, Director 
of the Marine De- 
partment. 

Captain Andrejs Lon felds, 
Latvian Shipowners’ So- 
ciety. 


The Government of 
Mexico: 

Mr. Gustavo Luders de Ne- 
gri, Consul-General for 
Mexico in London. 

The Government of Nor- 
way: 


of the Department of 
Shipping, Ministry of 
Commerce and Naviga- 
tion. 


Mr. Erling Bryn, Director 


268 


Le Gouvernement 
lande: 

M. Emil Krogh, Chef de 
Bureau au Ministère Da- 
nois de la Navigation et 
de la Pêche. 

M. Aage H. Larsen, In- 
génieurconstructeur au 
Ministère Danois de la 
Navigation et dela Pêche. 


d'Is- 


M. J. A. Kórbing, Direc- 
teur de la compagnie d'ar- 


mement «det  Forenede 
Dampskibsselskab,» Co- 
penhague. 


M. le Capitaine H. P. Ha- 
gelberg, Président de 
l’Association danoise des 
Capitaines de la Marine 
Marchande. 

M. Erik Jacobsen, Gé- 
rant de Syndicat, Dane- 
mark. 

Le Gouvernement 
d'Italie: 

M. le Général Giulio In- 
gianni, Directeur géné- 
ral de la Marine Mar- 
chande. 

M. l'Amiral de Division Giu- 
seppe Cantü, Inspecteur 
techniquue de la Mariae 
Marchande. 

M. le Professeur Torquato 
Giannini, Conseiller 
d'Emigration au Ministère 
des Affaires Etrangères. 

Le Gouvernement du 
Japon: 

M. Shoichi Nakayama, 
Secrétaire id’ Ambassade de 
première classe. 

M. Sukefumi Iwai, Expert 
au Bureau d'Administra- 
tion locale des Communi- 
cations. 

Le Gouvernement de 
Lettonie: 

M. Arturs Ozols, Directeur 
du Département de la Ma- 
rine Marchande. 

M. le Capitaine Andrejs 
Lonfelds, de l'Associa- 
tion des Armateurs let- 

. tonais. 

Le Gouvernement du Me- 


xique: 

M. Gustavo Luders de Ne- 
gri, Consul général du 
Mexique à Londres. 

Le Gouvernement de 
Norvège: 

M. Erling Bryn, Directeur 
du Département de la Na- 
vigation au Ministère du 
Commerce et de la Navi- 
gation, | 


Die Regierung von Is— 


and: 

Herm Emil Krogh, Mini- 
ſterialdirigenten im Däni- 
ſchen Miniſterium für 
Schiffahrt und Fiſcherei; 

Herrn Aage Larſen, 
Schiffbauingenieur, Chef⸗ 
ingenieur im Däniſchen Mi⸗ 
niſterium für Schiffahrt und 
Fiſcherei. 

Herrn J. A. Körbing, Di— 
rektor der Geſellſchaft „Det 
Forenede Dampfkibſſels⸗ 
fab", Kopenhagen; 


Herrn H. P. Hagelberg, 
Kapitän, Vorſitzenden der 
Vereinigung Däniſcher 
Schiffsführer; 


Herrn Erik Jacobſen, Ge— 
werkſchaftsführer, Dänemark. 


Die Regierung von Sta- 
lien: 
Herrn Giulio Ingianni, Ge- 
neral, Generaldirektor des 
Handelsſchiffahrtsweſens; 


Herrn Giuſeppe Cantù, Bize- 
admiral, Techniſchen Jn- 
ſpektor des Handelsſchiff— 
fahrtsweſens; 

Herrn Torquato Giannini, 
Profeſſor, Referenten für 
Auswanderungsweſen im 
Italieniſchen Auswärtigen 
Amte. 

Die Regierung von Japan: 


Herrn Shoichi Nakayama, 
Botſchaftsſekretär 1. Klaſſe, 
London; 

Herrn Sukefumi Swai, Sad 
verſtändigen bei der Haupt⸗ 
verwaltung des Verkehrs- 
weſens. 

Die Regierung von Lett- 
land: 

Herrn Arturs Ozols, Direk— 
tor des Handelsſchiffahrts⸗ 
weſens; 

Herrn Andrejs Lonfelds, 
Kapitän, Vereinigung let- 
tiſcher Reeder. 


Die Regierung von Me— 


xifo: 

Herrn Guſtavo Luders de ` 
Negri, Mexikaniſchen Ge- 
neralkonſul in London. 

Die Regierung von Nor- 
wegen: 

Herrn Erling Bryn, Direktor 
der Schiffahrtsabteilung im 
Miniſterium für Handel und 
Schiffahrt; 


Mr. Johann ‚Schönhey- 
der, Surveyor-in-Chief in 
the Ministry of Com- 
merce and Navigation. 

Dr. J. Bruhn, Direktor of 
the Norwegian Veritas. 


Mr. J. Hysing Olsen, Ship- 
owner. 

Mr. Eivind Tonnesen, 
Managing Direktor of the 
Norwegian Shipmasters’ 
Association. 


Mr. A. Birkeland, Pre- 
sident of the Norwegian 
Sailor? and  Firemen's 
Union. 


The Government of New 
Zealand: 

Sir Thomas Mason Wil- 
ford, High Commisióner 
for New Zealand in Lon- 
don. 

Sir Charles Holdsworth, 
Managing Director ofthe 
Union Steamship Compa- 
ny of New Zealand, Ltd. 


AB he G Jaw à > 
tovernment of Pa- 
raguay: 

Dr. Horacio Carisimo, 
Charge d’Affaires in Lon- 
don. 


The Government of the 
Netherlands: 
Vice-Admiral (retired) C. 
Fock, Inspector-General 
of Navigation, Chairman 
of the  Freeboard As- 
signing Commission. 


, 

Mr. A. van Driel, Naval 
Architect, Adviser on Na- 
ral Architecture to the 
Shipping Inspection Ser- 
vice, Member and Secre- 
tary of the Freeboard As- 
signing Commission. 


Mr. J. Brautigam, Chair- 
man of the Netherlands 
Union of Transport Wor- 
kers, Member of the Se- 
cond Chamber of the Sta- 
_tes-General. 

Mr. J. W. Langeler, In- 
Spector of Shipping, 
Dutch East Indies. 

Mr. J. Rypperda Wierds- 
ma, Chairman of the Hol- 
land-America Line. 
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M. Johan Sehónheyder, 
Expert en chef au Mini- 
stère du Commerce et de 
la Navigation. 

M. le Dr. J. Bruhn, Direc- 
teur du «Norske Veritas.» 


M. J. Hysing Olsen, Ar- 
mateur. 

M. Eivind Tonnesen, Di- 
recteur gérant de l’Asso- 
ciation norvégienne des 
capitaines de navire. 


M. A. Birkeland, Prési- 
dent de l'Union norvè- 
gienne des Marins et des 
Chauffeurs. 


Le Gouvernement de la 
Nouvelle-Zélande: 
Sir Thomas Mason Wil- 
ford, Haut Commissaire 
de la Nouvelle-Zélande à 

Londres. 

Sir Charles Holdsworth, 
Directeur gérant de 
l'Union Steamship Com- 
pany of New Zealand, Li- 
mited. 


Le Gouvernement du Pa- 
raguay: 
M. le Dr. Horacio Cari- 
simo, Chargé d’Affaires 
à Londres. 


Le Gouvernement des 
Pays-Bas: 
M. le Vice-Admiral en re- 
traite C. Fock, Inspec- 


teur-général de la Navi- d 


gation; Président de la 
Commission pour la fixa- 
tion du franc-bord mini- 
mum des navires. 

M. l'Ingénieur A. van Driel, 
Conseil des constructions 
navales près l'inspection 
de la navigation; membre 
et secrétaire de la com- 
mission pour la fixation 
du minimum franc-bord 
des navires. l 

M. J. Brautigam, Prési- 
dent de la Ligue Centrale 
des Ouvriers du Trans- 
port; membre de la Se- 
conde Chambre des Etats- 
Généraux. 

M. J. W. Langeler; du 
service dë la navigation 
aux Indes néerlandaises. 

M. J. Rypperda Wierds- 
ma, Président - directeur 
de la Société Anonyme de 
Navigation dite «Holland- 
Amerika Lijn.» 


Herrn Johan Schönheyder, 
Techniſchen Direktor im Mi⸗ 
niſterium für Handel und 
Schiffahrt; 

Herrn Dr. J. Bruhn, Direk⸗ 
tor der Klaſſifikationsgeſell⸗ 
ſchaft „Norske Veritas“; 

Herrn J. Hyſing Olſen, 
Reeder; 

Herrn Eivind Tonneſen, 
Geſchäftsführendes Verwal⸗ 
tungsratsmitglied des Ver⸗ 
bandes norwegiſcher Schiffs⸗ 
führer; 

Herrn A. Birkeland, Vor⸗ 
ſitzenden der Gewerkſchaft 
norwegiſcher Seeleute und 
Heizer. 


Die Regierung von Neuz 
ſeeland: 
Sir Thomas Maſon Wil⸗ 
ford, Oberkommiſſar für 
Neuſeeland in London; 


Sir Charles Holdswo rth, 
Geſchäftsführendes Verwal⸗ 
tungsratsmitglied der Ge- 
ſellſchaft „Union Steamſhip 
Company of New Zealand, 
Ltd.“ 

Die Regierung von Para- 
guay: 

Herrn Dr. Horacio Car iſimo, 
Geſchäftsträger von Para- 
guay in London. 


Die Regierung der Nie⸗ 

derlande: 
Herrn C. Fock, Vizeadmiral 
i. R., Generalinſpektor des 


Schiffahrtsweſens, Vorſit⸗ 
Rn der Freibordkommiſ— 
ion; 


» 


Herrn M.van Driel, Shiff- 
bauingenieur, Beirat für 
Schiffbau beim Schiffahrts⸗ 
überwachungsamt, Mitglied 
und Sekretär der Freibord 
kommiſſion; 


Herrn J. Brautigam, Vor⸗ 
ſitzenden des niederländiſchen 
Transportarbeiterverbandes, 
Mitglied der Zweiten Kam- 
mer der Generalitaaten; 


Som J. W. Langeler, 
Schiffahrtsinſpektor, 
derländiſch-Indienz AO 

Herrn J. Rypperda Wierds- — 
ma, Xerwaltungsratspof? ` 
jitenden der Geſellſchaft 
„Holland-⸗America Lin”, 


Nie- 


Captain G. I. Heeris, 
Secretary of the Nether- 
lands Shipowners’ Asso- 
ciation. 


The Government of 
Peru Jj 


Captain Manuel D. Faura, 
Naval Attaché in Lon- 
don. 


The Government of Po- 


land: 

Mr. Alphonse Poklewski- 
Koziell, Commercial 
Counsellor, Polish Em- 


bassy, London. 

Mr. Boguslaw Bagniews- 
ki, Counsellor, Ministry 
of Industry and Trade, 
Warsaw. 


The Government of Por- 


tugal: 
Mr.. Thomaz Ribeiro de 
Mello, Minister Pleni- 


potentiary; Head of the 
Economic Section ofthe 
Portuguese Ministry of 
Foreign Affairs. 


Captain Carlos Theodoro da, 
Costa, Naval Architect. 


The Government of 
Sweden: 
Baron Erik Kule Palm- 
Stierna, Swedish Mini- 
Ster in London. 


Mr. Per Axel Lindblad, 
Assistant Under-Secreta- 
ry in the Board of Trade. 


Captain Erik Axel Fredrik 
Eggert, Maritime Ex- 
pert to the Social Board. 


The Government of the 
Union of Socialist 
Soviet Republics: 


Mr. Dimitri Bogomoloff, 
Counsellor of the Soviet 
Embassy in London. 


Who, having communicated 
their full powers, found in 
good and due form, have 
agreed as follows: — 
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M. le Capitaine G. L. Hee- 
ris, Secrétaire de I’Asso- 
ciation des armateurs 
néerlandais. 


Le Gouvernement du Pé- 
rou: 
M. le Capitaine Manuel D. 
Faura, Attaché Naval à 
Londres. 


Le Gouvernement de Po- 
logne: 

M. Alphonse Poklewski- 
Koziell, Conseiller com- 
mercial à  lAmbassade 
polonaise à Londres. 

M. Boguslaw Bagniewsk n 
Conseiller au Ministère 
de l'Industrie et du Com- 
merce, Varsovie. 


Le Gouvernement de 
Portugal: 

M. Thomaz Ribiero de M el- 
lo, Ministre plénipoten- 
tiaire; Chef de la Section 
Economique au Ministère 
des Affaires Etrangères 
portugais. 


M. le Capitaine de frégate 
Carlos Theodoro da 
Costa, Ingénieur naval. 


Le Gouvernement de 
Suède : 

M. le Baron Erik Kule 
Palmstierna, Envoyé 
extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire à Lon- 
dres. 

M. Per Axel Lindblad, 
Chef de Section à l'Admi- 
nistration Centrale du 
Commerce. 

M. le Capitaine Erik Axel 
Fredrik Eggert, Expert 
pour les Affaires Mari- 
times de l’Administration 
Royale du Travail et de 
la Préyoyance Sociale. 


Le Gouvernement de 


l’Union des Républi- 


ques Soviétistes So- 
cialistes: 


M. Dimitri Bogomoloff, 


Consailler à l'Ambassade 
de l’Union des Républi- 
ques Soviétistes Socia- 
listes à Londres, 


Qui, après s'être communi- 
qué leurs pleins pouvoirs, 
trouvés en bonne et due for- 
me, sont convenus des dis- 
positions suivantes: 


Herrn G. L. Heeris, Kae 
pitän, Sekretär der Ver⸗ 
einigung niederländiſcher 
Reeder. 


Die Regierung von Peru: 


Herrn Manuel D. Faura, 
Kapitän zur See, Marine- 
attaché in London. 


Die Regierung von Polen: 


Herrn Alphonſe Poklewſki— 
Koziell, Handelsrat, Pol⸗ 
niſche Botſchaft, London; 


Herrn Boguslaw Bagniew- 
ſki, Miniſterialrat im Mi⸗ 
niſterium für Induſtrie und 
Handel, Warſchau. 


Die Regierung von Por- 
tugal: 

Herrn Thomaz Ribeiro be 
Mello, Bevollmächtigten 
Miniſter, Leiter der Wirt⸗ 
ſchaftsabteilung des Portu- 
gieſiſchen Miniſteriums für 
Auswärtige Angelegenhei⸗ 


en; 

Herrn Carlos Theodoro da 
Coſta, Fregattenkapitän 
(Konſtr.). 


Die Regierung von Schwe⸗ 
den: 


Den Baron Erik Rule Palm- 
ſtierna, Schwediſchen Ge— 
ſandten in London; 


Herrn Per Axel Lindblad, 
Abteilungsleiter im Han- 
delsminijterium; 


Herrn Erik Axel Fredrik €g- 
gert, Kapitän, Sachver⸗ 
ſtändigen für Seefahrtsweſen 
im Sozialminiſterium. 


Die Regierung der Union 
der Sozialiſtiſchen 
Sowjetrepubliken: 


Herrn Dimitri Bogomo- 
loff, Botſchaftsrat der 
Sowjetbotſchaft in London. 


Die Bevollmächtigten haben, 
nachdem [ie einander ihre Boll- 
machten mitgeteilt und dieſe in 
guter und gehöriger Form be: 
funden haben, nachſtehendes ver- 
einbart: 


Chapter I 
Preliminary 
Article 1 
General Obligation of Conven- 
tion 
So that the load lines pres- 
Cribed by this Convention 
Shall be observed, the Con- 
tracting Governments under- 
take to give effect to the pro- 
Visions of this Convention, to 
promulgate all regulations, 
and to take all other steps 
Which may be necessary to 
give this Convention fulland 
complete effect. 


The provisions of this Con- 
vention are completed by An- 
nexes, which have the same 
force and take effect at the 
Same time as this Convention. 
Every reference to this Con- 
vention implies at the same 
time a reference to the Rules 
annexed thereto. 


Article 2 
Scope of Convention 


1. This Convention applies 
to all ships engaged on inter- 
national voyages, which be- 
long to countries the Govern- 
ments of which are Contrac- 
ting Governments, or to terri- 
tories to which this Conven- 
tion is applied under Article 
21, except— 


(a) ships of war; ships sole- 
ly engaged in fishing; 
pleasure yachts and ships 
not carrying cargo or pas- 
sengers; 


(b)Ships of less than 150 
tons gross. 


. 2. Ships when engaged on 
International voyages between 
the near neighbouring ports 
Of two or more countries may 
be exempted by the Admini- 
Stration to which such ships 
belong from the provisions of 
his Convention, so long as 
they shall remain in such tra- 
des, if the Governments of 
he countries in which such 
Ports are situated shall be sa- 
tisfied that the sheltered 
Nature and conditions of such 
Voyages between such ports 
Make it unreasonable or im- 


. Practicable to apply the pro- 
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Chapitre I 
Préliminaires 
Article 1 
Obligation Générale de la 
Convention 


Afin que les lignes de char- 
ge prescrites par la présente 
Convention soient observées 
les Gouvernements contrac- 
tants s'engagent à appliquer 
les dispositions de cette Con- 
vention, à édicter tous règle- 
ments et à prendre toutes 
autres mesures propres à lui 
faire produire son plein et 
entier effet. 

Les dispositions de la pré- 
sente Convention sont com- 
plétées par des annexes qui 
ont la méme valeur et entre 
en vigueur en méme temps 
que la présente Convention. 
Toute référence à la présente 
Convention implique référence 
simultanée au Réglement y 
annexé. 

Article 2 


Champ. d’Application de la 
Convention 


1. Les dispositions de la 
présente Convention s'appli- 
quent à tous les navires qui 
effectuent des voyages inter- 
nationaux et qui appartien- 
nent à un pays dont le Gou- 
vernement est un Gouverne- 
ment contractant ou à des 
territoires auxquels la Con- 
vention s'applique en vertu 
des dispositions de l'Article 
21 à l'exception: 

(a) des navires deguerre; des 
navires uniquement affec- 
tés à la pêche; des yachts 
de plaisance et des na- 
vires qui ne transportent 
ni cargaison ni passagers; 

(b) des navires de moins de 

-150 tonneaux de jauge 

brute. 

2. Les navires pourront être 
exemptés des prescriptions de 
la présente Convention par 
l'Administration du Gouver- 
nement contractant dont 
ils relèvent, lorsqu'ils seront 
affectés à un trafic dans des 
voyages internationaux entre 
des ports proches de deux ou 
plusieurs pays, tant qu'ils de- 
meureront affectés à ce trafic 
et si les Gouvernements des 
pays dans lesquels ces ports 
sont situés reconnaissent que 
les voyages sonteffectués dans 
des parages abrités et dans 
des conditions telles qu'il n'est 


Abſchnitt I 
Einleitende Beſtimmungen 
Artikel 1 


Gegenſtand des übereinkommens 


Damit die durch dieſes Über- 
einkommen vorgeſchriebenen Frei- 
borde eingehalten werden, ver- 
pflichten ſich die Vertragsregie⸗ 
rungen, die Beſtimmungen dieſes 
Übereinkommens durchzuführen 
ſowie alle Vorſchriften zu er⸗ 
laſſen und alle ſonſtigen Maß⸗ 
nahmen zu ergreifen, die nötig 
ſind, um dem Übereinkommen 
in jeder Beziehung volle Gel— 
tung zu verſchaffen. 

Die Beſtimmungen ` bieles 
Übereinkommens werden durch 
Anhänge ergänzt, welche die 
gleiche Geltung wie dieſes Über- 
einkommen beſitzen und gleich— 
zeitig mit ihm in Kraft treten. 
Jede Bezugnahme auf dieſes 
Übereinkommen gilt auch als Be⸗ 
zugnahme auf die ihm ange- 
ſchloſſenen Regeln. 

Artikel 2 


Geltungsbereich des Überein- 
kommens 

1. Die Beſtimmungen dieſes 
Übereinkommens gelten für alle 
Schiffe in der Auslandsfahrt 
von Ländern, deren Regierungen 
an dieſem Übereinkommen be⸗ 
teiligt ſind, und von Gebieten, 
für die dieſes Übereinkommen 
nach Artikel 21 gilt, mit Aus⸗ 
nahme von: 


a) Kriegsſchiffen; Schiffen, die 
ausſchließlich dem Fiſchfang 
obliegen; Vergnügungs⸗ 
hachten und Schiffen, die 
weder Ladung noch Fahr⸗ 
gäſte befördern; 

b) Schiffen unter 150 Tonnen 
Brutto-Raumgebalt. 


2. Schiffe in ber Auslands- 
fahrt zwiſchen nahegelegenen 
Häfen mehrerer Länder, dürfen, 
ſolange ſie in dieſem Verkehr 
ſtehen, durch bie eigene Verwal⸗ 
tung von der Befolgung der 
Beſtimmungen dieſes Überein⸗ 
kommens befreit werden, wenn 
die Regierungen der Länder, in 
denen dieſe Häfen gelegen ſind, 
die Überzeugung gewinnen, d 
der Beſtim⸗ 
CSS 
au iffe in 
in Anbetracht ber geringen Oe ` 


abren und der Fahre A 
hos bes Reiſewegs zwiſchen fol 
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visions of this Convention to 
ships engaged in such trades. 


3. All agreements and ar- 
rangements relating to load 
line or matters appertaining 
thereto at present in force 
between Contracting Govern- 
ments shall continue to have 
full and complete effecf du- 


ring the terms thereof as 
regards— 


(a) ships to which this Con- 
vention does not apply; 


(b) ships to which this Con- 
vention applies in respect 
of matters for which it 
has not expressly provid- 
ed. 

To the extent, however, 
that such agreements or ar- 
rangements conflict with the 
provisions of this Convention 
the provisions of this Con- 
vention shall prevail. 


Subject to any such agree- 

ment or arrangement 

(a) all ships to which this 
Convention does not app- 
ly; and 

(b) all matters which are not 
expressly provided forin 
this. Convention; 


shall remain subject to the 


legislation of each Contrac- 
ling Covernment to the same 
extent as if this Convention 
had not been made. 


Article 3 
Definitions 


In this Convention, unless 
expressly provided otherwise— 


(a) a ship is regarded as be- 
longing to a country if it 
is registered by the Co- 

. vernment of that coun- 
try; 

(b) the expression “Admini- 

' stration” means the Go- 
vernment of the country 
to which the ship be- 
longs; 


(e) an “international voyage" 


is a voyage from a coun- 
try to which this Con- 
vention applies to a port 
outside such country, or 
conversely, and for this 
purpose, every colony, 
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ni raisonnable ni possible 
d'appliquer aux dits navires 
les prescriptions de la pré- 
sente Convention. 

3. Tous les accords et arran- 


gements qui concernent les 
lignes de charge ou les 


questions s'y rapportant et 
qui sont actuellement en vi- 
gueur entre les Gouverne- 
ments contractants conser- 
veront leur plein et entier 
effet pendant la durée des- 
dits accords et arrangements 
en ce qui concerne: 

(a) les navires auxquels la 
présente Convention ne 
s'applique pas; 

(b) les navires auxquels la 
présente Convention s’app- 
lique mais seulement pour 
les points qui n'y ont pas 
été expressément prévus. 

Dans la mesure où, cepen- 

dant, de tels accords ou ar- 
rangements seraient en oppo- 
sition avec les prescriptions 
de la présente Convention, les 
dispositions de celle-ci devront 
prévaloir. 

. Sous réserve de tels accords 

ou arrangements: 

(a) tous les navires aux- 
quels la présente Conven- 
tion ne s'applique pas; 

(b) toutes les questions qui 
ne font pas l'objet de 


prescriptions expresses 
dans la présente Conven- 
tion; 


resteront soumis A la légis- 
lation de chaque Gouverne- 
ment contractant dans la 
même mesure que si la pré- 
sente Convention n'était pas 
intervenue. 


Article:3 
Définitions 
Dans la présente Conven- 
tion à moins d'indications éx- 
presses contraires: : 

(a) un navire est considéré 
comme appartenant à un 
pays s'il est immatriculé 
| par le Gouvernement de ce 
pays; 

(b) l'expression. «Administra- 
tion» signifie le Gouverne- 
ment du pays auquel le 
navire appartient; 


(c) un «voyage international» 
est un voyage effectué 
entre un pays auquel la 
présente Convention s'ap- 
plique et un port situé en 
dehors de ce pays, ou in- 
versement, et & cet effet, 


í 


chen Häfen praktiſch nicht durch- 
führbar oder nicht vertretbar ilt. 


3. Alle Abkommen oder Ab⸗ 
machungen über den Freibord 
oder über darauf bezügliche 
Dinge, die gegenwärtig zwiſchen 
den Vertragsregierungen in Si 
Kraft find, behalten während 
der Gültigkeit der Abkommen E 
und Abmachungen ihre volle = 
Geltung he 


a) für Schiffe, für bie dieſes 
Übereinkommen nicht gilt?: 


b) für Schiffe, für die dieſes 
Übereinkommen gilt, hin⸗ 3 
ſichtlich von Dingen, die in 
ihm nicht ausdrücklich ge 
regelt ſind. | 

Soweit [olde Abkommen oder 

Abmachungen den Beſtimmun— | 
gen dieſes Übereinkommens zu- 
widerlaufen, gehen deſſen Be— 23 
ſtimmungen vor. = 


Das Erlaſſen geſetzlicher Vor⸗ > 
ſchriften : 
a) über Schiffe, für bie dieſes = 
Übereinkommen nicht gilt; = 

b) über Dinge, bie in dieſem m 
Übereinfommen nidt aus- > 
drücklich geregelt find, : 


bleibt gemäß folder Abkommen SE, 
oder Abmachungen einer jeden 
Vertragsregierung in dem glei- a 
den Umfange vorbehalten, als 
ob dieſes Übereinkommen nicht 
beſtünde. 


Artikel 3 Zi 
Beariffsbeitimmungen , 
Soweit dieſes Übereinfommen ` 
nicht ausdrücklich etwas anderes AM 
beſtimmt, 2 
a) gilt ein Schiff als in dm 
Lande beheimatet, durch 
Dellen Regierung es in das ` E: 
ome eingetragen 
ut; 


b) bezeichnet der Ausdruck 
„Verwaltung“ die Regie- 
rung des Landes in dem 
das Schiff beheimatet iſt; 


y 

c) iſt „Auslandsfahrt“ eine 
Fahrt von einem Lande, 
für das dieſes Überein- 
kommen gilt, nach einem 
Hafen außerhalb dieſes Sa 
Landes oder umgekehrt; 
hierbei gilt jede Kolonie, 
ug 


Overseas territory, protec- 
"torate or territory under 
suzerainty or mandate is 
regarded as a separate 
* country; 


— (d)the expression “Rules” 
means the Rules contai- 
ned in Annexes I, II and 
5 MT: 

2 (e)a “new ship” is a ship, 
the keel of which is laid 
on or after the Ist July, 


1932, all other ships 
being regarded: as exi- 
sting ships. 


((c) the expression “steamer” 
includes any vessel pro- 
pelled by machinery. 


E Article 4 
Cases of “Force Majeure” 
No ship, which is not sub- 
-. ject to the provisions of this 
Convention at the time ofits 
“departure on any voyage, shall 
ecome subject to the provi- 
Sions of this Convention on 
account of any deviation from 
its intended voyage due to 
Stress of weather or any other 
Oe of force majeure. 
In applying the provisions 
K of this Convention, the Ad- 
- Ministration shall give due 
Consideration to any devia- 
tion or delay caused to any 
- Ship owing to stress of wea- 
ET ther or to any other cause of 
+ force majeure. e 


r Chapter II 
Load Line: Survey and Mar- 
king 
Article 5 
General Provisions 

No ship to which this Con- 
. Yention applies shall proceed 
- to sea on an international 
L Voyage after the date on 
which this Convention comes 
. into force, unless the ship, 


a new ship, 


(aa) has been surveyed in ac- 
» cordance with the provi- 
sions of Annex I; 


D. 
— () complies with the provi- 
sions of Part II of Annex 
Ax 1; and | 

T (e) has been märked in ac- 
. cordance with the provi- 
sions of this Convention. 


r A EE en . I E UU QE UE e. RR to ere CE el. d gi 
Se A ap. E Oe E E A ge E 22 
* N $ o - 


Sore 

213 
chaque colonie, territoire 
d'outre mer, protectorat 
ou territoire placé sous 
suzeraineté ou mandat est 
considéré comme un pays 
distinct; 

(d) l'expression «Règles» dé- 
signe les régles contenues 
dans les Annexes I, II 
et III; 

(e) un «navire neuf» est un 
navire dont la quille sera 
posée le ler juillet 1932 
ou postérieurement. Tous 
les autres navires sont 
considérés comme des na- 
vires existants; 

(f) l'expression «vapeur com- 
prend tout navire mü par 
une machine. 


Article 4 
Cas de „Force majeure“ 


Si au moment de son départ 
pour un voyage quelconque un 
navire n'est pas. soumis aux 
prescriptions de la présente 
Convention, il ne devra pas 
y être astreint au cours de 
son voyage lorsqu'il sera dé- 
routé soit par le mauvais 
temps, soit par toute autre 
cause de force majeure. 

Dans l'application des pre- 
scriptions de la présente Con- 
vention, l'Administration tien- 
dra compte de tout déroute- 
ment ou retard occasionné à 
tout navire soit par le mau- 
vais temps, soit par tout 
autre cause de force ma- 
jeure. 

Chapitre II 
Lignes de Charge: Visite et 
Apposition des Marques 
Article 6 
Dispositions générales 

Aucun navire auquel la pré- 
sente Convention s'applique ne 
pourra prendre la mer pour 
un voyage international après 
la date de l’entrée en vigueur 
de la Convention à moins que 


A- dans le cas d'un navire 

neuf 

(a) il ait été visité conformé- 
ment aux conditions pre- 
scrites dans lAnnexe I 
de la présente Convention; 

(b)il ait satisfait aux pre- 
scriptions de la 2ème Par- 
tie de l’Annexe I; et 

(c)il ait été marqué confor- 
mément aux dispositions 
de cette Convention. 


t 


e 


jedes überſeeiſche Gebiet, 
Schutzgebiet oder Gebiet 
unter Oberherrſchaft oder 
unter Mandat als ein be⸗ 
ſonderes Land; 


d) bedeutet der Ausdruck „Re⸗ 
geln“ die in den An⸗ 
hängen I, II und III ent⸗ 
haltenen Regeln; 

e) iſt ein „neues Schiff“ ein 
Schiff, deſſen Kiel an oder 
nach dem 1. Juli 1932 ge⸗ 
legt iſt, alle anderen Schiffe 


gelten als vorhandene 
Schiffe: 
D) umfaßt der Ausdruck 


„Dampfer“ alle Schiffe, die 
durch Maſchinenkraft be⸗ 
wegt werden. 


Artikel 4 
Fälle höherer Gewalt 

Ein Schiff, für das die Be⸗ 
ſtimmungen dieſes Übereinkom⸗ 
mens bei der Ausreiſe nicht 
gelten, fällt wegen einer Ab- 
weichung vom planmäßigen 
Reiſewege nicht unter ſie, wenn 
dieſe Abweichung durch Un⸗ 
wetter oder ſonſtige Fälle hö⸗ 
herer Gewalt verurſacht iſt. 


Bei Anwendung der Beſtim⸗ 


mungen dieſes Übereinkommens 
hat die Verwaltung Abwei⸗ 
chungen oder Aufenthalte eines 
Schiffes, die durch Unwetter 


oder ſonſtige Fälle höherer 
Gewalt verurſacht worden ſind, 


gebührend zu berückſichtigen. 


Abſchnitt II 

Freiborde, 
Beſichtigung und Aumarkung 

Artikel 5 
Allgemeine Beſtimmungen 

Kein Schiff, für das dieſes 
Übereinkommen gilt, ſoll in der 
Auslandsfahrt nach dem Tage 


in See gehen, an dem dieſes 


Übereinkommen in Kraft tritt, 
wenn es nicht 


A als neues Schiff 


a) gemäß den Beſtimmungen 
von Anhang | 
worden ijt; t 

b) die Beſtimmungen ` D 

4 Anhang I Teil 2 er tl 
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B—an existing ship, 


(a) has been surveyed and 
marked (whether before 
or after this Convention 
comes into force) in ac- 
cordance with the condi- 
tions prescribed either in 
paragraph A of this Ar- 
ticle or in one of the 
sets of Rules for the As- 
signment of Load Line 
particularised in Annex 
IV; and 


(b) complies with the provi- 
sions of Part II of Annex 
I in principle, and also in 
detail, so far as is rea- 
sonable and practicable, 
having regard to the effi- 
ciency of (i) the protec- 
tion of openings; (ii) 
guard rails; (iii) freeing 
ports, and (iv) means of 
access to crews' quarters 
provided by the existing 
arrangements, fittings and. 
appliances on the Ship. 


Article 6 


Provisions for Steamers carry- 
ing Timber Deck Cargoes 


l. A steamer which has 
been surveyed and marked 
under Article 5 shall be entit- 
led to be surveyed and mar- 
ked with a timber load line 
under Part V of Annex I if, 
being— 


A—a new ship, it complies 
with the conditions and 
provisions prescribed in 
Part V of Annex I : 


B—an existing ship, it com- 
plies with the conditions 
and provisions of Part V 
of Annex I other than 
Rule LXXX, and also in 
principle, so far as is rea- 
sonable and practicable, 
with the conditions and 
provisions prescribed by 
Rule LXXX provided that 
in assigning a timber 
load line to an existing 
ship the Administration 
shall make such addition 
to the freeboard as shall 
be reasonable, having re- 
gard to the extent to 
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B—dans le cas d'un mavire 
existant 
(a)il ait visitó et marqué 
(soit avant soit aprés 
l'entrée en vigueur de la 
présente Convention) con- 
formément aux conditions 
prescrites soit dans le pa- 
ragraphe A du présent 
Article soit dans l'un des 
Réglements pour l'assig- 
nation des lignes de 
charge spécifiés dans l'An- 
nexe IV; 


(b) il ait satisfait en prin- 
cipe et aussi en détail 
autant qu'il sera raison- 
nable et possible aux 
prescriptions de la 2ème 
Partie de l'Annexe I en 
tenant compte de l'effica- 
cité (19) de la protec- 
tion des ouvertures, (29) 
des garde-corps, (30) des 
sabords de döcharge et 
(4°) des moyens d'accès 
au logement de l'équipage 
qui résulte des arrange- 
ments, installations et dis- 
positifs existants à bord 
du navire. 


Article 6 


Dispositions pour les Vapeurs 
chargeant du Bois en Pontée 


1. Un vapeur qui a été vi- 
sité et marqué conformément 
aux prescriptions de l'Article 
5 pourra être visité et rece- 
voir les marques prévues pour 
les navires chargeant du bois 
en pontée conformément à la 
5ème Partie de l'Annexe I. 

A—dans le cas d'un navire 

neuf, s'il satisfait aux 
conditions et  prescrip- 
tions contenues dans la 
5ème Partie de l'Annexe 
; 
B—dans le cas d'un navire 
existant, s'il satisfait aux 
conditions et  prescrip- 
tions contenues dans la 
5ème Partie de l'Annexe 
I à l'exception de la Règle 
LXXX et aussi en prin- 
cipe autant qu'il sera rai- 
sonnable et possible aux 
conditions 
tions prévues dans la, Régle 
LXXX étant entendu que 
dans l'assignation à un 
navire existant d'une ligne 
de charge pour bois en 
pontée, l'Administration 
exigera telle augmenta- 


et  prescrip- 


B — als vorhandes Schiff 


a) (vor oder nach Inkraft⸗ 
treten dieſes Übereinkom⸗ 
mens) beſichtigt und mit 
einer Freibordmarke ver- 
ſehen worden iſt, und 
zwar gemäß den Bedin- 
gungen, die entweder in 
Abſatz A dieſes Artikels 
oder in einer der in An- 
hang IV beſonders gi 
ſammengeſtellten geſetz⸗ 
lichen Vorſchriften für die 
Beſtimmung des Frei- 


bordes vorgeſchrieben 
ſind; 
b) die Beſtimmungen von 


Anhang I Teil 2 grund- 
ſätzlich und auch in Ein— 
zelheiten ſo weit erfüllt, 
wie es zur Wirkſamkeit I 
der Schutzvorrichtungen 
für Öffnungen; II der 
Schutzgeländer; III der 
Waſſerpforten und IV 
des Zugangs zu den 
Mannſchaftsräumen mit⸗ 
tels der auf dem Schiffe 
vorhandenen Anord- 
nungen, Einrichtungen 
und Zubehörteile prat- 
tijd durchführbar und 
vertretbar iſt. 


Artikel 6 


Beſtimmungen für Dampfer, die 
Holzdecklaſt fahren 

1. Ein gemäß Artikel 5 be⸗ 
ſichtigter und mit einer Frei⸗ 
bordmarke verſehener Dampfer 
hat Anſpruch darauf, gemäß 
Anhang I Teil 5 beſichtigt und 
mit einer Holz⸗Freibordmarke 
verſehen zu werden, wenn er 


A als neues Schiff bie Bor- 
ausſetzungen und Beſtim— 
mungen von Anhang | 
Teil 5 erfüllt; 


B — als vorhandenes Schiff 
die Vorausſetzungen und 
Beſtimmungen von An— 
hang I Teil 5 mit Aus- 
nahme von Regel LXXX 
und auch grundfätzlich, fo- 
weit es praktiſch durchführ⸗ 
bar und vertretbar iſt, die 
Vorausſetzungen und Be— 
ſtimmungen von Regel 
LXXX erfüllt; jedoch ſoll 
die Verwaltung bei Be⸗ 
ſtimmung der Holz⸗Frei⸗ 
borde von vorhandenen 
Schiffen den Freibord an⸗ 
gemeſſen vergrößern, in 
dem Maße, wie ſolche 


which such ships falls 
short of full compliance 
with the conditions and 
provisions prescribed in 
Rule LXXX. 


2. A steamer when using 


the timber load line shall 
comply with Rules LXXXIV, 
LXXXV,LXXXVLLXXXVIII 
ànd LXXXIX. 


Article 7 


Provisions for Tankers 


A steamer which has been 
Surveyed under Article 5 shall 
be entitled to be surveyed and 
marked as a tanker under 
Part VI of Annex I if, being— 


A—a new ship, it complies 
with the conditions and 
provisions prescribed in 
Part VI of Annex I; 


B—an existing ship, it com- 
plies with the conditions 
and provisions in Rules 
XOIIL | XCVIL XCVII, 
XCVIII and XCIX, and 
also in principlé so far 
as is reasonable and prac- 

` ticable with Rules XCIV, 
XCV and C, provided that 
in assigning a tanker load. 
line to an existing ship 
the Administration shall 
make such addition tothe 
freeboard as shall þe rea- 
sonable having regard to 
the extent to which such 
ship falls short of full 
compliance with the con- 
ditions 
prescribed in Rules XCIV, 
XCV and C. 


Article 8 
Provisions for Ships of Spe- 
cial Types 
. For steamers over 300 feet 
M length, possessing con- 
. Structional features similar to 
N e Ose of a tanker which af- 

tord extra invulnerability 


and provisions: 
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tion de franc-bord qui 
sera raisonnable en te- 
nant compte de la mesure 
dans laquelle ce navirene 
satisfait pas entiörement 
aux conditions et pre- 
scriptions eontenues dans 
la Regle LXXX. 


2. Quand un vapeur utili- 
sera la ligne de charge pour 
chargement de bois en pontée 
il devra satisfaire aux dispo- 
sitions des Règles LXXXIV, 
LXXXV,LXXXVLLXXXVIII 
et LXXXIX. 


Article 7 
Dispositions pour les Navires 
à Citernes 
Un navire qui a été visité 
conformément aux prescrip- 
tions de l’Article 5 pourra 
être ‘visité ‘et recevoir les 
marques pour les navires à 
citernes ` conformément aux 
dispositions de la 6ème Partie 


de l’Annexe I: 


A—dans le cas d'un navire 
neuf, s'il satisfait aux 
conditions et prescrip- 
tions contenues dans la 
6ème Partie de l'AnnexeI; 


B—dans le cas d'un. navire 
existant, s'il satisfaitaux 
conditions et  prescrip- 
tions contenues dans les 
Règles XCIII,  XCVI, 
XCVII, XCVIII et XCIX 
et aussi en principe au- 
tant quil sera raison- 
nable et possible aux con- 
ditions 
prévues par les Régles 
XCIV, XCV et C étant 
entendu que dans l'assig- 
nation à un navire exi- 
stant d'une ligne de 
charge pour un navire à 
citernes l'Administration 
exigera telle augmenta- 
tion de francbord qui sera 
raisonnable en tenant 
compte de la mesure dans 
laquelle ce navire ne sa- 
tisfait pas entièrement 
aux conditions et pre- 
scriptions contenues dans 
les Règles XCIV, XCV et 
C. 


Article 8 


Dispositions pour les navires 
de types spéciaux 

Il pourra être accordé une 

réduction de franc-board aux 

vapeurs ayant yne longueur 

de plus de 91,44 mètres qui 

possèdent des caractéristi- 


et prescriptions 


Schiffe bie Vorausſetzungen 
und Beſtimmungen von Re- 
gel LXXX nicht ganz er⸗ 
füllen. 


2. Dampfer, die von der 
Holz⸗Freibordmarke Gebrauch 
machen, haben die Beſtimmun⸗ 
gen der Regel LXXXIV, LXXXV, 
LXXXVI, LXXXVIII und 
LXXXIX zu erfüllen. 


Artikel 7 
Beſtimmungen für Tanlſchiffe 


Ein gemäß Artikel 5 beſich⸗ 
tigter Dampfer hat Anſpruch 
darauf, als Tankdampfer beſich⸗ 
tigt und mit einer Freibord⸗ 
marke für Tankſchiffe gemäß An⸗ 
hang 1 Teil 6 verſehen zu wer⸗ 
den, wenn er 


A— als neues Schiff die Vor⸗ 
ausſetzungen und Beſtim⸗ 
mungen von Anhang 1 
Teil 6 erfüllt; 


B — als vorhandenes Schiff 
die Vorausſetzungen und 
Beſtimmungen der Regeln 
XIII, XVI, NV. 
XCVIII und XCIX und 
auch grundſätzlich, ſoweit es 
praktiſch durchführbar und ver⸗ 
tretbar ijt, der Regeln XCIV, 
XCV und C erfüllt; jedoch 
ſoll die Verwaltung bei Be- 
ſtimmung der Freiborde für 
Tankſchiffe bei vorhande⸗ 
nen Schiffen den Freibord 
unter Berückſichtigung des 
Maßes angemeſſen vergrö- 
ßern, in dem ſolche Schiffe 
die Vorausſetzungen und 
Beſtimmungen der Regeln 
XCIV, XCV und C nicht 
ganz erfüllen. 


Artikel 8 
Beſtimmungen für beſondere 
Schiffsarten * P 
Dampfern von über 91,44 m 
Länge mit ben baulichen zen 
malen eines Tankſchiffes Die € 


: Gee 
öhten Schub gegen die e 
faßten der See bieten, darf ein 


en 


e ZE AT. Wë 
> 


UM D Sie 
NL AT ER TA D 


lados CT 


„ 


LE 


f 


against the sea, a reduction 
in freeboard may be granted. 


The amount of such reduc- 
tion shall be determined by 


‘to the freeboard assigned to 
tankers, having regard tothe 
degree of compliance withthe 
conditions of assignment laid 
down for these ships, and the 
degree of subdivision provi- 
ded. 


The freeboard assigned to 
such a ship shall in no case 
be less than would be assig- 
ned to the ship as a tanker. 


Article 9 
Survey 

-The survey and marking of 
ships for the purpose of this 
Convention shall be carried 
out by officers of the country 
to which the ships belong, 
provided that the Government 
of each country may entrust 
the survey and marking ofits 
ships either to Surveyors no- 
minated for this purpose, or 
to organisations recognised 
by it. In every case the Go- 
vernment concerned fully gua- 
rantees the completeness and 
efficieney of the survey and 
marking. 


-Article 10 

Zones and Seasonal Areas 

A ship to which this Con- 
vention applies shall conform 
to the conditions applicable 
to the zones and seasonal are- 
as described in Annex II to 
this Convention. 


A port standing on the 
boundary line between two 
zones shall be regarded as 
within the zone from or into 
which the ship arrives or de- 
parts. 


Chapter IIL 
Certificates 
Article 11 

Issue of Certificates 
A certificate, called *Inter- 
national Load Line Certifi- 


the Administration in relation- 
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ques de constrüction analo- 
gues à celles des navires à 
citernes leur assurant une dé- 
fense supplémentaire contre 
la mer. 

La valeur de cette réduc- 
tion sera déterminée par 
l'Administration qui tiendra 
compte à cet effet de là fa- 
gon dont est calculé le franc- 
bord des, navires à citernes 
ainsi que des conditions d’as- 
signation qui leur sont impo- 
sées et du degré de comparti- 
mentage réalisé, 


Le franc-bord qui sera as- 
signé à un tel navire ne dev- 
ra en aucun cas être plus 
réduit que celui qui serait at- 
tribué au navire s'il était 
considéré comme navire à ci- 
ternes. 

Article 9 
Visite ^ 

La visite et l'apposition des 
marques des navires en vue 
de l'application de la présente 
Convention seront faites par 
des fonctionnairés du pays 
auquel le navire appartient, 
étant entendu que le Gouver- 
nement de chaque pays peut 
confier la visite et l’apposi- 
tion des marques de ses na- 
vires soit à des inspecteurs 


nommés à cet effet, soit à. 


des organismes reconnus par 
lui. Dans tous les cas le 
Gouvernement intéressé ga- 
rantit que la visite et l'appo- 
sition des marques ont été 
complètement : et ' efficace- 
ment effectuées. 


Article 10 

Zones et Régions périodiques 
Un navire auquel la pré- 
sente Convention s'applique 
devra se conformer aux con- 
ditions qui sont applicables 
aux zones et régions pério- 
diques telles qu'elles sont dé- 
finies à l’Annexe II de la 
présente Convention. 

Lorsqu'un port se trouve sur 
la ligne de démarcation de 
deux zones, il sera considéré 
comme étant soit dans la zone 
que le navire vient de tra- 
verser pour l’entrée au port 
soit dans celle qu'il doit tra- 
verser aprés son départ. 


Chapitre III 
Certificats 
Artikel 11 
Délivrance des Certificats 

Un certificat appelé «Certi- 
ficat international de Fraue— 


\ 


kleinerer Freibord zugeſtanden 
werden. = 


Das Maß diefer Verminde⸗ 
rung iſt von der Verwaltung im 
Verhältnis zu dem für Tank⸗ 
ſchiffe beſtimmten Freibord an— 
zuſetzen, und zwar unter Berück⸗ 
ſichtigung des Maßes, bis zu e 
dem bie für bie Beſtimmung des 
Freibords dieſer Schiffe aufge- 
ſtellten Bedingungen erfüllt ſind, 
ſowie des Maßes der Unter- 
teilung durch Schotte. 

Der für ſolche Schiffe be— i 
ſtimmte Freibord darf feines | 
falls kleiner fein als der, den | 
ein Schiff als Tankſchiff er- SI 
halten würde. 


Artikel 9 i 
Beſichtigung E 

Die Schiffsbeſichtigung und 
bas Anmarken des Freibordes d 
an Schiffen im Sinne dieſes 
Übereinkommens ijt durch Bee 
amte des Landes vorzunehmen, 
in dem das Schiff beheimatet 
iſt; doch kann die Regierung 
eines jeden Landes die Befichtir - 
gung ihrer Schiffe und das An- 
marken des Freibordes ent — 
weder hierzu beſtellten Befichti- ` 
gern oder von ihr anerkannten 
Körperſchaften übertragen. In 
jedem Falle bürgt die betref - 
fende Regierung in jeder Ber | 
ziehung für die Vollſtändigkeit 
und Genauigkeit der Beſichtigung 2 


| 

und Anmarkung. 3 
E 

Artitel 10 Sp 

Zonen und Jahreszeiten ch 


„Ein Schiff, für bas dieſes 
Übereinkommen gilt, hat ſich 
nach den Bedingungen zu richten, 
die in Anhang II biejes ber⸗ 
einkommens für Zonen und 
. näher ausgeführt 
ind. j 


Liegt ein Hafen auf der 
Grenze zweier Zonen, [o rechnet 
er zu der Zone, die das Schiff 
bei Ankunft oder bei Abfahrt 
durchfährt. | E 


Abſchnitt TII 
Zeugniſſe 

Artikel 11 B 
Ausſtellung von Zeugniſſen 

Schiffen, die gemäß dieſem 

Übereinkommen beſichtigt und 


t 


Cate,“ shall be issued to every 
— ship which has been surveyed 
nd marked in 
ith: this Convention, 
hot otherwise. l 
An International Load Line 
Certificate shall be issued 

either by the Government of 
the country to which the ship 
belongs or by any person or 
organisation duly authorised 
* by that Government, and in 
every case the Government 
assumes full responsibility for 
E the certificate. : 


PT 


but 


Article 12 


Issue of Certificates by ano- 
ther Government 


The Government of a coun- 
try to which this Convention 
applies may, at the request 
of the Government of. any 
— Other country to which this 
"Convention applies, cause any 
Ship which belongs to the 
last-mentioned country, or (in 
the case of an unregistered 
Ship) which is to be registered 
by the Government of that 
Country, to be surveyed and 
Marked, and, if satisfied that 
the requirements of this Con- 
vention are complied with, 
issue an International Load 

Line Certificate to such ship, 
under its own responsibility. 
Any certificate so issued must 
ontain a statement to the 
- effect that it has been issued 
at the request of the Govern- 
ment of the country to which 
the ship belongs, or of the 
KZ Government by whom the 
chip is to be registered, as the 
Case may be, and it shall 
have the same force and re- 
E Ceive the same recognition as 
certificate issued under Ar- 
icle 11 of this Convention. 


» 


5 
= 
s 
ch 
* 


| Article 13 
Form of Certificate 


Certificates shall be drawn up 
the official language or 
guages of the country by 
hich they are issued. 
The form of the certificate 
all be that of the model 
given in Annex III, subject 
RS such modifications as may, 
X accordance with Rule 
.VIIL be made in the 
of ships carrying timber 
ck cargoes. 


accordance ` 


‘Gouvernement, et 


. international de 


The International Load Line 


chargements de bois en 
fée, 


bord» sera délivré à tout na- 
vire à condition qu'il ait été 
visité et marqué conformé- 
ment aux prescriptions dela 
présente Convention. 

Le: certificat international 
de franc-board sera délivré 
soit par le Gouvernement au- 
quel le navire appartient, soit 
par toute personne ou orga- 
nisme dûment reconnu par ce 
dans tous. 
les cas le Gouvernement as- 
sumera la pleine responsabi- 
lité du certificat. 

^ 


Article 12 


Délivranee d'un Certificat par 
un autre Gouvernement 


Le Gouvernement d'un pays 
auquel la présente Convention 
s'applique peut à la requéte 
du Gouvernement d'un autre 
pays auquel cette Convention 
s'applique faire visiter et ap- 
poser les marques à tout na- 
vire qui appartient à ce der- 
nier pays, ou (dans le cas 
d'un navire non immatriculé) 
qui doit être immatriculé par 
le Gouvernement de.ce pays 
et s'il a constaté que les pre- 
scriptions de la présente Con- 
vention sont satisfaites il peut 
lui délivrer, sous sa propre 
responsabilité, un certificat 
franc-bord. 
Tout certificat ainsi délivré 
doit porter une. déclaration 
établissant qu'il a été délivré 
à la requête du Gouverne- 
ment du pays auquel le navire 
appartient ou du Gouverne- 
ment par lequel le navire doit 


être immatriculé, selon le cas.“ 


Ce certificat aura la méme 
valeur et sera accepté au 
méme titre que celui qui aura 
été délivré conformément à 
l'Article 11 de la présente 


Convention. 


Article 13 
Forme des Certificats 


Les certificats internatio- 
naux de franc-bord seront ré- 


digés dans la ou les langues 


officielles du pays par lequel 
ils seront délivrés. 

Les certificats seront con- 
formes au modèle prévu par 
Annexe III sous réserve des 
modifications qui peuvent 
être apportées eu égard à la 


Règle LXXVIII dans le cas 


des navires transportant des 
pou- 


mit einer Freibordmarke ver- 
jeben worden find, ijt ein „In⸗ 
ternationales Freibordzeugnis“ 
auszuſtellen. 


Ein Internationales Freibord⸗ 
zeugnis wird entweder durch die 
Regierung des Landes ausge- 
ſtellt, in dem das Schiff behei⸗ 
matet iſt, oder durch Perſonen 
oder Körperſchaften, die durch 
die Regierung dazu gehörig er⸗ 
mächtigt ſind, in jedem Falle 
trägt die Regierung die volle 
Verantwortung für das Zeug⸗ 
nis. 

Artikel 12 


Ausſtellung von Zeugniſſen 
durch eine andere Regierung 


Die Regierung eines Landes, 
für das dieſes Übereinkommen 
gilt, kann auf Erſuchen der Re⸗ 
gierung eines jeden anderen 
Landes, für das dieſes Überein- 
kommen gilt, jedes in letztge⸗ 
nanntem Lande beheimatete oder 
(im Falle eines nicht amtlich 
eingetragenen Schiffes) durch die 
Regierung dieſes Landes noch 
amtlich einzutragende Schiff be⸗ 
ſichtigen und mit einer Freibord⸗ 
marke verſehen laſſen, und 
unter ihrer eigenen Verantwor⸗ 
tung einem ſolchen Schiffe ein 
Internationales Freibordzeugnis 


ausſtellen, wenn fie die Aberzeu⸗ 


gung gewonnen hat, daß die Er⸗ 
forderniſſe dieſes Übereinkom⸗ 


mens erfüllt ſind. Jedes ſo aus⸗ 


geſtellte Zeugnis muß die Feſt⸗ 
ſtellung enthalten, daß es auf 
Erſuchen der Regierung des Lan⸗ 
des ausgeſtellt iſt, in dem das 
Schiff beheimatet iſt, oder der 
Regierung, durch die das Schiff 
noch amtlich einzutragen iſt. Ein 


ſolches Zeugnis beſitzt dieſebe 


Kraft und genießt die gleiche 
Anerkennung wie ein gemäß Ar⸗ 
tikel 11 dieſes Übereinkommens 
ausgeſtelltes. i 


Artikel 13 


Form des Zeugniſſes 


Die Internationalen Frei⸗ 


bordzeugniſſe werden in der amt⸗ 
lichen Sprache oder in den 
amtlichen Sprachen des Landes 
ausgefertigt, das ſie ausſtellt. 
Die Form des Seugniil 
dem Muſter in Anhang I 
entſprechen; doch köm 
Schiffe, die Holgded: 
ren, die gemäß Reg 
zuläſſigen Ar 
nommen werden. 


wi 
SE? 


Article 14 


Duration of Certificates 


1. An International Load 
Line Certificate shall, unless 
it is renewed in accordance 
with the provisions of para- 
graph 2 of this Article, ex- 
pire at the end of such period 
as may be specified therein 
by the Administration which 
issues it: but the period so 
specified shall not exceed five 
years from the date of issue. 


2. An International Load 
Line Certificate may be rene- 
wed from time to time bythe 
Administration which issued 
it for such period (not ex- 
ceeding five years on any oc- 
casion) as the Administration 
thinks fit, after a survey, not 
less effective than the sur- 
vey required by this Conven- 
tion before the issue of the 
certificate, and any such re- 
newal shall be endorsed on 
the certificate. 


3. An Administration shall 
cancel any International Load 
Line Certificate issued to a 
ship belonging to its eountry: 


A. If material alterations 
have taken place in the 
hull and superstructures 
of the ship which affeet 
the calculations of free- 
board. 

B. If the fittings and appli- 
ances for the (i) protec- 
tion of openings, (ii) 
guard rails, (iii) freeing 
ports and (iv) means of 
access to crews’ quarters 
are not maintained in as 
effective a condition as 
they were in when the 
certificate was issued. 


C. If the ship is not inspec- 
ted periodically at such 
times and under such con- 
ditions as the Admini- 
stration may think neces- 
sary for the purpose of 
securing that the hulland 
superstructures referred 
to in Condition A are not 
altered and that the fit- 
tings and appliances re- 
ferred to in Condition B 
are maintained as therein 
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Article 14 
Durée de la Validité des Cer- 
tificats 

1. A moins qu'il ne soit re- 
nouvelé conformément aux 
dispositions du paragraphe 2 
du présent Article, un certi- 
ficat international de franc- 
bord restera valable pour la 
période qui y sera mention- 
née par l’Administration qui 
laura délivré, sans toutefois 
que cette période puisse ex- 
céder cinq ans à partir de la 
date de sa délivrance. 

2. À la suite d'une visite 
tout certificat international 
de franc-bord pourra être re- 
nouvelé périodiquement par 
l'Administration qui laura 
délivré pour une durée qu'elle 
jugera convenable, mais qui 
n'excédera en aucun cas cinq 
ans. Cette visite ne devra pas 
être moins efficace que celle 
qui est prévue par la présente 
Convention pour la délivran- 
ce initiale du certificat. Men- 
tion de chacun de ces renou- 
vellements devra être portée 
au dos du certificat. 

3. Le certificat internatio- 
nal de franc-bord sera annulé 
par l'Administration qui 
l'aura délivré à un navire re- 
levant de cétte Administra- 
tion: 


A. Si des modifications de 
quelque importance affec- 
tant le calcul du franc- 
bord ont été apportées à 
la coque et aux super- 
Structures du navire. 


D. Si les installations et les 
dispositifs pour (i) la 
protection des ouvertures; 
(ii) les garde-corps; (iii) 
les sabords de décharge; 
(iv) les moyens d'accès 
aux logements de l'équi- 
page n'ont pas été main- 


tenues dans des condi: : 


tions aussi efficaces 
qu'elles l’étaient lors de la 
délivrance du certificat. 
C. Lorsque le navire n'aura 
pas été visité périodi- 
quement aux époques et 
dans les conditions fixées 
par l'Administration pour 
s'assurer pendant toute la 
durée de la validité du 
certificat que la coque et 
les superstructures visées 
dans la clause A ne sont 
pas modifiées et que les 
installations et les dispo- 
sitifs visés dans la clause 


Artikel 14 


Geltungsdauer der Zeugniſſe 


1. Wenn ein Internationales 
Freibordzeugnis nicht gemäß 
den Beſtimmungen von Abſatz 2 
dieſes Artikels verlängert wird, 
erliſcht es nach Ablauf eines im 
Zeugnis angegebenen Zeit⸗ 
raums, den die das Zeugnis 
ausſtellende Verwaltung bes 
ſtimmt; dieſer Zeitraum darf je⸗ 
doch 5 Jahre ſeit dem Tage 
der Ausſtellung des Zeugniſſes 
nicht überſchreiten. 

2. Ein Internationales Frei- 
bordzeugnis kann von Zeit zu 
Zeit durch die Verwaltung, die 
es ausgeſtellt hat, für einen in 
ihrem Ermeſſen liegenden Beit- 
raum (jedoch niemals über 
5 Jahre hinaus) verlängert 
werden, und zwar nachdem eine 
Beſichtigung ſtattgeſunden hat, 
die nicht minder gründlich als 
die durch dieſes Übereinkommen 
vor Ausſtellung des Zeugniſſes 
verlangte iſt. Jede ſolche Ver⸗ 
längerung ijt auf der Rüdfeite 
des Zeugniſſes zu beſcheinigen. 


3. Die Verwaltungen haben 
Zeugniſſe, die in ihrem Lande 
beheimateten Schiffen ausge 
ſtellt ſind, für ungültig zu er⸗ 
klären: 


A. wenn am Schiffskörper 
oder an den Aufbauten we- 
ſentliche Anderungen vorge- 
nommen worden ſind, die 
die Beſtimmung des Frei⸗ 
bordes berühren; 


B. wenn Einrichtungen und 
Zubehörteile I der Schuß: 
vorrichtungen für Offnun⸗ 
gen; II der Schußgeländer; 
III ber Waſſerpforten und 
IV bes Zugangs zu den 
Mannſchaftsräumen nicht in 
der gleichen einwandfreien 
Beſchaffenheit erhalten ſind, 
in der fie jid) bei Ausſtel⸗ 
lung des Zeugniſſes be 
fanden; 

C. wenn das Schiff nicht lau⸗ 
fend in Zeitabſtänden und 
unter Bedingungen, wie die 
Verwaltung fie für erfor- 
derlich erachtet, beſichtigt 
wird, um Gewähr dafür zu 
bieten, daß Schiffskörper 
und Aufbauten (vgl. Be 
dingung A) nicht geändert 
worden ſind, und daß Ein⸗ 
richtungen und Zubehörteile 
(vgl. Bedingung B) wäh⸗ 
rend der Laufzeit des Zeug? ` 


provided throughout the 
duration of the certifi- 
cate, 


Article 15 

Acceptance of Certificates 
À International Load Line 
Certificates issued under the 
authority of a Contracting 
Government shall be accepted 
by the other Contracting Go- 
vernments as having thesame 
force as the certificates 
issued by them to ships be- 
longing to their respective 
Countries. 


Article 16 

Control 
1. A chip to which this 
Convention applies, when in 
a port of a country to which 
it does not belong, is in any 
Case subject to control with 
respect to load line as follows: 
An officer duly authorised by 
the Government of that coun- 
try may take such steps as 
May be necessary for the pur- 
pose of seeing that there is 
on board a valid Internatio- 
nal Load Line Certificate. If 
there is such a certificate on 
board the ship, such control 
Shall be limited to the pur- 
pose of securing— 


(a) that the ship is not loa- 
ded beyond the limits all- 
owed by the certificate; 

(b) that the position of the 
load line on the: ship cor- 
responds with the certi- 
ficate; and 

(c) that the ship has not been 
so materially altered in 
respect to the matters 
dealt with in conditions 
A and B (set out in pa- 
ragraph 3 of Article14) 
that the ship is manifest- 
ly unfit to proceed to 
sea without danger tohu- 
man life. 

2. Only officers possessing 
he necessary technical quali- 
fieations shàll be authorised 
0 exercise control as afore- 
Said, and if such control is 
exercised under (c) above, it 
Shall only be exercised in so 
ar as may be necessary to 
Secure that the ship shall be 
Made fit to proceed to sea 
Without danger to human life. 
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P sont maintenus en 
état. 


Article 15 
Acceptation des Certificats 
Chaque Gouvernement con- 

traetant reconnaitra aux cer- 
tificats internationaux de 
franc-bord délivrés par les 
autres Gouvernements  coa- 
tractants ou sous leur auto- 
rité la même valeur qu'aux 
certificats délivrés par lui à 
ses navires nationaux. 


Article 16 
Contrôle 

1. Tout navire auquel la 
présente Convention s'applique 
quand il se trouvera dans un 
port d'un pays auquel il n'ap- 
partient pas sera, en tout cas, 
et en ce qui concerne les lignes 
de charge, soumis au contróle 
suivant: un fonctionnaire dû- 
ment autorisé par le Gouver- 
nement dudit payes pourra 
prendre les mesures qui peu- 
vent être nécessaires à l'effet 
de constater qu'il existe à 
bord un certificat internatio- 
nal de franc-bord valable. Si 
un tel certificat existe à bord, 
le contróle consistera seule- 
ment à vérifier: 

(a) que le navire n'est pas 
chargé au delà des limites 
permises par le certificat; 

(b) que la position des lignes 
de charge sur le navire 
correspond aux indica- 
tions portées sur le certi- 
ficat; et 

(c) qu'en ce qui concerne les 
points visés dans les clau- 
ses A et B du paragraphe 
3 de l'Article 14, le na- 
vire n'a pas subi des mo- 
difications d'une impor- 
tance telle q'uil soit ma- 
nifestement hors d'état 
de prendre, la mer sans 
danger pour la vie hu- 
maine. 

9. Seuls les fonctionnaires 
qui possèdent la compétence 
technique nécessaire seront 
autorisés à exercer le contróle 
précité et si ce contróle est 
exercé en vertu de l'alinéa (c) 
ci-dessus, il ne le sera que 
dans la mesüre nécessaire pour 
s'assurer que le navire sera 
en état de prendre la mer 
sans danger pour la vie hu- 
maine. 


xk DO je wo iun aes rre AS A ee Fe 2 


niſſes, in dem in Bedin⸗ 
gung B vorgeſehenen Zu⸗ 
ſtande erhalten ſind. 


Artikel 15 i à 
Anerkennung der Zeugniſſe : 
Die Gültigkeit Internationaler g 

Freibordzeugniſſe, bie unter Ber- 
antwortung einer Vertragsregie⸗ 
rung ausgeſtellt ſind, muß von FF 


den anderen Vertragsregierungen 1 
in gleicher Weiſe anerkannt wer- 3 
den, wie die von ſolchen Zeug- t 
niſſen, bie fie in ihren Lan: x 
dern beheimateten Schiffen aus uS 
geſtellt haben. E 

Artikel 16 y 


Nachprüfung 

1. Ein Schiff, für das dieſes $ 
libereinfommen gilt, unterliegt | 
in Häfen eines Landes, in dem 
es nicht beheimatet ijt, in jedem 2 
Falle einer Nachprüfung ſeines i 
Freibordes in folgender Meile: Les 
ein von der Negierung des be- 
treffenden Landes gehörig er- 


mächtigter Beamter iſt befugt, 2 
die Maßnahmen zu ergreifen, ; 
die erforderlich find, um feſtzu⸗ t 
itellen, daß Tid) ein gültiges In- à 
ternationales Freibordzeugnis 


an Bord befindet. Iſt ein ſol⸗ S 
ches Zeugnis an Bord bes Shif- 
fes vorhanden, [o hat jid die 
Nachprüfung darauf zu beſchrän⸗ S 
ten, feſtzuſtellen, daß C 
a) bas Schiff nicht über bie in = 
dem Zeugnis angelegten 
Grenzen hinaus beladen iit; 
b) die Anbringung der Frei⸗ 
bordmarke an dem Schiffe 
dem Zeugnis entſpricht; Ps 


c) das Schiff hinſichtlich der 
in Artikel 14 Abſatz 3A lon 
unb B behandelten Dinge 
nicht fo weſentliche Ande⸗ 
rungen erfahren hat, daß es 
offenbar untauglich iſt, ohne 
Gefahr für Menſchenleben 
in See zu gehen. BE 


2. Zur Vornahme ber vor- 
ſtehend bezeichneten Nachprüfung 
ſind nur Beamte zu ermächtigen, 
die die nötigen techniſchen Kennt⸗ 
niſſe beſitzen. Wenn ſolche Nach⸗ 
prüfungen gemäß dem vorſtehen⸗ 
ben Abſatze c) vorgenommen 
werden, ſoll dies nur inſoweit 
geſchehen, als erforderlich ijt, um 
ſich davon zu überzeugen, B 
das Schiff ohne Gefahr für 
Menſchenleben in See gehen MUS 
kann. ; „ 


* 


3. If control under this Ar- 
ticle appears likely to result 
in -legal proceedings being 
taken against the ship, or in 
the ship being detained, the 
Consul of the country to 
which the ship belongs shall 
be informed as soon as pos- 
sible of the circumstances of 
the case. 


Article 17 
Privileges 
The privileges of this Con- 
vention may not be claimed 
in favour of any ship unless 
it holds à valid International 
Load Line Certificate. 


Chapter IV 


General Provisions 
Article 18 
Equivalents 

Where in this Convention 
it is provided that a parti- 
cular fitting, or appliance, or 
type thereof, shall be fitted 
or carried in a ship, or that 
àny particular arrangement 
shall be adopted, any Admi- 
nistration may accept in sub- 
stitution therefor any other 
fitting, or appliance, or type 
thereof, or any other arran- 
gement, provided that such 
Administration shall have 
been satisfied that the fit ting, 
or appliance, or type thereof, 
or the arrangement substitu- 
ted is in the circumstances 
at least as effective as that 
specified in this Convention. 


Any Administration which 
so accepts a new fitting, or 
appliance, or type thereof, or 
new arrangement shall com- 
municate the fact to theother 
Administrations, and, upon 
request, the particulars there- 
of, 


Article 19 
Laws, Regulations, Reports 


The Contracting Govern- 
ments undertake to communi- 
cate to each other— 

(1) the text of laws, decrees, 
regulations and decisions 
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3. Au cas où le contrôle 
exercé en vertu du présent 
Article semblerait avoir pour 
conséquence soit d'entraîner 
des poursuites légales contre 
le navire, soit d'interdire son 
départ, le consul du pays 
auquel il appartient devra 
être informé aussitôt que pos- 
sible des circonstances de 
l'incident. 

Article 17 

Bénéfice de la Convention 


Le bénéfice de la présente 
Convention ne peut être ré- 
clamé en faveur d'un navire 
que s'il possède un certificat 
international de  franc-bord 
non périmé. 

Chapitre IV 
Dispositions Générales 
Article 18 
Equivalence 

Lorsque dans ]la présente 
Convention il est prévu que 
l'on doit placer ou avoir à 
bord soit une installation ou 
un dispositif soit un certain 
type d'installation ou de dis- 
positif, ou lorsqu'il est prévu 
qu'une disposition particu- 
liére doit étre adoptée, toute 
Administration peut accepter, 
en remplacement, soit toute 
autre installation ou disposit if, 
soit un certain type d'installa- 
tion ou de dispositif, soit tout 
autre disposition, à la condi- 
tion que cette Administration 
se soit assurée que soit lin- 
stallation ou dispositif, soit le 
type d'installation ou de dis- 
positif, soit la disposition sub- 
stituée a dans les circonstan- 
ces une efficacité au moins 
égale à celle qui est prescrite 
dans la présente Convention. 

Toute Administration qui 
accepte dans ces conditions 
soit une installation ou un 
dispositif nouveau, soit un type 
nouveau d'installation ou de 
dispositif, soit une disposition 
nouvelle doit en donner con- 
naissance aux autres Admini- 
strations et leur en communi- 
quer, sur demande, la des- 
cription détaillée. 


Article 19 
Lois, Règlements, Rapports 


Les Gouvernements contrac- 
tants s'engagent à se commu- 
niquer: 

(1) le texte des lois, décrets, 
règlements eb arrêtés 


3. Wenn die Wahrſcheinlichkeit 
vorliegt, daß bei einer Nadprii- 
fung gemäß dieſem Artikel ge⸗ 
ſetzliche Schritte gegen das Schiff 
unternommen werden oder daß 
das Schiff zurückgehalten wird, 
ſo ſind dem Konſul des Landes, 
in dem das Schiff beheimatet iſt, 
die näheren Umſtände des Falles 
ſobald als möglich mitzuteilen. 


Artikel 17 


Vergünſtigungen 
Die Vergünſtigungen dieſes 
Übereinkommens können nicht 


für Schiffe in Anſpruch genom— 
men werden, die kein gültiges 
Internationales Freibordzeugnis 


beſitzen. 
Abſchnitt IV 
Allgemeine Beſtimmungen 
Artikel 18 
Gleichwertige Vorkehrungen 


Wo dieſes Übereinkommen für 
ein Schiff eine beſondere Ein— 
richtung oder Ausführung oder 


beſondere Arten von ſolchen oder 


eine beſondere Anordnung vor— 
ſchreibt, kann jede Verwaltung 
an deren Stelle eine andere Ein— 
richtung, Ausführung oder An— 
ordnung zulaſſen, wenn ſie die 
Überzeugung gewinnt, daß dieſe 
unter den gegebenen Umſtänden 
mindeſtens ebenſo zweckmäßig 
ſind wie die in dieſem Überein— 
kommen bezeichneten. 


Jede Verwaltung, die eine 
neue Einrichtung, Ausführung 
oder beſondere Arten von ſolchen 
oder eine neue Anordnung zu— 
läßt, hat die anderen Verwal— 
tungen davon zu benachrichtigen 
und ihnen auf Verlangen dar- 
über mitzuteilen. 


Artikel 19 


Geſetze, Ausführungs⸗ 
vorſchriften, Berichte 
Die Vertragsregierungen ver— 
pflichten ſich, einander regel— 
mäßig mitzuteilen: 
(1) den Wortlaut von Geſetzen, 
Verordnungen, Ausfüh⸗ 


of general application 
which shall have been 
promulgated on the vari- 
ous matters within the 
scope of this Convention; 


(2) all available official re- 
ports or official summa- 
ries of reports in so far 
as they show the results 
of the provisions of this 
Convention, provided al- 
ways that such reports 


or summaries are not of a. 


confidential nature. 


The Government of the 
United Kingdom of Great Bri- 
tain and Northern Jrelandis 
invited to serve as an inter- 
mediary for collecting allthis 
Information and for bringing 
it- to the knowledge of the 
other Contracting Govern- 
ments. 


Article 20 


Modifications, 
Future Conferences 


1. Modifications of this 
Convention which may be dee- 
med useful or necessary im- 
provements may at any time 
be proposed by any Contrac- 
tine Government to the Go- 
vernment of the United King- 
dom- of Great sritain and 
Northern Ireland, and such 
proposals shall be communi- 
cated by the latter to all the 
other Contracting Govern- 
ments, and if any such modi- 
fications are accepted by all 
the Contracting Governments 
(including Governments which 
have deposited ratifications or 
accessions which have not yet 
become effective) this Con- 
vention shall be modified ac- 
cordingly. 


2. Conferences for the pur- 
pose of revising this Conven- 
tion shall be held at such 
times and places as may be 
agreed upon by the Contrac- 
ting Governments. 

A Conference for this pur- 
pose shall be convoked by the 
Government of the United 
Kingdom of Great Britainand 
Northern Ireland whenever, 
after this Convention has 
been in force for five years, 
one-third of the Contracting 
Governments express a desire 
to that effect.. 
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d'application générale qui 
auront été promulgués ou 
pris sur les différentes 
matières qui rentrent.dans 
le champ d'application de 
la présente Convention; 
(2) tous les rapports ou ré- 
sumés de rapports officiels 
à leur disposition, dans la 
mesure oü ces documents 
indiquent les résultats de 
lapplication de la pré- 
sente Convention sous la 
réserve que.ces rapports 
ou résumés n'aient pas un 
caractére confidentiel. 


Le Gouvernement du Roy-: 


aume-Uni de la Grande-Bre- 
tagne et de l'Irlande du Nord 
est invité à servir d'intermé- 
diaire pour recueillir tous ces 
renseignements et les porter 
à la connaissance des autres 
Gouvernements contractants. 


Article 20 
Modifications, Conférences 
: futures 


1. Les modifications à la. 


présente Convention qui pour- 
raient être considérées com- 
me. des améliorations utiles 
où nécessaires peuvent en tout 
temps être proposées par un 
Gouvernement contractant au 
Gouvernement du Royaume- 
Uni de la Grande-Bretagne et 
de l'Irlande du Nord. Ces pro- 
positions doivent être com- 
muniquées par ce dernier à 
tous les autres Gouvernements 
contractants; si l'une quel- 
conque de ces modifications 
est acceptée par tous les Gou- 
vernements contractants (y 
compris les Gotvernements 
ayant déposé des ratifications 
ou adhésions qui ne sont pas 
encore devenues effectives) la 
présente Convention sera mo- 
difiée en conséquence. 

9. Des conférences ayant 
pour objet la révision de la 
présente Convention se tien- 
dront aux dates et lieux dont 
pourront convenir les Gouver- 
nements contractants. 

Lorsque la présente Conven- 
tion aura été en vigueur pen- 
dant cing ans une Confé- 
rence ayant pour objet sa ré- 
vision devra être convoquée 
par le Gouvernement du Roy- 
aume-Uni de la Grande-Bre- 
tagne et de l'Irlande du Nord 
si un tiers des Gouvernements 
contractants en exprime le 
désir. 


rungsvorſchriften und Ent⸗ 
ſcheidungen von allgemeiner 
Geltung, die für die ver⸗ 
ſchiedenen, unter das iber- 
einkommen fallenden Ge- 
genſtände erlaſſen werden; 

(2) ſämtliche vorhandenen amt⸗ 
lichen Berichte oder amtliche 
Auszüge aus Berichten, ſo⸗ 
weit ſie über die Auswir⸗ 
kung der Beſtimmungen 
dieſes Übereinkommens Auf⸗ 
ſchluß geben und nicht ver⸗ 
traulich ſind. 


Die Regierung des Vereinigten 
Königreichs von Großbritannien 
und Nordirland wird gebeten, 
alle dieſe Nachrichten zu ſam⸗ 
meln und den anderen Vertrags- 
regierungen zur Kenntnis zu 
bringen. 


Artikel 20 


Anderungen, künſtige Tagungen 


1. Jede Vertragsregierung 
kann der Regierung des Ver⸗ 
einigten Königreichs von Groß⸗ 
britannien und Nordirland je- 
derzeit Anderungen dieſes Über- 
einkommens vorſchlagen, die als 
nützliche oder notwendige Ver⸗ 
beſſerungen angeſehen werden 
können. Die Regierung des Ver⸗ 
einigten Königreichs von Groß⸗ 
britannien und Nordirland wird 
ſolche Vorſchläge allen anderen 
Vertragsregierungen mitteilen. 
Wenn alle Vertragsregierungen 
leinſchließlich der Regierungen, 
die Genehmigungsurkunden oder 
Beitrittserklärungen hinterlegt 
haben, ohne daß ſie ſchon wirk⸗ 
ſam geworden wären) dieſe An⸗ 
derungen gebilligt haben, wird 
dieſes Übereinkommen entſpre⸗ 
chend geändert. 


2. Tagungen zur Anderung 
dieſes Übereinkommens werden 
zu Zeiten und an Orten ſtatt⸗ 
finden, welche die Vertragsregie— 
rungen vereinbaren. / 


DieRegierung des Vereinigten 
Königreichs von Großbritannien 
und Nordirland wird eine Tas 
gung zur Anderung des Überein⸗ 
kommens einberufen, 


Vertragsregierungen einen dar 
hingehenden Wunſch zußert. 


ſo oft nach 
fünfjähriger Geltungsdauer dieſes 
Übereinkommens ein Drittel der 
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Chapter V 
Final Provisions 
Article 21 


Application to Colonies 


1. A Contracting Govern- 
ment may, at the time of 
signature, ratification, acces- 


sion or thereafter, by a notifi- 
cation in writing addressed 
to the Government of the 
United Kingdom of Great Bri- 
tain and Northern Ireland, 
declare its desire that this! 
Convention shall apply to all 
or any of its Colonies, over- 
seas territories, protectorates 
or territories under suzerain- 
ty or mandate, and this Con- 
vention shall apply to all the 
territories named in such no- 
tification, two months after 
the date of the receipt there- 
of, but, failing such notifi- 
cation, this Convention will 
not apply to any such terri- 
tories. 


2. A Contracting Govern- 
ment may at any time by a 
notification in writing addres- 
sed to the Government ofthe 
United-Kingdom of Great Bri- 
tain and Northern Jreland ex- 
press its desire that this Con- 
vention-shall cease to apply 
to all or any of its colonies, 
Overseas territories, protecto- 
rates or territories under su- 
zerainty or mandate to which 
this Convention shall have, 
under the provisions of the 
preceding paragraph, been 
applicable for a. period of not 
less than five years, and in 
such case the Convention 
shall cease to apply twelve 
months after the date of the 
receipt of such notification 
by the Government of the 
United Kingdom of Great Bri- 
tain and Northern Ireland to 
all territories mentioned 
therein. 


À 


3. The Government of the 
United Kingdom of Great Bri- 
tain and Northern Ireland 
shall inform all the other Con- 
tracting Governments of the 


. application of this Convention 


to any Colony, overseas terri- 
tory, protectorate or territory 


under suzerainty or mandate 


under the provisions of para- 


> graph 1 of this Article, and 
of the cessation of any such 
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Chapitre V 


Dispositions Finales 
Article 21 
Application aux Colonies 

l. Un Gouvernement con- 
tractant peut au moment de 
la signature, de la ratification 
ou de l'adhésion, ou ulté- 
rieurement notifier par une 
déclaration écrite adressée au 
Gouvernement du Royaume- 
Uni de la Grande-Bretagne et 
de l'Irlande du Nord son 
intention d'appliquer la pré- 
sente Convention à toutes ses 
colonies, territoires d’outre- 
mer, protectorats ou territoires 
sous suzeraineté ou sous man- 
dat, ou à certains d'entre eux. 
La présente Convention s'app- 
liquera dans tous les territ 
toires désignés dans cette dé- 
claration deux mois après la 
date à laquelle elle aura, été 
recue; à défaut d'une telle 
notification la présente Con- 
vention ne s'appliquera à 
aucun de ces territoires. 

2. Un Gouvernement con- 
tractant peut, à toute époque 
et par déclaration écrite 
adressée au Gouvernement du 
Royaume-Uni de la Grande- 
Bretagne et de l'Irlande du 
Nord, notifier son intention 
de faire cesser l'application 
de la présente Convention 
dans toutes ses colonies, terri- 


toires d'outre-mer, protecto- 


rats ou territoires sous suze- 
raineté ou sous mandat, ou dans 
certains d'entre eux auxquels 
la présente Convention aura 
été appliquée pendant une 
période de cinq ans au moins 
conformément aux dispositions 
du paragraphe précédent. 


Dans ce cas, la présente Con- 


vention cessera de s'appliquer 
dans tous les territoires men- 
tionnés douze mois après la 
date de la réception de cette 
déclaration par le Gouverne- 
ment du Royaume-Uni de la 
Grande-Bretagne et de lIr- 
lande du Nord. 

3. Le Gouvernement du Roy- 
aume-Uni de la Grande- Bre- 
tagne et de l'Irlande du Nord 
informera tous les autres 
Gouvernements contractants 
de l'application de la présente 
Convention dans toute colonie, 
territoire d'outre-mer, protec- 
torat ou territoire sous su- 
zeraineté ou sous mandat con- 
formément aux dispositions 
du paragraphe (1) du présent 


Abſchnitt V 
Schlußbeſtimmungen 
Artikel 21 


Anwendung auf Solonem 

1. Einer Vertragsregierung 
ſteht es frei, bei der Unterzeich⸗ 
nung, der Genehmigung, dem 
Beitritt oder ſpäter durch ſchrift⸗ 
liche Erklärung gegenüber der 
Regierung des Vereinigten Kö— 
nigreichs von Großbritannien 
und Nordirland den Wunſch 
auszuſprechen, daß dieſes Über— 
einkommen für alle oder einzelne 
ihrer Kolonien, überſeeiſche Be— 
ſitzungen, Schutzgebiete oder Ge— 
biete unter Oberherrſchaft oder 
unter Mandat gelten ſoll. Dieſes 
Übereinkommen tritt dann für 
alle in einer ſolchen Erklärung 
aufgeführten Gebiete 2 Monate 
nach Eingang der Erklärung in 
Kraft; ohne eine ſolche Erklärung 
gilt das Übereinkommen für 
keines dieſer Gebiete. 


2. Einer Vertragsregierung 
ſteht es frei, jederzeit durch ſchrift— 
liche Erklärung gegenüber der 
Regierung des Vereinigten Kö— 
nigreichs von Großbritannien 
und Nordirland den Wunſch 
auszuſprechen, daß dieſes Über— 
einkommen für alle oder einzelne 
ihrer Kolonien, überſeeiſche Be- 
ſitzungen, Schutzgebiete oder Ge— 
biete unter Oberherrſchaft oder 
unter Mandat nicht mehr gelten 
foll, nachdem dieſes Übereinkom— 
men gemäß den Vorſchriften des 
vorhergehenden Abſatzes für einen 
Zeitraum von mindeſtens 5 Jah- 
ren für fie gegolten hat. In 
einem ſolchen Falle ſoll dieſes 


Übereinkommen für alle in dieſer 


Erklärung erwähnten Gebiete 
12 Monate nach dem Tage des 
Einganges dieſer Erklärung bei 
der Regierung des Vereinigten 
Königreichs von Großbritannien 
und Nordirland außer Kraft 
treten. 


3. Die Regierung des Ver— 
einigten Königreichs von Groß⸗ 
britannien und Nordirland wird 
alle übrigen Vertragsregierun— 
gen von der Geltung dieſes ber- 
einkommens für jede Kolonie, 
überſeeiſche Beſitzung, jedes 
Schutzgebiet oder Gebiet unter 
Oberherrſchaft oder unter Man— 
dat auf Grund von Abſatz 1 
dieſes Artikels und von dem 
Aufhören ſolcher Geltung auf 
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application under the provi- 
Sons of paragraph 2, stating 
m each case the date from 
Which this Convention has be- 
Come or will cease to be ap- 
plicable. 


Article 22 
Authentie Texts. — Ratifica- 
tion 
This Convention, of which 
oth the English and French 
texts shall be authentic, shall 

De ratified. 

The instruments of ratifica- 
tion shall be deposited in the 
archives of the Government of 
the United Kingdom of Great 
sritain and Northern Ireland, 


Which will notify all the other 


Signatory or acceding Govern- 
ments of all ratifications de- 
Posited and the date of their 
deposit. 


Article 23 
Accession 


A Government (other than 

e Government of a territory 
to which Article 21 applies) 
Où behalf of which this Con- 
Vention has not been signed, 
Shall be allowed to accede 

hereto at any time after the 
ONvention has come into force. 

€cessions shall be effected 
by means of notifications in 
Writing addressed to the Go- 
vernment of the United King- 
dom of Great Britain and 

orthern Ireland, and shall 
ake effect three months after 
their receipt. 

The Government of the Uni- 
ted Kingdom of Great Britain 
ànd Northern Ireland shallin- 
orm all signatory and acce- 

mg Governments of all acce- 
Sslons received and of the 
date of their receipt. 


Article 24 
Date of Coming in Force 


This Convention shall come 
‘to: force on the Ist July, 

2, as between the Govern- 
Tents which have deposited 
er ratifications by that 
o ànd provided that at 
fast five ratifications have 
een deposited with the Go- 
Yernment of the United King- 
om of Great Britain and 


Northern Ireland. Should five 


- 
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article ainsi que de la cessa- 
tion de cette application, con- 
formément aux dispositions 
du paragraphe (2) du présent 
article, en spécifiant, dans 
chaque cas, la date à partir 
de laquelle la présente Con- 
vention sera applicable ou 
cessera de l'être. 


Article 22 
Textes authentiques. 

Ratification 
La présente Convention dont 
les textes en anglais et, en 
français sont l’un et l’autre 
authentiques doit être ratifiée. 
Les actes de ratification 
doivent étre déposés dans les 
archives du Gouvernement du 
Royaume-Uni de la Grande- 
Bretagne et de l'Irlande du 
Nord, qui notifiera à tous les 
autres Gouvernements signa- 
taires ou adhérents, toutes les 
ratifications déposées ainsi 
que là date de leur dépót. ` 


Article23- 
Adhésion 


Un Gouvernement non sig- 
nataire de la présente Con- 
vention, autre que le Gous 
vernement d'un territoire 
auquel l'Article 21 s'applique, 
pourra à toute époque adhérer 
à la présente Convention après 
sa mise en vigueur, Les ad- 
hésions s'effectueront par des 
notifications écrites adressées 
au Gouvernement du Roy- 
aume-Uni de la Grande-Bre- 
tagne et de l'Irlande du Nord 
et elles prendront effet trois 
mois après la date de leur ré- 
ception. E 

Le Gouvernement du Roy- 
aume-Uni de la Grande-Bre- 
tagne et de l'Irlande du Nord 
informera tous les Gouverne- 
ments signataires etadhérents 
de toutes les adhésions reçues 
et de la date de leur récep- 
tion. 


Article 24 
Date d'entrée en vigueur 


La présente Convention 
entrera en vigueur le ler 
juillet 1932, entre les Gou- 
vernements qui auront, à cette 
date, déposé leur ratification 
et à la condition qu'au moins 
cinq ratifications aient été 
déposées au Gouvernement du 
Royaume-Uni de la Grande- 
Bretagne et de l'Irlande du 
Nord. Au cas oü cinq ratifi- 
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Grund von Abſatz 2 dieſes Mr- 
tikels in Kenntnis ſetzen; dabei 
wird ſie in jedem Falle den 
Tag des Beginns oder des Auf- 
hörens der Geltung mitteilen. 


Artikel 22 


Maßgebender Wortlaut, ut: 
fication 

Dieſes Übereinkommen, bas in 
der engliſchen wie in der franzö⸗ m 
ſiſchen Yalung gleicherweiſe maß⸗ i 
gebend ijt, muß ratifiziert werden, 

Die Ratifikationsurkunden ſol⸗ 
len in den Archiven der Regierung 
des Vereinigten Königreichs von 
Großbritannien und Nordirland 
hinterlegt werden; dieſe wird 
jede Hinterlegung einer Ratifika⸗ 


tionsurlunde und den Tag der 


Hinterlegung allen anderen Ber- vi 
tragsregierungen und beitreten- 
den Regierungen mitteilen. 


Artikel 23 
Beitritt 


Eine Regierung (mit Wusnah- 
me einer Regierung von Ge- 
bieten, für die Artikel 21 gilt), 
die an der Unterzeichnung dieſes 
Übereinkommens nicht beteiligt 
war, kann dem Übereinkommen 
jederzeit nach ſeinem Inkraft⸗ 
treten beitreten. Der Beitritt ge- 
ſchieht durch eine ſchriftliche Er— x 
klärung an die Regierung des > 
Vereinigten Königreichs von s 
Grobbritannien und Nordirland 
und wird 3 Monate nad) Ein- ved 
gang der Erklärung wirtiam. + 


Die Regierung des Vereinigten 
Königreichs von Großbritannien E 
und Nordirland wird alle Ber- Lë 
tragsregierungen und beitreten- D 
den Regierungen von jeder Bei- 
trittserflärung und von bem 3 
Tage ihres Eingangs in Kennt- B 

— #4 


nis Jegen. 


Artikel 24 
Zeitpunkt des Inkrafttretens 


Dieſes Übereinkommen tritt am 
1. Juli 1932 in Kraft, und zwar 
zwiſchen den Regierungen, die 
ihre Ratifikationsurkunden bis 
zu dieſem Tage hinterlegt babe 
und unter der Vorausſetzung, 
daß wenigſtens fünf Natif 
tionsurkunden bei der Regierung 
des Vereinigten Königreichs von 
Großbritannien und Nordirland 
hinterlegt find. Sollten an dieſem 
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ratifications not have been 
deposited by that date, this 
Convention shall come into 
force three months after the 
date on which the fifth rati- 
fication is deposited. Ratifica- 
tions deposited after the date 
on which this Convention has 
come into force shall take 
effect three months after the 
date of their deposit. 


Article 25 

Denuneiation 
This Convention may be de- 
nounced on behalf of any 
Contracting Government at 
any time after the expiration 
of five years from the date on 
which the Convention comes 
into force in so far as that 
Government is concerned. De- 
nunciation shall be effected 
by à notification in writing 
addressed to the Government 
of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern 


. Ireland, which will notify all 


the other Contracting Govern- 
ments of all denuneiations 
received and of'the date of 
their receipt. 


A denunciation shall take 
effect twelve months after 
the date on which notifica- 
tion thereof is received by 
the Government of the Uni- 
ted Kingdom of Great Bri- 
tain and Northern Ireland. 


In faith whereof, the Pleni- 
potentiaries have signed here- 
after, 


Done at London this fifth 


‚day of July, 1930, in a single 


copy, which shall remain de- 
posited in the archives of the 
Government of the United 
Kingdom of Great Britainand 
Northern Ireland, which shall 
transmit certified true copies 
thereof to all signatory Go- 
vernments. 


(L. S.) 


Gustav Koenigs 
Walter Laas 
Karl Sturm 

H. P. Cayley 

V. C. Duffy 

R. Grimard 

A. Johnston 
Oscar Bunster 
Guillermo Patterson 
Emil Krogh 
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cations n'auraient pas été dé- 
posées à cette date, la pré- 
sente Convention entrera en 
vigueur trois mois après la 
date à laquelle la cinquième 
ratification aura été déposée. 
Les ratifications déposées po- 
stérieurement à la date à la- 
quelle la présente Convention 
sera entrée en vigueur pren- 
dront effet trois mois après 
la date de leur dépôt, 


Article 25 
Dénonciation 

La présente Convention 
peut à tout moment être dé- 
noncée par l’un quelconque 
des Gouvernements contrac- 
tants après l'expiration d'une 
période de cinq ans, comptée 
à partir de la date à laquelle 
la Convention est entrée en 
vigueur pour le Gouvernement 
en question. La dénonciation 
sera effectuée par une notifi- 
cation écrite adressée au 
Gouvernement du Royaume- 
Uni de la Grande-Bretagne et 
de l'Irlande du Nord; celui-ci 
notifiera à tous les autres 
Gouvernements contractants 
toutes les dénonciations re- 
cues et la date de leur récepy 
tion. 

Une dénonciation aura ef- 
fet douze mois aprés la, date 
à laquelle la notification en 
aura été reçue par le Gou- 
vernement du Royaume-Uni 
de la Grande-Bretagne et de 
l'Irlande du Nord. 


En foi de quoi, les Plénipo- 
tentiaires ont apposé ci-des- 
sous leur signature. 


Fait à Londres ce cinqu- 
ième jour du mois de juillet, 
1930, en un seul exemplaire 
qui doit être déposé dansles 
Archives du Gouvernement 
du Royaume-Uni de la Gran- 
de-Bretagne et de l'Irlande du 
Nord, lequel doit en trans- 
mettre des copies certifiées 
conformes à tous les Gouver- 
nements signataires. 


Gester 


Tage noch nicht 5 Ratifikations⸗ 
urkunden hinterlegt ſein, ſo tritt 
dieſes Übereinkommen 3 Monate 
nach dem Tage in Kraft, an 
dem die fünfte Ratifikations⸗ 


urkunde hinterlegt iſt. Ratifika⸗ 
tionen, deren Urkunden erſt nach 
dem Tage des Inkrafttretens 
dieſes Übereinkommens 
legt ſind, werden 3 Monate nach 
dem Tage der Hinterlegung 
wirkſam. 


Artikel 25 
Kündigung 


Dieſes Übereinkommen kann 
von jeder Vertragsregierung je— 
derzeit nach Ablauf von 5 Jab- 


ren ſeit dem Tage gekündigt 


werden, an dem das Überein— 
kommen für die betreffende Re— 
gierung in Kraft getreten iſt. 
Die Kündigung erfolgt durch eine 
an die Regierung des Vereinigten 
Königreichs von Großbritannien 
und Nordirland gerichtete ſchrift— 
liche Erklärung. Die Regierung 
des Vereinigten Königreichs von 
Großbritannien und Nordirland 
wird allen anderen Vertrags— 
regierungen von jeder Kündi— 
gung und dem Tage ihres Ein— 
gangs Kenntnis geben. 


Eine Kündigung wird 12 Mo⸗ 
nate nach dem Tage ihres Ein— 
gangs bei der Regierung des 
Vereinigten Königreichs von 
Großbritannien und Nordirland 
wirkſam. 


Zu Urkund deſſen haben die 
Bevollmächtigten hierunter un— 
terzeichnet. 


Ausgefertigt in London, am 
5. Juli 1930, in einer Urſchrift, 
die in den Archiven der Regie— 
rung des Vereinigten Königreichs 
von Großbritannien und Nord— 
irland hinterlegt wird. Dieſe 
wird gehörig beglaubigte Ab— 
ſchriften davon allen Regierungen 
überſenden, die das Übereinkom— 
men unterzeichnet haben. 


Guſtav Koenigs 
Walter Laas 


Karl Sturm 
e H. P. Cayley 
V. C. Duffy 
R. Grimard 
A. Johnſton 


Oskar Bunſter 
Guillermo Patterſen 


Emil Krogh . 


~ 


Hinter- 


S 


7 
A 
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Aage H. Larsen Wage H. Larſen 2 
H. P. Hagelberg H. P. Hagelberg 
Octaviano M. Barca Octaviano M. Barca 
Sean Dulchaontigh Sean Dulchaontigh 
I. Heber T. J. Hegarty 
Herbert B. Walker Herbert B. Walker 
David Arnott David Arnott 
Laurens Prior Laurens Prior 
Howard C. Towle Howard C. Towle 
Albert F. Pillsbury Albert F. Pillsbury 
Robert F. Hand ; Robert F. Hand 
Jas. Kennedy Jas. Kennedy 
H. W. Warley H. W. Warley 
John G. Tawresey John G. Tawreſey 
E. Palmstierna E. Palmſtierna 
E. Eggert E. Eggert 
A. H. Saastamoinen A. H. Saaſtamoinen 
B. Brandt B. Brandt 
Jean Marie Jean Marie 
A. de Berlhe A. de Berlhe 
H. F. Oliver H. F. Oliver 
F. W. Bate F. W. Bate 
Alfred J. Daniel Alfred S. Daniel 
John T. Edwards John T. Edwards 
Ernest W. Glover Erneſt W. Glover 
Normann Hill Normann Hill 
C. Hipwood C. Hipwood 
J. Foster King J. Foſter King 
J. Montgbmerie J. Montgomerie 
3 Charles J. O. Sanders Charles 3. D. Sanders 
W. R. Spence W. R. Spence 
A. Spencer A. Spencer 
N. G. Lely N. G. Lely 
G. L. Corbett 6. €, Corbett 
Nowrojee Dadabhoy Nowrojee Dadabhoy 
Allbless Allbleß 
Ka vas Ookerjee Ka vas Ookerjee 
J. S. Page J. S. Page y 
Emil Krogh Emil Krogh 
Aage H. Larsen Aage H. Larſen 
II. P. Hagelberg H. P. Hagelberg 
Giulio Ingianni Giulio Ingianni 
Giuseppe Cantü Giuſeppe Cantù 
S. Nakayama S. Nakayama 
S. Iwai S. Swai 
A. Ozols A. Ozols 
G. Luders de Negri ; (5. Luders de Negri 
E. Bryn E. Bryn 
J. Schönheyder J. Schönheyder ; » 
Thomas M. Wilford Thomas M. Wilford 
C. Holdsworth C. Holdsworth | 
C. Fock . ood 
A. van Driel A. van Driel 
Joh. Brautigam Sob. Brautigam 
Langeler Langeler 
J. R. Wierdsma J. R. Wierdsma bp 
M. D. Faura M. D. Faura $ SN 
A. Poklewski-Koziell A. Potlewsti-Koziell 
B. Bagniewski B. Bagniewski 
Thomaz Ribeiro deMello Thomaz Ribeiro de Mello 
Carlos Theodoro da Carlos Theodoro ba Cojta 
Costa ` 
D. Bogomoloff D. Bogomoloff 
S. Horacio Carisimo S. Horacio Cariſimo 


T. O. Giannini T. C. Giannini 


Final Protocol 


At the moment of signing 
the International Load Line 
Convention concluded this day! 
the under-mentioned Plenipo- 
tentiaries have agreed on the 
following: — 


I 
Ships engaged solely on voy- 
ages on the Great Lakes of 
North America and ships an- 
gaged in other inland waters 
are to be regarded as outside 
the scope of the Convention. 


II 


This Convention. is not ap- 
plied to the existing ships of 
the United States of America 

E and of France of the lumber 
Schooner type propelled by 
power, with or without sails, 
or by sails alone. 


III 


The Government of the Uni- 
ted Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland shall 
convoke a Conference of the 
Contracting Governments of 
the countries to which tankers 
bélong, upon request of the 
United States of America, at 
any time within the five-year 
period mentioned in Artiele 
20, for the purpose of dis- 
eussing matters relating to 
tanker freeboard, 


The Contracting Govern- 
ments will not raise any ob- 
jection to thé provisions con- 
i tained in this Convention in 
regard to tanker load line 

being altered as may be de- 

- termined at such Conference 
. . provided that the conclusions 
then reached are communi- 
cated forthwith to the Go- 
vernments signatory to the 
Present Convention and that 
no objection is received by 
.the Government of the United 
. Kingdom of Great Britainand 
Northern Ireland within six 
months of the despatéh of 
such communication. 
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Protocole final 


Au moment de signer la 
Convention Internationale sur 


les Lignes de Charge qui est 
conclue ce jour, les Plénipo- 
tentiaires sous-signés ont con- 
venu ce qui suit: 


I 


Les navires affectés unique- 
ment à des voyages soit sur 
les Grands Lacs de l'Améri- 
que du Nord, soit dans d'au- 
tres eaux intérieures, doivent 
étre considérés comme ne 
rentrant pas dans le champ 
d'application de la Conven- 
tion, 


T 


La présente Convention ne 
S'applique pas aux navires 
existants du type «lumber 
Schooner» pourvus soit d'une 
machine motrice (aidée ou 
non par une voilure) soit 
d'une voilure seule apparte- 
nant aux Etats-Unis d'Amé- 
rique et à la France, 


III 


A la requête des Etats- 
Unis d'Amérique, le Gouver- 
nement du Royaume-Uni de 
la Grande-Bretagne et de lIr- 
lande du Nord devra à un, 
moment quelconque au cours 
de la période de eing ans men- 
tionnée à l'Article 20, réunir 
une Conférence à laquelle 
prendront part les Gouverne- 
ments contractants des pays 
qui possèdent des navires à 
citernes afin de, discuter les 
questions concernant le franc- 


"bord de ces navires. 


Les Governements con- 
tractants ne soulèveront au- 
cune objection aux modifica- 
tions des prescriptions de la 
présente Convention en ce qui 
concérne les lignes de charge 
qui peuvent être arrêtées 
dans une telle Conférence sous 
la réserve toutefois que les 
décisions prises soient com- 
muniquées aux  Gouverne- 
ments signataires de la pré- 
sente Convention et qu'aucune 
objection ne soit reçue par le 
Gouvernement du Royaume- 
Uni de la Grande-Bretagne et 
de l'Irlande du Nord dans un 
délai de six mois après en- 
voi de la communication 
susvisée, 


Schlußprotokoll 


Im Augenblick der Unterzeich— y 
nung des heute abgeſchloſſenen 
Internationalen Freibordüber —— 
einkommens haben die nach— : 
ſtehend genannten Bevollmad- E. 
tigten folgendes vereinbart: E. 


1 a 
Schiffe, die ausſchließlich die E 


groben Seen Nordamerikas, E 
unb Schiffe, bie andere Binnen- E 


gewäſſer befahren, unterliegen 4 
nicht den Beſtimmungen des 
Übereinkommens. 1 

; 


II ` 
Dieſes Übereinkommen gilt 
nicht für die vorhandenen Schiffe 
der Vereinigten Staaten von 
Amerika und Frankreichs nach 
Art von Holzſchonern, die ent⸗ 
weder durch Maſchinenkraft mit 
oder ohne Beſegelung oder durch 
Segel allein bewegt werden. 


IH 
Die Regierung des Vereinig— 
ten Königreichs von Groß⸗ 


britannien und Nordirland wird 
auf Verlangen der Vereinigten 
Staaten von Amerika eine Ta— 
gung der Vertragsregierungen 
der Staaten, in denen Tankſchiffe 
beheimatet ſind, zur Erörterung 
von Fragen einberufen, die den 
Tankſchiffreibord betreffen, und 
zwar zu einem beliebigen Zeit— 
punkte innerhalb des in Artikel 
20 genannten Zeitraums von 
5 Jahren. 


Die Vertragsregierungen wer— 
den keine Einwendungen dagegen 
erheben, daß die Beſtimmungen 
dieſes Abereinkommens über die | 
Freiborde von Tanlſchiffen auf m 
Grund von Beſchlüſſen dieſer 5 
Tagung geändert werden, wenn 
die auf dieſer Tagung gefaßten 
Beſchlüſſe den Regierungen, die 
dieſes Übereinkommen unterzeich— 
net haben, unverzüglich mitge— 
teilt werden und bei der Regie— 
rung des Vereinigten König— 
reichs von Großbritannien und 
Nordirland binnen 6 Monaten 
nach Abſendung dieſer Mittei⸗ 
lung keine Einwendungen ein— 
gehen. í d 


+ Zeg eo) TET RV SM T.F Y 
a RUN en Eh 


In Witness whereof the Ple- 


"Aüpotentiaries have drawn up 
this Final Protocol which shall 


ve the same force and the 


- Same validity as if the provi- 


Sions thereof had been insert- 
ed in the text of the Con- 
vention to which it belongs. 


Done at London this fifth 
day of July, 1930, in a single 
Copy whic h shall be deposited 
m the archives of the Go- 


Vernment of the United King- 


dom of Great Britain and 
Northern Ireland, which shall 
transmit certified true copies 
thereof to all signatory Go- 
Vernments. 


(L. S.) Gustav Koenigs (L. S.) 
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En témoignage de quoi les 
Plénipote ntiaires soussignés 
ont rédigé ce Protocole final, 
lequel aura la méme force et 
la méme validité que si ces 
dispositions avaient été in- 
sérées: dans le texte de la 
Convention. 


Fait à Londres ce cin- 
quième jour du mois de juil- 
let, 1930, en un seul exem- 
plaire, qui sera déposé dans 
les archives du Gouverne- 
ment du Royaume-Uni de la 
Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord, qui en transmettra 
des copies certifiées confor- 
mes à tous les Gouverne- 
ments signataires. 


Zu Urkund deſſen haben bie 
Bevollmächtigten dieſes Schluß⸗ 
protokoll aufgeſetzt, das die 
gleiche Geltung und Rechtskraft 
beſitzt, als ſeien die in ihm ent⸗ 
haltenen Beſtimmungen in der 
Wortlaut des Übereinkommens 
eingeſetzt worden. 


Ausgefertigt, in London, am 
Da Juli 1930, in einer Urſchrift, 
die in den Archiven der Regie⸗ 
rung des Vereinigten Königreichs 
von Großbritannien und Nord⸗ 
irland hinterlegt wird. Dieſe 
wird gehörig beglaubigte Ab⸗ 
ſchriften davon allen Regierun⸗ 
gen überſenden, die das Überein- 
kommen unterzeichnet haben. 


Guſtav marée 


Walter Laas 
Karl Sturm 

H. P. Cayley 

V. ©. Duffy 

R. Grimard 

A. Johnston 
Oscar Bunster 


Guillermo Patterson 


Emil Krogh 

Aage H. Larsen 

H. P. Hagelberg 
Octaviano M. Barca 
Sean Dulchaontigh 
T. J. Hegarty 
Herbert B. Walker 
David Arnott : 
Laurens Prior 
Howard C. Towle 
Albert F. Pillsbury 
Robert F. Hand 
Jas. Kennedy 

H. W. Warley 

John G. Tawresey 
E. Palmstierna 

E. Eggert 

A. H. Saastamoinen 
B. Brandt 

Jean Marie 

A. de Berlhe 

H. F. Oliver 

F. W. Bate 

Alfred J. Daniel 
John T. Edwards 
Ernest W. Glover 
Normann Hill 

©. Hipwood 

J. Foster King 

J. Montgomerie 


Charles J. O. Sanders 


W. R. Spence 

A. Spencer 

N: Gs Lely 

G. L. Corbett 
Nowrojee Dadabhoy 
‚ Allbless 

Kavas Ookerjee 

J. S, Page 


Ostar Buniter 
Guillermo Batterien 
Emil Krogh 

Wage H. Larjen 

H. P. Hagelberg 
Octaviano M. Barca 
Sean Duldaontigh 
T. 3. Hegarty 
Herbert B. Walker 
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Jas. Kennedy 

H. W. Warley 

John G. Tawreſey 
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Emil Krogh ` 
Aage H. Larsen 
HP Hagelberg 
Giulio Ingianni 
Giuseppe Cantù 
S. Nakayama 
S..lwai 
A. Ozols ; , 
G. Luders de Negri 
E. Bryn > 
J. Schénheyder 
Thomas M. Wilford 
C. Holdsworth 
C. Fock 
A, van Driel 
Joh. Brautigam 
Langeler 
J. R. Wierdsma- 
M. D. Faura 
A. Poklewski-Koziell 
B. Bagniewski 
Thomaz Ribeiro deMello 
Carlos Theodoro da 
~ Costa 5 
D. Bogomoloff 
S. Horacio Carisimo 
T. C. Giannini 


Emil Krogh 
Wage H. Larſen 
H. P. Hagelberg 
Giulio Ingianni 


Giuſeppe Cantù 


S. Nakayama 

S. Swai 

A. Ozols 

G. Luders de Negri 
E. Bryn e 

3. Schönheyder 


Thomas M. Wilford 
C. Holdsworth 
C. Fock j 


9L. van Driel. 


M. D. Faura 

A. Poklewski-Koziell 

B. Bagniewsti ` 
Thomaz Ribeiro de Mello 
Carlos Theodoro da Cofta 


D. Bogomoloff 
S. Horacio Cariſimo 
T. C. Giannini ` 


Annex I 


Rules for determining Maxi- 
mum Load Lines of Merchant 
Ships 


Part I 
: General 
The Rules necessarily assuma 
that the nature and stowage 
of the cargo, ballast, &e., are 
Such as to secure sufficient 
Stability for the ship. 


Rule I 
Definitions 
„Steamer. The term 
stenmer“ includes all ships 
aving sufficient means for 
mechanical propulsion, except 
where provided with sufficient 
Sail area for navigation under 

Sails alone. 


‚A ship fitted with mecha- 
nical means of propulsion and 
with sail area insufficient for 
navigation under sails alone 
May be assigned a load line 
under Part III of these Rules. 


A lighter, barge or other 
Ship without independent 
means of propulsion, when tow- 
ed, is to be assigned a load 
line under Part III of these 
Rules. 


: Sai ling Ship. — Theterm 
Sailing ship“ includes all 
Ships provided with sufficient 
Sail area for navigation under 
Sails alone, whether or not 
fitted with mechanical means 
Of propulsion. 

Flush Deck Ship. — A 
lush deck ship is one which 
as no superstructure on the 
freeboard deck. 


Superstructure — À 
Superstructure is à decked 
Structure on the freeboard 
deck extending from side to 
Side of the ship. A raised 
Quarter deck is considered a 
Superstructure. 


Freeboard. — The free- 
oard assigned is the distance 
. Measured vertically down- 
_ Wards at the side of the ship 
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Annexe I 


Règles pour la détermination 


des Lignes de Charge ma- 
xima des Navires de Com- 


merce 
1ère. Paıtie 
Généralités 
Les Règles suivantes sup- 
posent avant tout que la na- 
ture et larrimage de la car- 
saison, du lest, etc. sont 
tels qu'ils assurent au navire 


une stabilité suffisante. 
Règle I 
Définitions 
Vapeur. — L'expression 


«vapeur» comprend ‘tout na- 
vire pourvu d'un moyen suf- 
fisant de propulsion mécani- 
que à l'exception des navires 
qui ont une surface de voilure 
telle qu'elle soit suffisante 
pour pouvoir naviguer à la 
voile seule. 

Un navire pourvu d'un 
moyen de propulsion mécani- 
que et d'une surface de voi- 
lure ne lui permettant pas de 
naviguer à la voile seule peut 
avoir une ligne de charge 
assignée conformément à la 
Table de franc-bord pour les 
vapeurs. 

Une allège, un chaland ou 
tout autre navire sans moyen 
de propulsion, lorsqu'il. est 
remorqué, doit avoir une ligne 
de charge assignée conformé- 
ment à la Table de franc- 
bord pour les vapeurs. 

Voilier. — L'expression 
«voilier» comprend tout na- 
vire qui possède une surface 
de voilure suffisante pour na- 
viguer à la voile seule qu'il 
soit ou non muni d'appareils 
de propulsion mécanique. 

Navire à pont décou- 
vert. — Un navire à pont dé- 
couvert est un navire quin’a 
pas de superstructure sur le 
pont de franc-bord. 

Superstructure. — Une 
superstructure est une con- 
struction pontée sur le pont 
de franc-bord et qui s'étend 
sur toute la largeur du nat 
vire; une demidunette est 
considérée comme une super- 
structure. 

Franc-bord. — Le franc- 
bord assigné est la distance 
mesurée verticalement surles 
flancs du navire et.au mi- 


Anhang 1 


Regeln für die Beſtimmung 
der Freiborde von Kauffahrtei⸗ 
ſchiffen 


Teil 1 
Allgemeines 


Vorausgeſetzt wird, daß Art 
und Stauung der Ladung, des 
Ballaſtes uſw. ausreichende Sta⸗ 
bilität des Schiffes gewährleiſten. 


Regel I 
Begriffsbeſtimmungen 


Dampfer: — Der Aus⸗ 
druck „Dampfer“ umfaßt alle 
Schiffe mit ausreichender Ma⸗ 
ſchinenkraft, mit Ausnahme ſol⸗ 
cher, deren Beſegelung für Fahr- 
ten unter Segel allein genügt. 


Die Freiborde für Schiffe 
mit Maſchinenkraft und mit einer 
Beſegelung, die für Fahrten 
unter Segel allein nicht genügt, 
dürfen nach der Freibordtafel 
für Dampfer beſtimmt werden. 


Die Freiborde für Leichter, 
Schuten oder andere Fahrzeuge 
ohne eigene Antriebskraft, die 
geſchleppt werden, müſſen nach 
der Freibordtafel für Dampfer 
beſtimmt werden. 


Segelſchiffe: — Der Aus⸗ 
druck „Segelſchiff“ umfaßt alle 
Schiffe mit einer Segelfläche, 
die für Fahrten unter Segel 
allein genügt, gleichviel ob ſie 
außerdem Maſchinenkraft haben 
oder nicht. 

Glattdecksſchiffe: — Ein 
Glattdecksſchiff iſt ein Schiff 
dg Aufbau auf bem Freibord- 
ed. 


Aufbauten: — Ein Auf- 
bau ijt ein mit einem Ded ver- 
jebener, von Bord zu Bord rei- 
chender Bau auf dem Freibord- 
bed. Ein erhöhtes Quarterded 
wird als Aufbau gewertet. 


Freibord: — Der Freibord 
iſt der an der Seite des expe 
mittſchiffs ſenkrecht nach 5 d 
gemeſſene Abſtand von der Ober 


A 


amidships from the upper. 
edge of the deck line to the 
upper edge of the load line 
mark. 


Freeboard Deck. — The 
freeboard deck is the deck 
from which the freeboard is 
measured, and is the upper- 
most complete deck having 
permanent means of closing 
all openings in weather por- 
tions of the deck in accor- 
dance with Rules VIII to XVI. 
It is the upper deck in flush 
deck ships and ships. with 
detached superstructures, 


In ships having disconti- 
nuous freebord decks within 
superstructures which are not 
intact, or which are not fitted 
with Class. 1- closing appli- 
ances, the lowest line of the 
deck below the superstructure 
deck is taken as the freeboard 
deck, 


Amidships. — Amidships 
is the middle of the length 
of the summer load water-line, 


as defined ‘in Rule XXXII. 
Rule If 
Deck Line 
The deck line is a hori- 
zontal line twelve inches in 
length and one inch in 
breadth. It is to be marked 


amidships. on each side of 


the sbip, and its upper edge 
is to pass through the point 
where the continuation out- 
-wards of the upper surface of 
the freeboard deck intersects 
the outer surface of the shell. 
(See figure 1.) Where the 
deck is partly sheathed amid- 
ships, the upper edge of the 


deck line is to pass through! 


the point where the continu- 
ation outwards of the upper 


Surface of the actual shea- 


thing at amidships intersects 
the outer surface of the shell. 


Rule TII 
| Load Line Dise 


The load line disc is twelve 
inches in diameter and is in- 


is 
E 
ES 
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lieu de sa longueur à partir 
de laréte supérieure de la 
ligne de pont jusqu'à l’arête 
supérieure de la ligne de 
charge. 

Pont de frane-bord. — 
Le pont de franc-bord est ce- 
lui à partir duquel le franc- 
bord est mesuré: c'est le 
pont complet le plus, élevé 
possédant, pour toutes les ou- 
vertures situées sur la partie 
exposée, des moyens perma- 
nents de fermeture répondant 
aux prescriptions des Règles 
VIII à XVI. Le pont de franc- 
bord est. le. pont supérieur 
dans les navires à pont dé- 
couvert et dans les navires 
ayant des superstructures dé- 
tachées. 

Dans les navires ayant un 
pont de franc-bord disconti- 
nus, à l'intérieur des super- 
structures, qui ne sont pas 
entièrement closes, ou qui ne 
sont pas munies de dispositifs 
de fermeture de la Classe I, 
la partie la plus basse du 
pont, au-dessous du pont de 
superstructure, doit être con- 
sidérée comme le pont de 
franc-bord. 

Milieu du navire..— Le 
milieu du navire est le milieu 
de la longueur de la flottai- 
son en charge au franc-bord 
d'été ainsi qu'elle est définie 
à la Règle XXXII. 


Régle II 
Ligne de pont 

La ligne de pont est une 
ligne horizontale ayant 300 
millimètres de longueur et 95 
millimètres d'épaisseur. Elle 
doit étre marquée au milieu 
du navire et de chaque bord. 
Son aréte supérieure doit 
coincider avec la ligne d'in- 
tersection de la face supéri- 
eure du pont de franc-bord 
prolongée avec la surface ex- 
térieure du bordé (voir figure 
1). Lorsque le pont est par- 
tiellement recouvert de bois 
au milieu du navire, l’aröte 
supérieure de la ligne de pont 
doit coïncider avec la ligne 
d'intersection du prolonge- 
ment de la face supérieure 
du revêtement du pont au 
milieu du navire avec la face 
extérieure du bordé. 


Régle III 
Disque de frane-bord 


Le disque de franc-bord a 
un diamètre de 300 millimè- 


kante des Deckſtrichs bis zur E 
Oberkante ber Freibordmarke. 


Freiborddeck: — Das 
Freiborddeck iſt das Deck, von 
dem aus der Freibord gemeſſen 
wird; es ijt bas oberſte burdj 
laufende Ded, das gemäß Regel 
VIII bis XVI fejte Verſchlüſſe 
für alle Offnungen in ſeinen 
freiliegenden Teilen hat. Es iſt 
das oberſte Deck auf Glattded- 
ſchiffen und Schiffen mit ge 
trennten Aufbauten. 


Bei Schiffen, deren Freibord— 
deck innerhalb von Aufbauten, 
die weder geſchloſſen noch mit 
Verſchlüſſen nach Klaſſe I ver- 
ſehen ſind, nicht durchläuft, gilt 
als Freiborddeck der am tiefſten 
gelegene Teil des Decks unter 
dem Aufbaudeck. 


Mittſchiffs: — Mittſchiffs 
bedeutet die Mitte der Sommer- 
ladelinie nach Regel XXXII. 


Regel H 
Decksſtrich 

Der Decksſtrich ijt ein waage— 
rechter Strich von 300 mm Länge 
und 25 mm Breite. Er iſt mitt⸗ 
ſchiffs an jeder Seite des Schif— 
fes anzumarken, und ſeine Ober— 
kante muß durch den Schnitt 
punkt der nach außen verlän— 
gerten Oberkante des Freibord— 
decks mit der Außenkante der 
Außenhaut gehen (fiche Bild 1). 
Bei teilweiſem Decksbelag mitt- 
ſchiffs muß die Oberkante des 
Decksſtrichs durch den Schnitt— 
punkt der nach außen verlän— 
gerten Oberkante des mittſchiffs 
wirklich vorhandenen Belags mit 
der Außenkante der Außenhaut 
gehen. 


Regel III 
Kreis der Freibordmarke 


Der Kreis der Freibordmarke 
hat einen Durchmeſſer von 300 


> tersected by a horizontal line 
— eighteen inches in length and 
one. inch in breadth, the 
upper edge of which passes 
through the centre of the disc. 


The disc is to be marked 
—— amidships below the deck 
line. 

Rule IV 


Lines to be used in connec- 
tion with the Dise 


The lines which indicate 

the maximum load line in 

— different circumstances and in 
different seasons (see Annex 
IT) are to be horizontal lines, 
hine inches in length and one 
Inch in breadth, which ex- 
lend from, and are at right 
Angles to, a vertical line mark- 
ed 91 inches forward of the 
Centre of the disc (see fi- 


Sure 1). 


The following are the lines 
to be used:— 


Summer Load Line.— 
The Summer load line is indi- 
Cated by the upper edge of 
the line which passes through 
the centre of the dise and 
also by a line marked S. 


Winter Load Line. 

Ihe Winter load line is indi- 
Cated by the upper edge of 
m line marked W. 


r 


Winter North Atlan- 

tie Load Line. — The Win- 

— ter North Atlantic load line 
s indicated by the upper ed- 
- Be of a line marked WNA. 


= Tropical Load Line.— 
The Tropical Load Line is 
= Mdicated by the upper edge 
9f a line marked T. 


7 Fresh Water Load Li- 
des. — The Fresh Water load 
ume in Summer is indicated 
geb : 

the upper edge of a line 
. tarked F. The difference bet- 
Ween the Fresh Water load 
Le line in summer and the 
RE Summer load line is the allow- 


Sg S 
. Ace to be made for loading 
vb. 


mm Fresh Water at the other 
5 d lines. The Tropical Fresh 
"ater load line is indicated 


wr 


+ 


A 
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tres. Il est coupé par une 
ligne horizontale de 460 milli- 
mètres de longueur et de 25 
millimètres d'épaisseur, dont 
laréte supérieure passe par 
le centre du disque. Le dis- 
que doit être marqué au 
milieu du navire, au-dessous 
de la ligne de pont. 


Règle IV 


Lignes employées conjointe- 
ment avec le disque 


Les lignes indiquant la 


ligne de charge maximum 
dans les différentes circon- 


stances et pour les différen- 
tes saisons (voir Annexe II) 
sont des lignes horizontales 
ayant 250 millimètres de 
longueur et 25 millimètres 
d'épaisseur, disposées perpen- 
diculairement à une ligne ver- 
ticale "placée à 540 millimè- 
tres à lavant du centre du 
disque (voir figure 1). 


Les lignes employées sont 
les suivantes: 


Ligne de charge d'été. 
— La ligne de charge d'été 
est indiquée par larête su- 
périeure de la ligne passant 
par le centre du disque et 
par laréte supérieure d'une 
ligne marquée E. 


Ligne de charge d'hi- 
ver. — La ligne de charge 
d'hiver est indiquée par 
laréte supérieure d'une ligne 
marquée H. 


Ligne de charge pour 
l'Atlantique Nord. — La 
ligne de charge d'hiver dans 
l'Atlantique Nord est indi- 
quée, par l'arête supérieure 
d'une ligne marquée H.A.N. 


Ligne de charge tropi- 
cale. — La ligne de charge 
tropicale est indiquée par 
l'arête supérieure d’une ligne 
marquée T. 


Lignes de charge d'eau 
douce. — La ligne de charge 
d'eau douce en été est indi- 
quée” par l'aréte supérieure 
d'une ligne marquée D. La 
différence entre la ligne de 
charge d'eau douce en été et 
la ligne de charge d'été re- 


présente la correction qui doit 


étre apportée lorsqu'on prend, 
en eau douce, un chargement 
qui correspond à une des au- 


mm. Er wirddurd einen waage- 
rechten Strich von 460 mm 
Länge und 25 mm Breite ges 
ſchnitten, deſſen Oberkante durch 
den Mittelpunkt des Kreiſes 
geht. Der Kreis iſt mittſchiffs 
unterhalb des Decksſtrichs anzu— 
marken. 


Regel IV 


In Verbindung mit dem Kreiſe 

der Freibordmarke gebrauchte 

Striche 

Die Striche, welche die Frei- 
borde unter verſchiedenen Ver⸗ 
hältniſſen und zu verſchiedenen 
Jahreszeiten (ſiehe Anhang II) 
kennzeichnen, ſind waagerechte 
Striche von 250 mm Länge und 
25 mm Breite, welche von ei⸗ 
nem ſenkrechten Strich, der 
540 mm vor dem Mittelpunkt 
Kreiſes angebracht iſt, in rechten 


Winkeln abgeſetzt ſind 
Bild 1). 
Die folgenden Freiborde 
werden angewendet: 
Sommerfreibord: Der 


Sommerfreibord wird durch die 
Oberkante des Striches, der durch 
den Mittelpunkt des Kreiſes geht, 
und auch durch einen Strich mit 
dem Buchſtaben S gekennzeichnet. 


Winterfreibord: Der 
Winterfreibord wird durch die 
Oberkante eines Striches mit 
dem Buchſtaben W gekennzeich⸗ 
net. 


Winter - Nordatlantif- 
Freibord: Der Winter-Nord⸗ 
atlantik-Freibord wird durch die 
Oberkante eines Striches mit 
den Buchſtaben WN A gefenn- 
zeichnet. 


Tropenfreibord: Der 
Tropenfreibord wird durch die 
Oberkante eines Striches mit 
dem Buchſtaben J gekennzeichnet. 


Friſchwaſſer-Freibord: 
Der Friſchwaſſer-Freibord im 
Sommer wird durch die Ober- 
kante eines Striches mit dem 


Buchſtaben F gelennzeichnet. Der : 


Unterſchied zwiſchen dem Friſch⸗ 


waſſer⸗Freibord im Sommer und 


(ſiehe 


dem Sömmerfreibord ergibt den 
Laden 


Abzug, der beim f ge 
Friſchwaſſer auch von den et. 
deren Freiborden zu N b ei: 
Der Tropen- Friſchwaſſer-Frei⸗ 


uw 
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by the upper edge of a line 
marked T. F.“) 


Rule V 


Mark of Assigning Authority 


The Authority by whomthe 
load lines are assigned may 
be indicated by letters mea- 
suring about 4½ inches by3 
inches marked alongside the 
dise and above the centre 
line. 


Rule VI 
Details of Marking 

The dise, lines and letters 
are to be painted in white or 
yellow on a dark ground or 
in black on a light ground 
They are also to be carefully 
Cut in or centrepunched on 
the sides of iron and steel 
Ships, and on wood ships they 
are to be cut into the plank- 
ing for at least one-eighth 
Of an inch. The marks are to 
e plainly visible, and, if ne- 
Cessary, special arrangements 
àre to be made for this pur- 
Pose, 


Rule VII 
Vertification of Marks 

_ The International Load Line 
Certificate is not to be deli- 
vered tothe ship untilasurveyor 
of the Assigning Authority 
(acting under the provisions 
of Article 9 of this Conven- 
tion) has certified that the 
Marks are correctly and per- 
manently indicated on the 
Ship’s sides. 


Part 
Conditions of Assignment of 
Load Lines 
The assignment of load lines 


IS conditional upon the ship ` 
—— 


*) Where sea-going steamers navi- 
Fate a river or inland water, deeper 
ton ding is permitted corresponding 
9 the weight of fuel, &c., required 
d consumption between the point 
f departure and the open sea. 
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tres lignes de charge). La 
liene de charge tropicale en 
eau douce est indiquée par 
l'aréte supérieure d'une ligne 
marquée T. D. 


Régle V 
Marque de l'Autorité habilitée 
pour l'assignation des franes- 
bords 

L’Autorit& habilitée pour 
Vassignation des francs-bords 
peut être indiquée par des 
lettres ayant environ 115 
millimètres de hauteur et75 
millimètres de largeur inscri- 
tes de part et d'autre du dis- 
que et au-dessus de la ligne 
passant par son centre. 


Règle VI 
Détails du marquage 

Le disque, les lignes et les 
lettres doivent -être peints en 
blanc ou en jaune sur fond 
sombre, ou en noir sur fond 
clair. Elles doivent être soig- 
neusement entaillées ou cen- 
trées au pointeau sur les 
flancs des navires en fer et en 
acier. Sur les navires en bois, 
elles doivent être entaillées 
dans les bordages à une pro- 
fondeur d'au moins 3 milli- 
mètres. Les marques doivent 
être bien visibles et, si cela 
est nécessaire, des disposi- 
tions spéciales doivent être 
prises à cet effet. 


Règle VII 
Vérification des marques 
Le certificat international 

de franc-bord ne doit pas 
être délivré avant qu'un ex- 
pert de l'Autorité habilitée 
pour l’assignation des francs- 
bords (agissant en vertu des 
dispositions de l’Article9 de 
la présente Convention) ait 
certifié que ces marques sont 
indiquées de façon correcte 
et durable sur les murailles 
du navire. 


26me Partie 
Conditions d'Assignation des 
Lignes de Charge 
Les lignes de charge ne 
peuvent être assignées quà 


borb wird burd) bie Oberfante 
eines Striches mit den Buch— 
Haben FT gekennzeichnet.“) 


Regel V 


Zeichen der Stelle, welche die 
Freiborde beſtimmt 


Die Stelle, welche die Frei- 
borde beſtimmt, kann durch Buh- 
ſtaben bezeichnet werden, die 
rund 115 mm hoch und 75 mm 
breit ſind und ſeitlich des Krei- 
ſes über der Mittellinie ange— 
bracht werden. 


Regel VI 
Das Anmarken 

Der Kreis, die Striche und 
die Buchſtaben ſind weiß oder 
gelb auf dunklem Grund oder 
ſchwarz auf hellem Grund an— 
zubringen. Sie ſind ferner bei 
eiſernen oder ſtählernen Schiffen 
an beiden Seiten des Schiffes 
ſorgfältig einzuſchneiden oder 
einzukörnen, bei hölzernen Schif⸗ 
fen wenigſtens Z mm tief in die 
Beplankung einzuſchneiden. Die 
Marken müſſen deutlich ſichtbar 
ſein; erforderlichenfalls müſſen 
zu dieſem Zwecke beſondere Bor- 
kehrungen getroffen werden. 


Regel VII = 
Beglaubigung der Marten 
Das Internationale Freibord- 

zeugnis darf erit ausgehändigt 
werden, nachdem ein Beſichtigter 
der nach den Beſtimmungen des 
Artikels 9 bieles Übereinkom⸗ 
mens zuſtändigen Stelle beſtä— 
tigt hat, daß die Marken richtig 
und dauerhaft an den Schiffs⸗ 
ſeiten angebracht ſind. 


Teil 2 
Bedingungen für die Erteilung 
der Freiborde 


Die Erteilung der Freiborde 
bedingt, daß das Schiff ſtark ge- 


*) Lorsque des navires de mer 
naviguent dans une rivière ou dars 
des eaux intérieures, il est permis 
d'augmenter le chargement du navire 
d'une quantitó qui correspond au 
poids du combustible, &c., nécessaire 
à la consommation entre le point 
de départ et la mer libre, WC 


: „) Wenn ſeegetende Dampfer einen 
Fluß 2 Bienne befahren, 
iſt ein Tieferladen entſpreche i 
wichten des Brennſtoffes Im. aire 
die für den Verbrauch age, = 
Abfahrtsort und der offenen 
forderlich ſind. Š 


den Ge. > | 


being structurally efficient and 
upon the provision of effective 
protection to ship and crew. 


Rules VIII to XXXI apply 
to ships to which minimum 
freeboards are assigned. In 
ships to which greater free- 
boards than the minimum are 
assigned, the protection is to 
be relatively as effective, 


Openings in Freeboard and 
Superstructure Decks 


Rule VIII 


Cargo and other Hatchways 
not protected by Superstruc- 
turcs 


The construction and fitting 
of cargo and other hatchways 
in exposed positions on free- 
board and superstructure 
decks are to be at least equi- 
valent to the standards laid 
- down in Rules IX to XVI. 


Rule IX 
Hatehway Coamings 


The height of hatchway 
coamings on freeboard decks 
is to be at least 24 inches 
above the deck. The height 
of coamings on superstructure 
decks is to be at least 24 inches 
above the deck if situated 
within a quarter of the ship's 
length from the stem, and at 
least 18 inches if situated 
elsewhere. 


Coamings are to be of steel, 
are to be substantially con- 
Structed and, where required 
to be 24 inches high are to 
be fitted with an efficient 
horizontal stiffener placed not 
lower than 10 inches below 
the upper edge, and fitted 
with efficient brackets or stays 
from the stiffener to the deck, 
at intervals of not more than 
10 feet. Where end coamings 
are protected, these require- 
ments may be modified. 
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la condition que le navire soit 
de construction efficace et 
que l'on ait pris des disposi- 
tions propres à assurer sa pro- 
tection et celle de l'équipage. 
Les régles VIII à XXXI 
s'appliquent aux navires aux- 
quels les francs-bords minima 
sont assignés. Pour les na- 
vires auxquels des francs- 
bords plus grands sont assig- 
nés, la protection doit avoir 
la méme efficacité relative. 


Ouvertures dans les ponts de 
frane-bord et de superstruc- 
tures 


Règle VIII 


Panneaux de charge et autres 
panneaux non protégés par 
des superstructures 

La construction et l'instal- 
lation des panneaux de char- 
ge et des autres ouvertures 
dans les parties exposées des 
ponts de franc-bord et de su- 
perstructures doivent être au 
moins équivalentes à la con- 
struction et l'installation type 
définies par les Règles IX à 
XVI. 

Régle IX 
Hiloires de panneaux 

Les hiloires de panneaux 
situées sur les ponts de franc- 
bord doivent avoir une hau- 
teur au moins égale à 610 
millimètres au-dessus du pont. 
Les hiloires situées sur les 
ponts de superstructures doi- 
vent avoir une hauteur au 
moins égale à 610 millimètres 
au-dessus du pont si elles se 
irouvent dans le quart avant 
de la longueur du navire à 
partir de l'étrave et au moins 
égale à 457 millimètres si 
elles se trouvent ailleurs. 

Les hiloires doivent être en 
acier et de solide construct 
tion. Lorsque la hauteur exi- 
gée est de 610 millimètres 
elles doivent être munies d'un 
renfort horizontal efficace 
placé à une distance au plus 
égale à 254 millimètres au- 
dessous de l’aröte supérieure 
de Vhiloire, et de goussets 
ou de montants efficaces éta- 
blis entre ce renfort et le 
pont à des intervalles ne dé- 
passant pas 3 m 05. Lorsque 
les hiloires à l'extrémité des 
panneaux sont protégées, les 
exigences ci-dessus peuvent 
étre modifiées. 


\ 


können dieje Forderungen herab- 


T 
mig gebaut ijt, und daß für 
Schiff und Mannſchaft mirtjamc — — 
FFV vorgeſehen 
ind. 


Die Regeln VIII bis XXXI 
beziehen ſich auf Schiffe, denen 
Mindeſtfreiborde zugebilligt 
werden. Auf Schiffen, denen 
größere als die Mindeſtfreiborde 
zugebilligt werden, müſſen die 
Schutzeinrichtungen verhältnis⸗ 
mäßig ebenſo wirkſam ſein. 


Öffnungen in Freibord⸗ und 
Aufbaudecks 


Regel VIII 


Lade: und andere Luken, die 
nicht durch na geſchützt 
in 
Bauart und Sicherung von 
Lade- oder anderen Luken auf 
freiliegenden Teilen der Frei— 
bord- und Aufbaudecks müſſen 
wenigſtens den in Regel IX bis 
XVI feitaelegten Normen gleich— 

wertig ſein. 


Regel IX \ 
&utpülle 


Die Höhe ber Lukſülle über 
Deck muß auf den Freibord- 
deds mindeſtens 610 mm be 
tragen. Die Höhe der Lukſülle 
über Deck muß auf Aufbaudecks 
im Bereich von einem Viertel 
der Schiffslänge vom Vorſteven 
aus mindeſtens 610 mm, an an— 
deren Stellen mindeſtens 457 mm 
betragen. 


Die Sülle müſſen aus Stahl 
ſein; ſie müſſen kräftig gebaut, 
und, wenn eine Höhe von 610 
mm verlangt wird, mit einer 
ſtarken waagerechten Verſteifung, 
die in einem Abſtand von höch— 
ſtens 254 mm unter der Ober— 
kante der Sülle verläuft, und 
ferner mit ſtarken Knieblechen i 
oder Stützen zwiſchen dieſer Ber- | 
ſteiſung und dem Ded in Ab— 
ſtänden von nicht mehr als 
3,05 m verjehen fein. Für ge | 
ſchützt liegende Lutenendfülle 


geſetzt werden. 


d LKE 
Rule X 
Hatchway Covers 

Covers to exposed hatchways 
are to be efficient, and where 
they are made of wood, the 
finished thickness is to be at 
least 23/, inches in association 
With a span of not more than 
feet. The width of each 
bearing surface for these 
atchway covers is to be at 

least 21/, inches. 


Rule XI 


Hatehway Beams and Fore- 
and-Afters 


Where wood hatchway covers 
are fitted the hatchway beams 
and fore-and-afters are to be 
9f the scantlings and spacing 
Siven in Table 1 where coa- 
Mings 24 inches high are 
required, and as given in 
Table 2 where coamings 18 in- 
ches high are required. Angle 


bar mountings on the upper 
edge are to extend conti- 


nuously for the full length of 
each beam. Wood fore-and- 
afters are to be steel shod at 
all bearing surfaces. 


V 95 aa 
Régle X 
Panneaux de fermeture 


Les panneaux de fermeture 
des hiloires exposées doivent 
être efficaces et lorsqu'ils 
sont en bois l'épaisseur nette 
doit être d'au moins 60 milli- 
métres pour une portée au 
plus égale à 1 m 52. La lar- 
geur de chaque surface de 
portage pour tous ces pann- 
eaux de fermeture doit être 
au moins égale à 63 milli- 
mètres. 1 


Régle XI 
Barrots mobiles et galiotes de 
panneaux 


Quand on emploie des pan- 
neaux en bois les barrots mo- 
biles et les galiotes de pan- 
neaux doivent avoir les 
échantillons et lécartement 
donnés dans la Table 1, si la. 
hauteur exigée pour les hi- 
lotres est de 610 millimètres 
et ceux indiqués dans la 
Table 2, si la hauteur exigée 
est de 457 millimétres. Les 
cornières de renfort armant 
le bord supérieur doivent 
s'étendre sans interruption sur 
toute la longueur de chaque 
barrot; les galiotes en bois 
doivent être garnies d’une 
tôle d'acier à tous les points 


de portage. 


Regel X 
Lukendeckel 
Die Lukendeckel für freiliegende 
Luken müſſen von genügender 
Stärke ſein; wenn ſie aus Holz 
ſind, muß ihre Dicke aus einer 
frei tragenden Länge von nicht 
mehr als 1,52 m mindeſtens 
60 mm betragen. Jede Auflage⸗ 
fläche für dieſe Lukendeckel muß 
mindeſtens 63 mm breit ſein. 


Regel XI 


Schiebe⸗ und Längsbalken de 
Luken à 


Mo hölzerne Lutendedel vok⸗ 
geſehen ſind, müſſen die Schiebe⸗ 


Hund Längsbalken in ihren Mb- 


meſſungen und Abſtänden bei 
Süllhöhen von 610 mm der 
Tafel 1 und bei Süllhöhen 
von 457 mm der Tafel 2 ent⸗ 
ſprechen. Gurtwinkel an der 
Oberkante dieſer Schiebebalken 
müſſen über die ganze Länge 
laufen. Hölzerne Längsbalken 
müſſen an allen Auflageſtellen 
mit Eiſenbeſchlag verſehen ſein. 
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Table 1.- 
(Coamings 24 inches in height.) 
HATCHWAY Beams and Fore-and-Afters for Ships 200 feet or more in length. * 


Hatchway Beams. 3 
ELLE OCA PUES Roe oM d Boa 
Breadth : Beams with Fore-and-A fters Beams without _Fore-and-Afters 
EE am Mounting = Spacing Centre to "CaO Spacing Centre to Centre 2 
way & 0" 8 0" 10° 0" der A ty Oe 
ins. ins. ins. ins. ins. | ins. ins. | ins. ins. | ins. ins. | ins. ins. 
10:045 18. ^» 8. X -40AT 11 X ..30P | 12 X -32P | 14 XX -34P | 9 X :46BP| 10 X -50BP 
12 0" 13 X3. X -40A, 12 X -32P | 14 X -34P | 17 X -36P | 11 X -50BP! 12 x -50BP 
ar 0^ 13x93. x SADA IAS ESAP 17 X *36P | 20 X. .38P | 12 X -50BP| 12 82 
16, 0" 3½% 3 X -42A| 16 X -36P | 19 & -98P| 22x .38P | 12 X -32P | 14 X 34P 
19/07 [4 CB „ aa Al 18 X *36P | 21 X .38P | 25 X -40P | 14 X 34P | 16 X -36P 
20° or [4 269. X -4A| 20 X -88P | 24 X -40P | 28 SC.42P | 15 Ap 18 X .36P 
A 220" |41/, 43 x 46A 22 8826 425 30 & -44P | 16 X 36 19 * 36 
24 0" |5 X831, X -46A| 23 5€ -40P 28 425 32 K .44P 17 X .36P 20 x .38P 
26° 0" |5!/, XC 317, K -48A] 24 X -40P | 29 x 42 | Av 46P | 18 X -36P | 21 X -38P 
28' 0" 16 X31/, XC -50A| 25 X -40P | 31 A CAMP | 36 X -48P | 19 X 38P 22 X 38 
30 0" 16 XK 3½ -52Al 26 X :42P | 32 X CAE 38 X -48P | 20 X .38P | 2: X -40P 
Fore-And-Afters. 
Bulb Plate Bulb Angle 
Length of Centre Fore-and-Afters RER Side Fore-and-Afters 
Fore-and- Mounting Spacing Centre to Centre Spacing Centre to Centre 
Afters so | ee [on] se | ew ve 


27 Wa er Ee EEN 
ins. ins. ins. [ins. ins. | ins. ins, ins. ins. ins. ins. ins. | ins. ins. ins. lins. ins. ins. 

6 0" 1215 X 215 X -36 | 6 X .36 6½ K +88) 7x 38863 x .26 | 6½ X 3, 38 7X 3½ X -38 
8 0" | 2A X 915 x .8817 x .42]| 8 * 44 | 9X 447 3½ X 428 X38. X 44 9x 8l K 44 
10' 0" | 212 X 2½ X 40 [8 X 50 Max :50 |11X -50] 8x 3½ X .50 9½ X 3½ X 50 11 X 3½ X -50 


Wood Centre Fore-and-Afters 
Spacing Centre to Centre 


Wood Side Fore-and-Afters 
_Spacing Centre to Centre 


Ar 0" 5 Un 


D Dole Es 
ins. ins. ins. ins. ins. 
6 Or | 517, yi 6 7 61}, 5½ 6 6 61/, 6 | 
8.0" | et, 7 TU 7 8 61, 770 yi 8 7 
10 Or | 8 TOI SE MOTS er 7 „ 9 9 


A = Plain angle, BP = Bulb plate, = Plate. D — Depth, B = Breadth. 


Depths for hatchway beams are at the middle of the length and are measured from the top mounting 
to the lower edge. Depths for fore-and-afters are measured from the underside of the hatch covers to the 
lower edge. Sizes for intermediate lengths and spacing are obtained by interpolation. Where plates are spe- 
cified, two angles of the size given for mountings, are to be fitted at the upper and at the lower part of 
the beam. Where bulb plates are specified, two angles, of the size given lor mountings are to be fitted at the | 
upper part of the beam or fore-and-after. Where bulb angles are specified, one angle, of the size given for i 
mountings, is to be fitted at the upper part of the section.. Where the Specified flanges of an angle are of | 
different dimensions, the larger flange is to be horizontal. ` 


* In ships not exceeding 100 feet in length, the depths of beams which are formed of plates and angles | 


may be 60 per cent. of the depths given above; the depths of beams and steel fore-and-afters formed of 

bulbangle or bulb plate section may be 80 per cent.ofthe depths given above; the thickness of plates, bulb angles 
and bulb plates should correspond to the thickness tabulated for the reduced depths witha minimum thickness of 30 inch;the 
depths and breadths of wood fore-and-aftersmay be 80 per cent. of those given in the tables for side fore-and-afters, 
but the centre fore-and-äfters must be not less than 61/2 inches wide. In ships between 100 feet and 200 feet 
Bee, in length, the sizes of the beams and fore-and-afters are to be determined by linear interpolation. 


‘à boudin sont exigées, une corniere ay 


puisse être inférieure à 7 m/m5. Les hauteurs et les largeurs des galiotes en bois peuvent être, égales 
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Table 1. 


(Hiloires de 610 millimétres de hauteur.) A 
BARROTS mobiles et galiotes de panneaux pour les navires ayant une longueur égale A 
ou supérieure à 61 métres." 


Barrots Mobiles. 


Largeur Barrots mobiles avec Galiotes pate mobiles sans Galiotes 
c Armatures Écartement d'Axe en Axe Ecartement d'Axe en Axe 


1m83 2m44 3m05 


Millimètres | Millimètres | Millimètres 


356 K 8,57 |230 X115TB254X125TB ` 
432% 9T 1280 X 12,5TB 305 X 12,5TB 
508% 9,57 1305 X 12,?TB 305 X 8T 

559% 9,57 305 X 8T 356 0 8,5T 

635 10 356 % 85T |406X 9T 


Millimètres | Millimètres 


280 X 7,57 | 305X 8T 
305 X 8T |356X 85T 
356 X 8,5T | 432 X 9T 
406 X 9T |483X 9,5T 
457 X 9T |533X 9,5T 


Mètres Millimètres 
305 | 75x 15x 100 
306 | 75 K 75 X 100 
497 | 75% 75% 10,50 
488 | 90 X 75 X 10,50 


en PR 


6,10 | 100 X 75 X 11C 508 X 9,57 | 610 X 10T | 711 X 10,5T [381 X 85T 457 K 9T 
6,71 | 115 X 75 X 11,50 | 559 x 9,5T 660 X 10,5T | 762 X 11T |406X 9T 483 X 9T M 
132 |1305€90 X 11,56 | 584 x 10T | 711 X 10,5T | 813 X 11T {432X 9T 1508X 95T Va 
7,93 | 140 X 90 X 12C 610 X 10T | 736 X 10,5T | 864 X 11,5T |457 X SÉIL: Leg ee M. 
8,54 | 150 X 90 X 12,50 | 635 X 10T | 187 X 1T 915 X 12T 483 X 95T 559 X, 9,5T 2 
9,14 | 150 X 90 X 13C 660 X 10,5T | 813X 11T | 965X 12T 508 X 95T |584 X 107 
Galiotes. $ 
Tôle à Boudin Cornières à Boudin E 
Longueur Galiotes centrales x Galiotes laterales we 
de Armature Ecartement d’Axe en Axe Écartement d’Axe en Axe p 
Galiotes F! PES MEET d 
Om91 im: ang Om91 1m22 1m52 E 
—— : $ 
Mètres Millimètres Millimètres | Millimètres | Milimètres Millimètres Millimètres Millimètres i A 


1,83 65 X 6 x 9 |150X9 |165X 95|180X 9,5] 150 x 75 X 95 | 165 x 90 X 95 |180X 90X 95 
244 | 65 65» 95 180 5105 200x 11 |230X11 | 180 x 90 54 105 | 200 75 X 11 | 230X 90X 11 
305 | 65» 65 » 10 [200% 12,5] 240 X 12,5 280 X 12,5] 200 x 90 X 12,5 | 240 X 90 X 12,5 | 280 X 90 X 12,5 
geg " K 
Galiotes centrales en Bois Le Galiotes latérales en Bois Dé" 
Longueur Écartement d’Axe en Axe Écartement d’Axe en Axe NES 
de la #oarvement d Axe en IRQ p ̃ p 7—0:— —————————— n. 
Galiote 0m91 1m22 » 1m52 0m91 1m22 1m52 


E" 


H ti: 


| 


. 1,88 140 | 180 | 150 | 180 165 180 | 140 140 | 150 | 150 165 150 
2,44 165 | 180 | 190. | 180 200 180 | 165 | 165 | 190 | 180 200 180 . 
3,05 200 | 180 | 215 | 200 230 230 | 200 | 180 | 215 | 200 230 230 


C = Cornière ordinaire. TB = Töle à boudin, T= Tôle. H = Hauteur. L = Largeur. 


La hauteur des barrots mobiles est la hauteur au milieu de leur longueur. Elle est mesurée. depuis 
l'armature supérieure jusqu'au bord inférieur. La hauteur des galiotes est mesurée depuis la face inférieure 
des panneaux de fermeture jusqu'au bord inférieur. Pour des longueurs et écartements intermédiaires les di- 
mensions sont obtenues par interpolation. Lorsque l'emploi de tôles est exigé, deux cornieres ayant ‚les 
dimensions spécifiées pour les armatures doivent étre placées à la partie haute et à la partie basse du 
arrot mobile. Lorsque des tóles à boudin sont exigées, deux cornières ayant les dimensions exigées pour les x 
armatures doivent étre placées a la partie supérieure du barrot mobile ou de la galiote. Lorsque des cornières 
ie rant les dimensions exigées pour les armatures doit être placée à la 
Partie haute. Lorsque les largeurs exigées pour les pannes d'une corniere sont différentes, la panne la plus 
arge doit être disposée horizontalement. : A2 
* Dans les navires dont la longueur ne dépasse pas 30m50 la hauteur des barrots mobiles constitués par 
des tôles et des cornières peut être égale à 60 pour cent de la hauteur donnée à la table; la hauteur des 
barrots mobiles et des galiotes en acier constitués par une cornière à boudin ou par une tôle à boudin pe 
être égale à 80 pour cent de la hauteur donnée à la table; l'épaisseur des tôles, cornières à boudin et tôles 
boudin doit être celle qui correspond, dans la table, à la hauteur réduite, sans toutefois que cette GPA 


Pour cent des dimensions données à la table pour les galiotes latérales; mais les galiotes centrales. D 
doivent pas avoir une largeur inférieure à 165 millimètres. Dans les navires dont la longueur a1 
SEN 30m50 et-61 mètres les dimensions des barrots et des galiotes doivent être déterminées par in xpo 
Méaire. à 


SÄI Se a Shae Ue TTE, M RTE Serb - en ut "Ga ^ = X PS”, AE Lr du En FACE N^ Piece TUNI TV NIS OS OE HER 
Tafel 1 
(Lukſülle von 610 mm Höhe) 
Luleu⸗Schiebe⸗ und LingSbalten für Schiffe von 61,00 m Länge und darüber“). 
Schiebebalken 
Schiebebalken mit Längsbalken ; Schiebebalken ohne Lüngsbalken 

Luten- Gurtwinkel Abſtand von Mitte zu Mitte Abſtand von Mitte zu Mitte 
breite nx 

1,83 m | 2,44 m 3,05 m 1,122 m | 1,52 m 

m mm mm mm mm mm d mm 

3,05 IT 75X75 X 100|| 280 x 7,5 || 305 X 8,0 || 356% 85 |] 230 x 11,5 | | 254 X 12,5 
3,66 |, 75 75 K 10,0 [, 305 x &0 |, 306 x 8,5 1,432X 9,0 „ 280X125 |. 305 X 12,5 
427 |» 75 X 75 X 10,5), 3565€ 8,5 |,432X 9,0 | 508 X 9,5 |, 305 X 12,5 | | 305 X 8,0 
488 |, 90X75 X 10,51, 406 X 9,0 |, 483 % 95 |" 559 X 95 [1305 K 8,0 |. 356 X 85 
549 | „100 X 75 X 11,0 „457 X 9,01!,533X 9,5 „ 635 X 10,0 „356 X° 8,5 „ 406 X 9,0 
6,10 |, 100 X 75 X 11,0], 508 X 9,5 |” 610 x 10,0 „11 X 10,5 |, 381 K 8,5 |, 457 X 90 
6,71 „115 X25 X 11,5] ,559 X 9,5 |, 600 X 10,5 |, 762 X 11,0 m 406 X 9,0 |, 483 X 9,0 
792 „130 x 90 11,51, 581 X 10,0 |, 711 X 105 | , 813 X110 |, 432 K 9,0 |, 508 9.5 
1,93 150 890 >Ç 120 |» GLO XC 10,0 | , 730 X 10,5 „864 x.11,5 |, 457 X 9,0 |, 533X 95 
854 „150 X 90 X 12,51, 635 X 10,0 |, 787 X 11,0 |” 915 x 12,0 |, 483 X 95 |, 559 x. 95 
9.14 w 150 490 X 13,0] „ 600 10 „818 X 11,0 „965 12,0 |, 508 X 9,5 |, 5843 10, 


Längsbalken 


—————  — M: ^ y " D 
Bulftplatten Wulſtwinkel 
Länge, Mittellängsbalken à Geitenlängsbalte as 3 
des Gurtwinkel Abſtand von Mitte zu Mitte Abſtand von Mitte zu Mitte 
Balkens i MEI XN A tan es, 
0,91 m | 1,22m | 1,52 m 0,91 m 1,22 m 1,52 m 
mm 
m mm mm mm mm mm mm mm 


1,83 65 X 65 X 9,0 |150* 9,0 165 X 9,5 180 K 9,5} 150 x 75 % 9,5 | 165 X 90 X 95 180 X 90 XxX 9,5 
2,44 65 X 65 X 95 1180 10,5 | 200 xX 11,0 | 230 X 11,0] 180 X 90 X 10,5 | 200 X 75 X 11,0 |. 230 X 90 X 11,0 
3,05 65 X 65 X 10,0 |200 X 12,5 | 240 x 12,5 | 280 X 12,5} 200 x 90 x 12,5 | 240 X 90 Xx 12,5 | 280 x 90 X 12,5 


Mittellängsbalken — Holz Seitenlängsbalken — Holz 


À Länge Abſtand von Mitte zu Mitte Abſtand von Mitte zu Mitte 

EM des ATX n Ta 
o Balkens 0,91 m 1,22 m. \ 1,52 m 
a T 


150 165 150 
180 200 180 
200 230 230 


15888 | 140 180 
24 1656 180 
3,05 | 200 | 180 


190 | 180. | 200 | 180 165 165 190 
215 | 200 | 230 | 230 | 200 180 | 215 


| 
150 | 180 | 165 | 180 | 140 | 140 | 150 
| 


F = Wintel | = Wulftplatte | = Platte H = Höhe B = Breite 


Die Höhe ber Schiebebalken gilt für die Mitte ihrer Länge und iſt von der Oberkante des Gurtwinkels bis zur 
kante des Baltens zu meſſen. Die Höhe der Längsbalken iſt von der Unterſeite der Lufendedel bis zur Unterkante 
der Balten zu mellen. Für Zwiſchenlängen und -abitände werden bie Abmeſſungen durch Mitteln beſtimmt. Bei einfachen 
Platten müſſen doppelte Gurtwintel von der angegebenen Größe an Ober- und Unterfeite des Balkens angebracht werden. 
Bei Wulſtplatten müſſen doppelte Winkel von der für Gurtwintel angegebenen Größe an ber Oberkante des Schiebe- oder 
Längsbalkens angebracht werden. Bei Wulſtwinkeln muß ein Winkel von der tür Gurtwinkel augegebenen Größe an der 

erkante des Wulſtwinkels angebracht werden. Wenn die angegebenen Flanſchen eines Winkels verſchiedene Abmeſſungen 


M! M Schiſſen, deren Länge 30:50 m nicht überſchreitet, darf die Höhe der Schiebebalken, bie aus Platten und Winkeln 
ſtehen, 60 v. H. der in der Tafel peu Höhe betragen; bie Höhe der Schiebebalken und ber ſtählernen Längsbvalken, 
aus Wulſtplatten und Wulſtwinkeln beſtehen, darf 80 v. H. der angegebenen Höhe betragen; die Dicke der Platten, der 
ulſtwinkel und Wulſtplatten ſoll der in der Tafel angegebenen Dicke für die verringerte Höhe entſprechen; die Mindeſtdicke 
A mm nicht unterſchreiten. Höhe und Breite der hölzernen Längsbalken dürfen 80 v. H. der in der Tafel für Seiten- 
balken gegebenen Werte betragen; der Mittellängsbalten darf nicht unter 165 mm breit ſein. Für Schiffe zwiſchen 
E und 61,00 m Länge werden bie Abmeſſungen ber Cdjiebes und Längsbalken durch Mitteln beftinunt, j 


(Coamings 18 inches in height.) 
HATCHWAY Beams and Fore-and-Afters for Ships 200 feet or more in length. * 


Hatchway Beams. 


1 


Breadth Beams with Fore-and- Afters Beams without Fore-and-Afters 
Ny Mounting Spacing Centre to Centre Spacing Centre to Centre 

way | Or 0" Hr 0" 10’ 0" Ar 0" 5˙ 0" 
C Rath T ee ER b. TI Ri ESCH 1 

ins. ins. ins. ins. ins. | ins. ins. ins. ins. | ins. ins. ins. i 
10' 0" |3 X 3 X -40A]9!/,x -46BP|101/x -50BP111/;X -D2BP| 8 X -40BP| 9. X :44BP. 
1270"|3 3X3 X -40A/H11 X :50BPI11 X -30P 13 x -34P |9 X -44BP/10 X -50BP 
14 OMIS «55987: X HABANA, X SBOP 119; 7. «98P. 115, DO: 384P- MO "X -50BP 111/,x -50BP 
16’ On 3½ 3 X.-424112 x -32P 15 X -94P 1 36 I et BOP ANA EE 
18 0" 4 X3 MAI X -34P [IT „ 36 (19 XK -38P [1 X -30P 12 X -92P 
20, Gs e nne 36 9 X. SP: GL le NO CRP EB UT SAP 
22 0" |41/, 3 X -46AllT X -36P 20 X -88P 23 -40P 12½ % -32P 14 X 34 
24 0% 15 X31/,X -46All8 X -36P 21 X -38P 25 x 40 13 x 34 14½ % 345 
26˙ On 5½ N 3½ X -48A]0 K 38P 22 X -88P 26 X .42P 13½ % -34P 5 X 34 
285 0" 6 X 3½ x 50420 X -38P 23 40 P 27 42P 114 x 31 16 386 
30 0" 6 3½ -52AÏ21 X -38P 24 X 40 28 X -42P |15 X -34P |U X -36P 
Fore-And-Afters. 
Bulb Plate Bulb Angle 
Length of Centre Fore-and-Afters SE Side Fore-and-Afters 
F eg Mounting Spacing Centre to Centre Spacing Centre to Centre 
"m RY or | 4! 0" | 5! 0" 3! or Ar Um Du o” 
aaa nn ——.ͥ— —— m nn —-—ʒ:—᷑ —-¼i¼ —————————————— 
ins, ins. ins, ins. ins. | ins. ins. ins. ins ins. ins. ins. | ins. ins. ins. ins. ins. ins. 

6 0" 2½ x 2½ X 365 X +84 | 5½ J 28406 X 36 5 3 384 5½ 3 X 346 3 X +36 

8 0" | 215 X 2½ X -88| 6 X -88 | 7 X 40 [Tox 42] 63 38 7 X3 X 407% 4 819 X «42 
10! Q" 2½% N We X -40| ze -44 | B e 46% , 500 TXIK 44 |8 3½ , -46 |9 X 3X -50 


Wood Centre Fore-and-Afters 


Wood Side Fore-and-Afters 


Spacing Centre to Centre ` 


3 0" 4’ 05 5 or 
Du Ro EE lm iB 
ins. | ins. | ins. | ins. | ins. ins. | ins. 
AER: HD oW 6 1 5 
BROCE Ero T ORI bots 7 qoo 6 
at EC) 77 MET aad QN | 7 
A = Plain angle. BP = Bulb plate. P = Plate, D 


to t 


Depths for hatchway beams are at the middle of the length and are measured from the top mounting 
he lower edge. Depths for fore-and-alters are measured from the underside of the hatch covers to the 
wer edge. Sizes for intermediate lengths and spacing are obtained by interpolation. Where plates are spe-“ 
Cified, two angles of the sizes given for mountings, are to be fitted at the upper and at the lower part of 

16 beam. Where bulb plates are specified, two angles, of the size given for mountings are to be fitted at the 


Spacing Centre to Centre 


ins. ins. ins. ins. 
5 5½ 5 6 

5 6'/, 6 7 

BE eds 7 8 

= Depth, B = Breadth. 


Upper part of the beam or fore-and-after. Where bulb angles are specified, one angle, of the size given for 6 


Mountings, is to be fitted at the upper part of the section. Where the s 


different dimensions, the larger flange is to be horizontal. 


* 


ipee eet AI NI GER HE NN ²* ꝛw.⁊ RKͤ— ̃ — — 


| 
* In ships not exceeding 100 feet in length, the depths of beams 


may be 60 per cent. of the depths given above; the depths of beams and steel fore-and-afters fori 
e gle or bulb plate section may be 80 per cent. of the depths given above; the thickness of plates, 
nd bulb plates should correspond to the thickness tabulated for the reduced depths with a minimum thickness 


bulb an 


epths and breadths oi wood fore-and-afters may be SO percent of those give 
eh the centre fore-and-afters must be not less than 6'/ inches wide. 
D length, the sizes of the beams and fore-and-afters are to b 


"à 
AIT D 


We ke, 


In ships between 100 feet and 
e determined by linear interpolation. de? 


pecified flanges of an angle are of. 


D 


which are formed of plates and 


n in the tables for side 


/ 
* 
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Table 2: 


(Hiloires de 457 millimètres de hauteur.) 
BARROTS mobiles et galiotes de panneaux pour les navires ayant une longueur égale 
ou supérieure à 61 mètres." 


Barrots Mobiles. 


TTT 
d Largeur Barrots mobiles avec Galiotes Barrots mobiles sans Galiotes 
8 Armatures Écartement ( d’ Axe en Axe Ecartement d’Axe en Axe 
neau Logg «|. Beth dms 1m22 1m52 
———— nn nn 
Mètres Millimètres Millimètres | Millimètres | Millimètres | Millimètres | Millimètres 
3,05 75 45 XC 100 241 X 11,5TB 267 x 12,5TB| 292 X 13TB 203 x 10TB 230 x 11TB 
3,66 100945 X 100 280 X 12,5TB/280 X 7,51 | 330 X 8 5T 1230 x 11TB 254 X 12,5TB 
4,27 75 CID X 10,50 1280 X 7,51) 330 x, 8T! 381 X 85T 1254 X 12,5 B 292 X 12,5TB 
4,88 90 X 75 X 10,50 1305 KEVRE 381 8.50 4832 97 280 x 7,51 280 X 7,57 
5,49 100 X 75 110 1356 DB DT 432 OD 483 x. 9,5T 280 x 7.5 T 305 X ST 
6,10 1005675 X MO 1406 Se Om 483 x; 95T 533 X 9,5T 305 X 8T 330 X 85T 
6,71 LT STS oe 11,50 432 x 9T 508 x 95T |:584 XX 10T uero 8T 356 x 8,5T 
7532 130 X 90 X 11,50 457 x 9T 533 X 9,57 635 X 10T. 1330 X 85T 368 X 8,5T 
7,98 | 140 X 90 X 120 (483 „ 95T 559 X 9,57 | 660 X 10,5T |3445 85T 381 X 851 
8,54 150 X 90 X 12,5C [508 X 95T 1584 X 10T 686 X 10,5T 1356 X 8,5T 406 x 9T 
9,14 150 x 90 x 18C 1533 KO OSD TO SC TOT 111 X 10,5T [381 X 85T 432 X 9T 
Galiotes. 
Töle à Boudin Cornières à Boudin 
Longueur . Galiotes centrales ` s . . Galiotes latérales 
de Armature Écartement d’Axe en Axe Ecartement d’Axe en Axe 
Galiotes W 
dan | im: | 1m52 mot 1m2 /1m52 
— — — 
. Mètres Millimètres Millimötres | Millimètres | Millimôtres Millimètres Millimètres Millimetres 


EI 1,83 65 X 65 X 9 |130X 8,5 140X 8,5 150 % 9 | 130X 75 X 8,6 140 X 75 X 8,5 150 X 75 X 9 
| 2,44 65 X 65 X 9,5 150 9,5 18010 | 190105] 150 x 15 X 9,5 180 X 75 x 10 190 x 90 x 100° 7 
3,05 65 X 65 X 10 180 411 |200% 11,5 230 x 12,5] 180 X 75x11 | 200 X 90 x 11,5 | 230 x 90 X 125 | 


. Galiotes latérales en Bois 


Galiotes centrales en Bois 
Écartement d’Axe en Axe 


Longueur Écartement d’Axe en Axe 


1 lel — ee 
E Galtota Om91 1m22 m9! 1m22 1m52 
BL WR BL Do OT H DU 


1,83 130 180 140 180 150 180 130 130 140 130 150 130 
2,44 150 180 165 180 180 180 150 130 165 150 180 | 150 
3,05 180 150 190 180 200 180 180 150 190 180 200 180 


C = Cornière ordinaire. TB = Tôle à boudin, T= Pole: H = Hauteur. L = Largeur. 


La hauteur des barrots mobiles est la hauteur au milieu de leur longueur, Elle est mesurée depuis 
` l'armature supérieure jusqu'au bord inférieur. La hauteur des galiotes est mesurée depuis la face inférieure 
/ des panneaux de fermeture jusqu'au bord inférieur. Pour des longueurs et écartements intermédiaires les di- 

mensions sont obtenues par interpolation. Lorsque l'emploi de tôles est exigé, deux corniéres ayant les 
dimensions spécifiées pour les armatures doivent être placées à la partie haute et à la partie basse dU 


d barrot mobile. Lorsqüe des tóles à boudin sont exigées, deux cornières ayant les dimensions exigées pour les 
f armatures doivent être: placées a la partie supérieure du barrot mobile ou de la galiote. Lorsque des cornières 


A à boudin sont exigées, une cornière ayant les dimensions exigées pour les armatures doit être placée à la 
; partie haute. Lorsque les largeurs exigées pour les pannes d'une cornière sont différentes, la panne la plus 
[ large doit être disposée horizontalement. ; e ^ 
Y A ———————————— — 
RS * Dans les navires dont la longueur ne dépasse pas 30m50 la hauteur des barrots mobiles constitués pa? 
| des tôles et des cornieres peut être égale à 60 pour cent de la hauteur donnée à la table; la hauteur des 
; barrots mobiles et des galiotes en acier constitués par une corniére à boudin ou par une tôle à boudin peut - 
être égale à 80 pour cent de la hauteur donnée à la table; l'épaisseur des tôles, cornières à boudin et tôles 
boudin doit être celle qui correspond, dans la table, à, la hauteur réduite, sans toutefois que cette épaisseur 
puisse être inférieure à 7 m/m5. Les hauteurs et les largeurs des galiotes en bois peuvent être, égales à 
pour cent des dimensions données à la table pour les galiotes latérales; mais les galiotes centrales | 
doivent pas avoir une largeur inférieure à 165 millimètres. Dans les navires dont la longueur est comprise 
E entre 30m50 et 61 métres les dimensions des barrots etdes galiotes doivent être déterminées par interpolation 
Ber linéaire. = ` i ; 
SCH \ : , is 


ne 


301 


Tafel 2 
(Lukſülle von 457 mm Höhe) 


A 23. 
ET a : a 


Luken⸗Schiebe- und Läugsbalken für Schiffe von 61,00 m Länge und darüber“). 
Schiebebalken ‘4 
= Schiebebalken mit Längsbalken | Sqhiebebalten ohne Längsbalken E 
A SN IE 
js Gurtwinkel Abſtand von Mitte zu Mitte Abſtand von Mitte zu Mitte E 
reite REL a | AN 
x 1,83 m 244m .| 8,05 m 1,22 m 1,52 m ` “A 
— BE RN \ a 
m mm mm mm mm mm mm "d 
305 IT 75x75 X 10,01 241 X 11,5 267 X 12,5 | } 292 X 13,0 | 203 X 10,0 |) 230 X 11,0 k 
3,66 |, 75X75 X10,0|, 280 x 12,5 f 280 X 7,5 || 330X 89 1,230 X 11,0 |, 254 X 12,5 
497 |, 75% 75% 10,5|| 2805€ 7,5 „ 380X 80 „381% 85 | , 204 x 12,5 |, 292 X 12,5 3 
488 |, 90 75 X 10,5], 305 X 8,0 |, 381 X 8,5 „ 432 & 9,0 || 280 X 7,5 | | 280X 7,5 » 
549 | ,100X75X11,0|,356X 8,5 |, 432 x 9,0 „ 483X 95 |, 280 X 7,5 „ 305 X 8,0 kr 
610. „ 100 75 X 11,0] , 406 X .9,0 |, 483 X 9,5 |,533X 9,5], 305 8,0 „ 330 85 ^ 
6,71 „115 75 11.50, 432 X 9,0 „ 508X 9,5 „584 >< 10,0 |, 318 X 8,0 |, 356 x 8,5 N 
7,32 „ 130 X 90 X 11,51, 457 X 9,0 |,533X 9,5 |, 635 X 10,0 |, 330 X 8,5 |,368X 8,5 3 
193 „ 140 X 90 X 12,0|, 483 X 9,5 „ 559 X 9,5 „ 660 X 10,5 |, 344 X 85:|,981 X. 8,5 A 
854 „ 150 X 90 X12,5|,508X 9,5 „ 584 x 10,0 |, 686 X 10,5 |, 356:x 8,5 „ 406 x. 9,0 1 
9,14 „ 150 X 90 X 18,0 |, 533 X 95 |, 610 X 10,0 |, 711 X 10,5 |, 881 4 85 |,432X 9,0 
Längsbalken 
e ee 
P Wulſtplatten Wulſtwinkel 
Länge Mittellängsbalten n Seitenlängsbalken 
des Gurtwinkel Abſtand von Mitte zu Mitte Abſtand von Mitte zu Mitte 
Valens Se 5 em | 
091m | 122m | 152m | 0091 m 1,22 m 152m 
m mm h mm mm mm mm mm mm 
1,83 65 x 65 X 9,0 |130X 8,5 140 4 8,5 150 X 9,01 130 X 75 X 8,5 140X 75X 8,5 | 150X 75 X 9,0 


2,44 65 x 65 X 95 150 4 95|180% 10,0 190 x 10,5| 150 X 75 X 9,5 | 180 X 75 X 10,0 | 190 X 90 X 10,5 
3,05 65 X 65 X 10,0 180 X 11,0 | 200 x 11,5 | 230 X 12,5] 180 X 75 X 11,0 | 200 X 90 x 11,5 | 230 X 90 X 12,5 


Mittellängsbalken — Holz [Siitnelängsbalken — Holz 
um Abſtand von Mitte zu Mitte Abſtand von Mitte zu Mitte 
es JN EST: si «e ES DEE 5 TT) Ag GE 
Balkens 0,91 m Kiche m | 152m i ‘Oat m lada | 1,52 m 


F Bo) Hi«UdHHiB.uel]- l1 B 


1,83 130 180 140 180 150 180 130 130 140 | 130 150 130 
2,44 150 180 165 180 180 180 150 130 165 150 180 150 
3,05 180 180 190 180 200 180 180 150 190 180 200 180 
| 


F = Winkel = Bulftplatte | = Platte H = Höhe B Breite 


u Die Höhe der Schiebeballen gilt für die Mitte ihrer Länge und ijt von der Oberkante des Gurtwinkels bis zur 
nterkante des Balkens zu melen, Die Höhe ber Längsballen ijt von der Unterjeite der Lukendeckel bis zur Unterkante 
er Balten zu mellen, Für Zwiſchenlängen und ⸗abſtände werden die Abmeſſungen durch Mitteln beſtimmt. Bei einfachen 
Platten müſſen doppelte Gurtwintel von ber angegebenen Größe an Ober- und Unterjeite des Balkens angebracht werden. 
zei Wulſtplatten müſſen doppelte Winkel von der für Gurtwintel angegebenen Größe an ber Oberkante des Schiebe- oder 
ängsbalkens angebracht werden. Bei Wulſtwinkeln muß ein Winkel von der für Gurtwinkel angegebenen Größe an der 
berkante des Wulſtwinkels angebracht werden. Wenn die angegebenen Flanſchen eines Winkels verſchiedene Abmeſſungen 


haben, ſo iſt der breitere Flanſch waagerecht zu legen. | E 


in e 


—. RER 


) Auf Schiffen, deren Länge 30,50 m nicht überſchreitet, darf die Höhe der Schiebebalken, die aus Platten und W 
beſtehen, d SW ber in bet Tafel gegebenen Van betragen; die Höhe der Schiebebalken und ber ſtählernen Längs 
ar aus Wulſtplatten und Wulftwinkeln. beftehen, darf 80 v. H. der angegebenen Höhe betragen; die Dicke ver Mindeitbide — 
ulſtwinkel und Wulſtplatten ſoll der in der Tafel angegebenen Dicke für die verringerte Höhe entſprechen fel für Seiten⸗ 
jo 7,5 mm nicht unterſchreiten. Höhe und Breite ber hölzernen Längsbalken dürfen 80 v. H Der in der S diffe zwiſchen 
längsbalken gegegenen Werte betragen; der Mittellängsbalken darf nicht, unter 165 mm breit ſein. doe 
50 m und 61,00 m Länge werden bie Abmeſſungen der Schiebe- und Längsbalken durch Mitteln beſtimmt. 


Rule XII 
Carriers or Sockets 


Carriers or sockets for hatch- 
way beams and fore-and-afters 


are to be of steel at least 1/,inch 
thik, and are to have a width 
of bearing surface of at least 
3 inches. 


Rule XIII 
Cleats 


Strong cleats at least 20 
inches wide are to be fitted at 
intervals of not more than 2 

i feet from centre to centre; the 
| end cleats are to be placed 
2 not more than 6 inches from 
Be each corner of the hatchway. 


! 


Rule XIV 
Battens and Wedges 


. Battens and wedges are to 
be efficient and in good con- 
dition. 


Rule XV 
Tarpaulins 


Atleasttwotarpaulinsin good 
condition, thoroughly water- 
proofed and of ample strength, 
are to be provided for each 
hatchway in an exposed po- 
sition on freeboard and super- 
Structure decks. The material 
is to be guaranteed free from 
jute, and of thestandard weight 
and quality laid down by each 
Administration. | 


— 


és D 


Rule XVI 
Security of Hatchway Covers 


At all hatchways in exposed 
‘positions on freeboard and 
= — Superstructure decks ring bolts 
or orther fittings for lashings 
are to be provided. 
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Règle XII 
Supports ou glissières 
Les supports ou glissiéres 
pour les barrots mobiles et 
les galiotes doivent être en 
acier et d’une épaisseur au 
moins égale à 12,5 millims- 
tres. Leur largeur à la surface 
de portage devra étre de 75 
millimètres au moins. 


Règle XIII 
Taquets 

Des taquets solides ayant 
au moins 63 millimètres de 
largeur doivent être disposés 
à des intervalles n’excédant 
pas Om 61 d’axe en axe. Les 
taquets aux extrémités ne 
doivent pas être éloignés de 
plus de 150 millimètres de 
chaque angle du panneau. 


Règle XIV 
Tringles et coins 


Les tringles et les coins 


doivent être efficaces et en 
bon état. 


Règle XV 
Prélarts 


Il y, aura à bord pour cha; 
cun, des panneaux placés en 
un point exposé du pont de 
franc-bord et du pont de su- 
perstructures deux prélarts au 
moins en bon état parfaite- 
ment imperméabilisés et de 
résistance largement suffi- 
sante. Le tissu doit être ga- 
ranti sans jute et d'un poids 
et d'une qualité déterminés 
par, chaque Administration. 


Réglé XVI 
Fixation des panneaux de fer- 
meture 


Tous les panneaux placés 
dans des positions exposées 
sur les ponts de ‘franc-bord 
et de superstructures doivent 
être munis de pitons ou au- 


tres dispositifs pour fixer des 


Where the breadth of the 
d hatchway exceeds 60 per cent. 
_ of the breadth of the deck in 
355 way of the hatchway, and the 
| Coamings are required to be 
24 inches high, fittings for 
Special lashings are to be pro- 
` ‘vided for securing the hatch- 
Way covers afters the tarpau- 
ins are battened down. 
paf 


X 
PL 


Saisines. 


Lorsque la largeur du pan- 
neau dépasse 60 pour cent 
de la largeur du pont par 
son travers et lorsque la hau- 
teur exigée des hiloires est de 
610 millimétres, des disposi- 
tifs pour fixer des saisines 
spéciales doivent être prévus, 
afin de permettre d'assurer la 
tenue des panneaux ‘de fer- 
meture, après mise en place 
des prélarts et des tringles, 
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Regel XII 
Schuhe oder Spuren 
Schuhe oder Spuren für 
Schiebe- und Längsbalken müſſen 
bei einer Auflagebreite von min— 
deſtens 75 mm aus Stahl und 
mindeſtens 12,5 mm dick ſein. 


Regel XIII 
Schalkklampen 
Starke Schalkklampen von 
mindeſtens 63 mm Breite ſind 
in Abſtänden von höchſtens 
0,61 m (von Mitte zu Mitte ge- 
rechnet) anzuordnen; die End- 
klampen dürfen höchſtens 150 mm 
von den Lukenecken entfernt an— 
gebracht werden. 


Regel XIV 
Schalllatten und Keile 
Schalklatten und Keile müſſen 


von genügender Stärke. und in 
gutem Zuſtande ſein. 


Regel XV 

Perſennige 
Mindeſtens 2 gründlich waſſer— 
dicht gemachte Perſennige von 
guter Beſchaffenheit und aus- 
reichender Stärke ſind für jede 
freiliegende Luke auf Freibord— 
und Aufbaudecks vorzuſehen. Der 
Stoff muß unbedingt frei von 
Jute ſein und ein Mindeſtge— 
wicht ſowie eine Mindeſtgüte 
haben, die von jeder Verwal— 

tung beſtimmt werden. 


Regel XVI 


Sicherung der Lulendeckel 


An allen freiliegenden Luken 
auf Freibord- und Aufbaudecks 
müſſen Ringbolzen oder andere 
Vorrichtungen für Zurrungen 
vorhanden ſein. 


Wenn die Breite der Luke 
60 v. H. der im Bereich der 
Luke gemeſſenen Decksbreite 
überſchreitet und für die Luk— 
fülle eine Höhe von 610 mm 
verlangt wird, find Vorrich— 
tungen für beſondere Zurrungen 
vorzuſehen, um die Lukendeckel 
nach Anlegung der Perfennige 
und Schalklatten zu ſichern. 


Rule XVIT 


Cargo and other Hatehways in 
he Freeboard Deck within 
Superstructures which are fit- 
ted with Closing Appliances 
less efficient than Class 1. 


The construction and fitting 
of such hatchways are to Le 
at least equivalent to the stan- 
dards laid down in Rule XVIII. 


Rule XVIII 


Hatehway Coamings and Clo- 
sing Arrangements 


Cargo, coaling and other 
atehways in the freeboard 
ck within superstructures 
which are fitted with Class 2 
Closing appliances are to have 
Coamings at least 9 inches in 
eight and closing arrange- 


ments as effective as those re- 


x 


Exposed Positions on Free- 


quired for exposed cargo hatch- 
ways whose coamings are 18 
inches high. 


Where the closingappliances 
are less efficient than Class 2, 

e hatchways are to have coa- 
Mings at least 18 inches in 
eight, and are to have fittings 
and closing arrangements as 
effective as those required for 
exposed cargo hatchways. 


Rule XIX- 


Machinery Space Openings in 


9ardand Raised Quarter Decks 


Such openings are to be pro- 


Derly framed and efficiently 


enclosed by steel casings of 
ample strength, and where the 
ee are not protected by 
Other structures their strength 


to be specially considered. 
Së bears in such casings are to 


Of steel, efficiently stiffened, 
*rmanently attached, and ca- 
able of being closed and se- 


À Cured from both sides. The 


of openings are to be at 


SS 24 inches above the free- 
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Règle XVII 


Panneaux de chargement et 
autres panneaux dans le pont 
de frane-bord à l'intérieur de 
superstructures pourvues de 
dispositifs de fermeture moins 

efficaces que ceux de la 
i Classe I 

La construction et l’instal- 
lation de ces panneaux doi- 
vent être au moins équiva- 
lentes à la construction et 
à l'installation type prévues 
à la Règle XVIII. 


Règle XVIII 


Hiloires de panneaux et dis- 
positifs de fermeture 

Les panneaux de charge- 
ment, panneaux de charbon- 
nage et autres panneaux dans 
le pont de franc-bord à Pin- 
térieur des  superstructures 
qui sont munies de dispositifs 
de fermeture de la Classe 2, 
doivent avoir des hiloires 
d'une hauteur de 229 milli- 
métres au moins et des dis- 
positifs de fermeture aussi ef- 
ficaces que ceux exigós pour 
les panneaux de chargement 
exposés, dont la hauteur rég- 
lementaire d’hiloire est de 457 
millimètres. 

Lorsque les installations de 
fermeture des superstructures 
sont moins efficaces que ceux 
de la Classe 2, les panneaux 
doivent avoir des hiloires 
d'une hauteur de 457 milli- 
mètres au moins et des dis- 
positifs et des arrangements 
de fermeture aussi efficaces 
que ceux exigés pour les pan- 
neaux de chargement expo- 
sés, 


Règle XIX 


Ouvertures dans la tranche 

des machines situées dans 

les parties exposées des ponts 

de frane-bord et de demi-du- 
, nette 


Ces ouvertures doivent être 
convenablement et. efficace- 
ment entourées par des en- 
caissements en tóle d'acier de 
solidité largement suffisante, 


Lorsque des encaissements ne. 


sont pas protégés par d'autres 
constructions, leur solidité 
doit faire l'objet d'une étude 
spéciale. Les portes dans ces 
encaissements doivent être en 
acier, efficacement raidies, 
fixées à la paroi d'une ma- 
nière permanente et en me- 


Regel XVII 


Lade: und andere Quien auf 
dem Freiborddeck innerhalb von 
Aufbauten mit weniger wirk⸗ 
ſamen Verſchlüſſen als nach 

Klaſſe I : 


Bauart und Sicherung dieſer 
Luken müſſen mindeſtens den 
in Regel XVIII ſeſtgelegten Nor- 
men gleichwertig ſein. 


Regel XVIII 


Lulſülle und Lufenabdedung 


Lade⸗, Kohlen- und andere 
Luken auf dem Freibordded 
innerhalb von Aufbauten mit 
Verſchlüſſen der Klaſſe II müſſen 
Sülle von wenigſtens 229 mm 
Höhe und eine gleichwertige Ab⸗ 
deckung haben wie freiliegende 
Ladeluken mit 457 mm hohen 
Süllen. 


Wo Verſchlüſſe weniger wirt- 
ſam ſind, als die der Kalſſe II, 
müſſen die Lukſülle wenigſtens 
457 mm Höhe haben und die 
Luken ſo wirkſam abgedeckt und 
geſichert ſein wie freiliegende 
Ladeluken. 


Regel XIX 


Maſchinenraumöffnungen auf 

freiliegenden Teilen von Frei⸗ 

bord⸗ und prog Quarter: 
$ 


Dieſe Offnungen müſſen durch 
hinreichend ſtarke, ſachgemäß ver⸗ 


ſteifte ſtählerne Schächte abge — 


ſchloſſen ſein; wenn die Schächte 


nicht durch andere Bauteile ge — 


ſchützt jind, if auf ihre ett 
keit beſonders zu achten. Die 
Türen dieſer Schächte müſſen 
aus Stahl, gut abgeſteift, feſt 
angebracht ſein und von beiden 
Seiten geſchloſſen und 

werden können. Die Cil 
jer Offnungen mëllen eine À 
von mindeſtens 610 mm 


ge Ab 


board deck and at least 18 in- 
ches above the raised quarter 
deck. 


Fiddley, funnel, and ventila- 
tor coamings are to be as high 
above -the deck as is reason- 
able and practicable. Fiddley 
openings are to have strong 
steel covers permanently at- 
tached in their proper posi- 
tions. 


Rule XX 


Machinery Space Openings in 

Exposed Positions on Super- 

Structure Decks other than 
Raised Quarter Decks. 


Such openings are to be 
properly framed and efficiently 
enclosed by strong steel ca- 
sings. Doors in such cases 
are to be strongly constructed, 
permanently attached, and 
capable of being closed and 
secured from both sides. The 
sills of the openings are to be 
atleast 15 inches above super- 


. Structures decks. 


Fiddley funnel and ventila- 
tor coamings are to be as high 
above the deek as is reáson- 
able and practicable. Fiddley 
openings are to have strong 
steel covers permanently at- 
tached in their proper posi- 
tions. 


Rule XXI 


Machinery Space Openings in 
the Freeboard Deck within 
Superstructures which are 
fitted with Closing Appliances 
less efficient than Class 1 


Such openings are to be 
properly framed and effi- 
ciently enclosed by steel casings. 
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sure d'étre fermées et assu- 
jetties de l'intérieur. et de 
l'extérieur. Les seuils des ou- 
vertures doivent avoir une 
hauteur d'au moins 610 milli- 
métres au-dessus du pont de 
franc-bord et d'au moins 451 
millimètres au-dessus du pont 
de demi-dunette. 


Les hiloires de panneaux de 
chaufferies, les hiloires à la 
base des cheminées et les con- 
duits d'aération doivent s'élo- 
ver au-dessus du pont. aussi 
haut qu'il est raisonnable et 
possible. Les panneaux de 
Chaufferies doivent être pour- 
vus de couvereles solides en 
acier, maintenus à leur place 
par un dispositif de fixation 
permanent, 


Règle XX 


Ouvertures dans la tranche 
des machines situées dans les 
parties exposées des ponts de 
superstructures autres qu'une 
demi-dunette 

Ces ouvertures doivent être 
convenablement armaturées et 
efficacement entourées par un 
encaissement solide en tôle 
d'acier. Les portes de ces en- 
caissements doivent être soli- 
dement construites, fixées à 
la paroi d’une manière perma- 
nente, et en mesure d'être fer- 
mées et assujetties de linte- 
rieur et de l'extérieur. Les 
seuils des ouvertures doivent 
avoir une hauteur d'au moins 
380 millimétres au-dessus des 
ponts de superstructures. 

Les hiloires de panneaux de 
chaufferies, les hiloires à la 
base des cheminées et les con- 
duits d'aération doivent s'éle- 
ver au-dessus du pont aussi 
haut qu'il est raisonnable et 
possible. Les panneaux de 
chaufferies doivent étre pour- 
vus du couvercles solides en 
acier maintenus à leur place 
par un dispositif de fixation 
permanent, 


Régle XXI 


Ouvertures dans la tranche 
des machines situées dans les 
ponts de franc-bord à Tinte- 
rieur des superstructures qui 
sont munies de dispositifs de 
fermeture moins efficaces que 
ceux de la Classe I 


Ces ouvertures doivent être 
convenablement armaturées et 
efficacement entourées par un 


dem Freiborddeck und eine Höhe 
von mindeſtens 457 mm über 
dem erhöhten Quarterdeck haben. 


Die Sülle von Keſſelſchächten, 
Schornſteinen und Lüftern 
müſſen ſo hoch über Deck reichen, 
wie es praktiſch durchführbar 
und vertretbar ijt. Keſſelſchacht⸗ 
Öffnungen müſſen tarte ſtählerne 
Deckel haben, die am Ort gut 
befeſtigt ſein müſſen. 


Regel XX 


Maſchinenraumöffnungen auf 

freiliegenden Teilen von Auf⸗ 

baudeds (mit Ausnahme von 
erhöhten Quarterdeds) 


Dieſe Offnungen müſſen durch 
hinreichend ſtarke, ſachgemäß ver- 
ſteifte ſtählerne Schächte abge 
ſchloſſen ſein. Die Türen dieſer 
Schächte müſſen kräftig gebaut, 
gut abgeſteift, feſt angebracht 
ſein und von beiden Seiten 
geſchloſſen und geſichert werden 
lönnen. Die Gülle dieſer Öff- 
nungen müſſen eine Höhe von 
mindeſtens 380 mm über dem 
Aufbaudeck haben. 


Die Sülle von Keſſelſchächten, 
Schornſteinen und Lüftern 
müſſen ſo hoch über Deck reichen, 
wie es praktiſch durchführbar 
und vertretbar ijt. Keſſelſchacht— 
öffnungen müſſen ſtarke ſtählerne 
Deckel haben, die am Ort gut 
befeſtigt ſein müſſen. 


Regel XXI 


Maſchinenraumöffnungen auf 

dem Freiborddeck innerhalb von 

Aufbauten mit weniger wirk⸗ 

ſamen Verſchlüſſen als nach 
Klaſſe I 


Dieſe Offnungen müſſen durch 
ſachgemäß verſteifte ſtählerne 
Schächte abgeſchloſſen ſein. Die 
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Doors in such casings are to 
be strongly constructed, per- 
manently attached, and capable 
of being securely closed. The 
Sills of the openings are to be 
at least 9 inches above the 
deck where the superstructures 
are closed by Class 2 closing 
appliances, and at least 15 in- 
ches above the deck where the 
closing appliances are less 
efficient than Class 2. 


Rule XXII 
Flush Bunker Seuttles 


Flush bunker scuttles may 
be fitted in superstructure decks, 
and where so fitted are to be 
Of iron or steel, of substantial 
construction, with screw or 
bayonet joints. Where a scuttle 
is not secured by hinges, a 
permanent chain attachment 
18 to be provided. The position 
of flush bunker scuttles in small 
Ships in special trades is to 
be dealt with by each Assigning 
Authority. 


Rule XXIII 
Companionways 

Companionways in exposed 
Positions on freeboard decks 
and on decks of enclosed super- 
Structures are to be of sub- 
Stantial construction. The sills 
of the doorways are to be of 
the heights specified for hatch- 
Way coamings (see Rules IX 
and XVIII). The doors are 
to be strongly constructed and 
Capable of being closed and 
Secured from both sides. Where 


. the companionway is situated 


Within a quarter of the ship’s 
length from the stem, it is to 
be of steel and riveted to the 
deck plating. 


Rule XXIV 


Ventilators in Exposed Posi- 
tions on Freeboard and Super- 
structure Decks 


Such ventilators to spaces 
elow freeboard decks or decks 
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encaissement en tôle d’acier. 
Les portes de ces encaisse- 
ments doivent être solidement 
construites, fixées à la paroi 
d'une manière permanente et 
en mesure d'être maintenues 
fermées. Les seuils de ces 
ouvertures doivent être à une 
hauteur d'au moins 229 milli- 
métres au-dessus du pont 
dans le cas où les superstruc- 
tures sont pourvues de dis- 
positifs de fermeture de la 
Classe 2, et à une hauteur 
d'au moins 380 millimètres 
au-dessus du pont lorsque les 
dispositifs de fermeture sont 
moins efficaces que ceux de 
la Classe 2. 

Régle XXII 

Bouchons de soute à plat pont 

Des bouchons de soute à 
plat pont peuvent étre instal- 
lés dans les ponts de super- 
structures; ils doivent être en 
fer ou en acier, de construction 
solide, avec des joints à vis 
ou à baïonnette. Lorsqu'un 
bouchon n'est pas muni de 
charnières, un système d'atta- 
che permanent en chaine doit 
étre prévu. La question de 
l'emplacement des bouchons 
de soute à plat pont à bord 
des petits navires affectés à 
des transports spéciaux est 
du ressort de chaque Auto- 
rité habilitée pour lassigna- 
tion du franc-bord. 

Règle XXIII 

Descentes 

Les descentes dans les par- 
ties exposées des ponts de 
franc-bord et des ponts de 
superstructures fermées doi- 
vent être de construction so- 
lide. Les seuils de leurs 
portes doivent avoir la hau- 
teur exigée pour les hiloires 
de panneaux (voir Règles IX 
et XVIII). Les portes doivent 
être solidement construites et 
en mesure d'être fermées et 
assujetties de l'intérieur et de 
lextérieur. Lorsque la des- 
cente se trouve dans le quart 
de la longueur du navire à 
partir de Vétrave, elle doit 
être en acier et être rivée au 
bordé de pont. 

Règle XXIV 
Manches à air placées dans 
des parties exposées des ponts 

de frane-bord et de 
superstructures 
Les manches à air desser- 
vant les espaces situés au- 


Türen dieſer Schächte müſſen 
kräftig gebaut, gut abgeſteift, 
feſt angebracht ſein und zuver⸗ 
läſſig geſichert werden können. 

Die Sülle dieſer Offnungen 
müſſen eine Höhe von mindeſtens 
229 mm über Deck haben, wenn 
die Aufbauten durch Verſchlüſſe 
der Klaſſe II geſchloſſen ſind, 
und eine Höhe von mindeſtens 
380° mm über Deck, wenn die 
Verſchlüſſe weniger wirkſam als 
die der Klaſſe II ſind. 


Regel XXII 

Deckel ſülloſer Bunkerluken 

Sülloſe Bunkerluken dürfen in 
Aufbaudecks angebracht werden 
und müſſen dann Deckel aus 
Eiſen oder Stahl von kräftiger 
Bauart mit Schrauben oder 
Bajonettverſchluß erhalten. Wenn 
ein ſolcher Deckel nicht durch 
Hänge geſichert iſt, ſo muß dies 
mit einer feſt angebrachten Kette 
geſchehen. Über die Anordnung 
fülloſer Bunkerluken auf kleinen 
Schiffen in beſonderer Fahrt 
entſcheidet die Stelle, die den 
Freibord beſtimmt. 


Negel XXIII 
Niedergänge 
Niedergänge auf freiliegenden 


Teilen von Freiborddecks und 


auf Decks von geſchloſſenen Auf- 
bauten müſſen kräftig gebaut 
ſein. Die Sülle der Niedergänge 
müſſen die gleichen Höhen haben 
wie Lukſülle (ſiehe Regel IX und 
XVIII). Die Türen müſſen Wort 
gebaut ſein und von jeder Seite 
geſchloſſen und geſichert werden 
können. Niedergänge im Bereich 
von einem Viertel der Schiffs 
länge vom Vorſteven ſind aus 
Stahl auszuführen und mit der 
Decksbeplattung zu vernieten. 


Regel XXIV M 


Qüfter auf freiliegenden Teiles 


von Freibord⸗ und Aufbaudeds 


unter 
ie Lüfter für Räume un 
SARUM m für Räume unter 
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of superstruetures which are 
intact or fitted with Class 1 
closing appliances are to have 
coamings of steel substantially 
constructed, and efficiently 
connected to the deck by 
rivets spaced four diameters 
apart centre to centre, or by 
equally effective means. The 


the coaming is to be efficiently 
stiffened between the deck 
beams. The ventilator ope- 
nings are to be provided with 
efficient closing arrangements. 


Where such ventilators are 
situated on the freeboard deck, 
or on the superstructure deck 
within a quarter of the ship's 
length from the stem, and the 

closing arrangements are of 
a temporary character, the 
caomings are to be atleast 36 
inches in height; in other ex- 
posed positions on the super- 
Structure deck they are to be 
^ at least 30 inches in height. 
Where the coaming of any 
ventilator exceeds 36 inches 
in height, it is to be specially 
supported and secured. 


Rule XXV 
Air Pipes 


Where the air pipes to 
. ballast and other tanks extend 
above freeboard or superstruc- 
ture decks, the exposed parts 
. of the pipes are to be of sub- 
_ stantial construction; the hight 
pe from the deck to the “opening 
is to be at least 36 inches 
in wells on freeboard decks, 
30 inches on raised quarter 
- decks, and 18 inches on other 
` superstructure decks, Satis- 
factory means are to be pro- 
` vided for closing the openings 
So the air pipes. 

d 


u 


deck plating at the base of 


dessous des ponts de franc- 
bord ou au-dessous des ponts 
de superstructures intactes ou 
de superstructures pourvues 
de dispositifs de fermeture de 
la Classe 1, doivent avoir la 
partie fixe en acier, solide- 
ment construite et efficace- 
ment fixée au pont par des 
'rivets espacés de 4 diamètres 
d’axe en axe, ou par d’autres 
moyens aussi efficaces. Le 
bordé du pont à la base de la 
partie fixe des manches à air 
doit être efficacement raidi 
entre les barrots du pont. Les 
ouvertures des manches à air 


doivent être pourvues de 
moyens de fermeture effi- 
caces. 


Lorsque les manches à air 
sont placées sur le pont de 


franc-bord, ou sur le pont 
d'une  superstructure située 


dans le quart ayant de la lon- 
gueur du navire à partir de 
létrave: et lorsque les dis- 
positifs de fermeture ont un 
caractère temporaire, la partie 


fixe doit avoir une hauteur 


d'au moins 915 millimètres. 
Dans les autres parties ex- 
posées du pont de superstruc- 
tures, elles doivent avoir une 
hauteur au moins égale à 
160 millimètres. Lorsque la 
partie fixe d’une manche à air 
quelconque a une hauteur su- 
périeure à 915 millimètres, elle 
doit être soutenue ét fixée 
en place d'une façon spéciale, 


Règle XXV 
Tuyaux d'air 


: Lorsque les tuyaux d'air des 
water ballasts et autres ró- 
servoirs analogues se prolon- 
gent au-dessus des ponts de 
franc-bord ou de superstruc- 
tures, les parties exposées de 
ces tuyaux doivent être de 
construction solide, Leur 
orifice doit être situé à une 
hauteur au-dessus du pont au 


moins égale à 915 millimètres 


dans les puits des ponts de 
franc-bord, de 760 millimètres 
sur les ponts des demi-du- 
nettes et de 457 millimètres 
sur lés ponts des autres super- 
structures. vid Du con- 
venables doivent être prévus 
pour obturer les orifices des 
tuyaux d'air. i 


ausreichende Verſchlüſſe vorzu⸗ 


OE 
Aufbaudecks, welche geſchloſſen 
find oder Verſchlüſſe der Klaſſe! 
haben, müſſen ſtählerne, kräftig ' 
gebaute Gülle erhalten, die durch 
Niete in einem Abſtand von 4d 
(von Mitte zu Mitte gerechnet) 
oder durch gleich wirkſame Mittel 
feſt mit dem Deck verbunden 
ſind. Die Decksbeplattung am 
Fuße der Sülle iſt zwiſchen den 
Decksbalken ſachgemäß zu ver⸗ 
ſteifen. Für die Lüfteröffnungen 
ſind wirkſame Verſchlüſſe vorzu⸗ 
ſehen. 


Wo ſolche Lüfter auf dem 


Freiborddeck oder im Bereich von 


einem Viertel der Schiffslänge 
vom Vorſteven auf dem Deck 
eines Aufbaus ſtehen und die 
Verſchlüſſe losnehmbar ſind, 
müſſen die Sülle mindeſtens 
915 mm, an anderen Stellen 
auf freiliegenden Teilen von Auf— 
baudecks mindeſtens 760 mm hoch 
fein. Sit das Süll eines Lüf⸗ 
ters höher als 915 mm, ſo muß 
es beſonders verſteift und gut 
befeſtigt werden. 


Regel XXV 
Luftrohre 


Wenn die Luftrohre für Bal⸗ 
laſt⸗ oder andere Tanks über 
Freibord- oder Aufbaudecks bine 
ausführen, müſſen die freiliegen- 
den Teile der Rohre kräftig ge 
baut ſein. Die Höhe vom Deck 
bis zur Offnung muß in den 
Wells auf Freiborddeds wenig⸗ 
ſtens 915 mm, auf erhöhten 
Quarterdecks 760 mm und auf 


anderen Aufbaudecks 457 mm 


betragen. Für die Luftrohre ſind 


ſehen. i 


M 
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Openings in the Sides of Ships 


Rule XXVI 


Gangway, Cargo and Coaling 
Ports, &e. 

à Openings in the sides of 
Ships below the freeboard deck 
mete to be fitted with water- 

tight doors or covers which, 
With their securing appliances, 
are to be of sufficient strength. 


| 


Rule XXVII 
Seuppers and Sanitary Dis- 
charge Pipes 


. Discharges led through the 
Ship's sides from spaces below 
the freeboard deck are to be 
fitted with efficient and acces- 
Sible means for preventing 
Water fróm passing inboard. 
j Each separate discharge may 
have an automatic non-return 
Valve with a positive means 
of closing it from a position 
above the freeboard deck, or 
two automatic non-return 
Valves without positive means 
of closing, provided the upper 
Valve is situated so that it is 
always accessible for exami- 
Ration, under service con- 
itions. The positive action 

_ Valve is to be readily acces- 
Sible and is to be provided 
with means for showing 
Whether the valve is open or 
Closed. Cast iron is notto be 
accepted for such valves where 
attached to the sides of the ship. 


T | Gonditional upon the type 
ànd the location of the in- 


. Similar provisions may be 
Prescribed by the Assigning. 
Uthority as to discharges 
Pies spaces within enclosed 
.Süperstructures. 


Ur in here scuppers are fitted 
Su superstructures not fitted 
Nn Class 1 closing applian- 
me they are to have efficient 
ans for preventing the ac- 


Feen 
x e * (Gala 


board ends of such openings, 
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Ouvertures dans les Murailles 
des Navires ‘ 
Règle XXVI 

Coup6e, sabords de charge, 

sabords à charbon, &c. 

Les ouvertures dans les mu- 
railles du navire au-dessous 
du pont de franc-bord doivent 
etre pourvues de portes ou 
fermetures étanches. Ces por- 
tes et ces fermetures, ainsi 
que leurs dispositifs d'assu- 
jettissement, doivent être de 
solidité suffisante. 


Règle X XVII 
Dalots et tuyaux de décharge 
sanitaires 

Les décharges à:travers la 
muraille des navires, provenant 
d'espaces situés au-dessous du 
pont de franc-bord, doivent 
être munies de dispositifs effi- 
caces et accessibles empê- 
chant l’eau de pénétrer dans 
le navire. Chaque décharge 
indépendante peut étre munie 
d'une soupape automatique de 
non-retour avec un moyen de 
fermeture direct, manceuvrable, 
d’un point situé au-dessus du 
pont de franc-bord, ou de deux 
soupapes automatiques de non 
retour sans moyen de ferme- 


ture direct, pourvu que la 
plus élevée ‘soit placée, de 


telle sorte qu'elle soit tou- 
jours accessible pour être 
visitée dans les circonstances 
normales de service. La sou- 
pape & commande de ferme- 
ture directe doit toujours être 
facilement accessible et elle 
doit comporter un indicateur 
d'ouverture et de fermeture. 
La fonte ne doit pas être 
employée dans la fabrication 
de ces soupapes lorsqu'elles 
sont fixées sur Ja muraille 
du navire. 


Des prescriptions similaires 


peuvent être exigées par 
l'Autorité habilitée pour Pas- 


signation du frane-bord en ce 
* 2 

qui concerne les décharges 
provenant des espaces situés 


dans les superstructures fer- 


‘mées en tenant compte du 
type de ces décharges et de 
l'emplacement de leurs extré- 
mités à l'intérieur du navire. 


Quand des dalots sont pla- 
cés dans des superstructures 
non munies d'installation de 
fermeture de la, Classe 1, ils 
doivent être pourvus de 


: unterhalb 


tu 


Öffnungen in bet Außenhaut 


Regel XXVI 
Eingangs-, Lade⸗ und Kohlen⸗ 
pforten uſw. 
Offnungen in der Außenhaut 
des Freiborddecks 
müſſen mit waſſerdichten Türen 
oder Deckeln verſehen fein; diefe 
ſowie ihre Befeſtigung müſſen 
genügend ſtark ſein. \ 


Regel XXVII 
Speigaten und Ausgüſſe 


Durch die Außenhaut geführte 
Ausgüſſe von Räumen unterhalb 
des Freiborddecks müſſen mit 
wirkſamen und zugänglichen Vor⸗ 
richtungen verſehen fein, die das 
Wafer verhindern, in das Schiff 
einzudringen. Jeder beſondere 
Ausguß kann entweder ein ſelbſt⸗ 
tätiges Rüchſchlagventil haben, 
welches von einer Stelle ober⸗ 
halb des Freiborddecks aus ge- 
ſchloſſen werden kann, oder zwei 
derartige Ventile ohne ſolchen 
Antrieb, wenn das obere Ventil 
ſo liegt, daß es während des 
Betriebes ſtets zugänglich üt. 
Das Ventil mit Fernantrieb 
muß ſtets leicht zugänglich ſein; 
außerdem muß eine Vorrichtung 
vorhanden ſein, die anzeigt, ob 
das Ventil geöffnet oder ge⸗ 
ſchloſſen iſt. Für Ventile, die an 
der Außenhaut befeſtigt ſind, iſt 
Gußeiſen nicht zuläſſig. 


Je nach Art und Lage der 
inneren Mündungen ſolcher Ab⸗ 
flußleitungen kann die zuſtändige 
Behörde für Abflüſſe aus Räu⸗ 
men innerhalb geſchloſſener Auf⸗ 
bauten ähnliche Vorkehrungen 
vorſchreiben. ; 


) 


Wenn Speigaten in ‘a mi o 


angeordnet find, bie 


Verſchlüſſen der Dis 1 


ehen find, müſſen wirt ame ® : 
Dei getroffen ſein, die ver 


A. en. 


EN, 


A. 
E 


cidental admission of water 


below the freeboard deck. 


Rule XXVIII 
Side Seuttles 


Side scuttles to spaces below 
the freeboard deck or to spaces 
below the superstructure deck 

-of superstructures closed by 
Class 1 or Class 2 closing appli- 
ances are to be fitted with 
efficient inside deadlights per- 
manently attached in their 
proper positions so that they 
can be effectively closed and 
secured watertight. 


Where, howewer, such spaces 
in superstructures are appro- 
priated to passengers other 
than steerage passengers or 
to crew, the side scuttles may 
have portable deadlights stow- 
ed adjacent to the sidescuttles, 
provided they are readily ac- 
cessible at all times on service. 


The side scuttles and dead- 
lights are to be of substantial 
and approved construction. 


Rule XXIX 
Guard Rails 


Efficient guard rails or bul- 
warks are to be fitted on all 
exposed portions of freeboard 
and superstructure decks. 


Rule XXX 
Freeing Ports 


Where bulwarks on the 
weather portions of freeboard 
or superstructure decks form 
„wells,“ ample provision is to 
be made for rapidly freeing 
the decks of water and for 
draining them. The minimum 
freeing port area on each side 
of the ship for each well on 
the freeboard deck and on the 
raised quarter-deck is to be 
that given by the following 
scale; the minimum area for 
each well on any other super- 
structure deck is to be one- 
half the area given by the 
scale. Where the length of 
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moyens efficaces pour em- 
pêcher l'introduction acciden- 
telle de l'eau au-dessous du 
pont de franc-bord. 


Règle XXVIII 
Hublots 


Les hublots de locaux situés 
au-dessous du pont de franc- 
bord ou ceux des locaux situés 
au-dessous du pont des su- 
perstructures fermées au 
moyen de dispositifs de ferme- 
ture de la Classe 1 ou de la 
Classe 2, doivent être munis 
de contre-hublots intérieurs 
efficaces, maintenus à leur 
emplacement d'une manière 
permanente, de facon à ce 
qu'ils puissent être effective- 
ment fermés et qu'ils assurent 
l'étanchéité. 


Lorsque, toutefois, de tels 
locaux situés dans les super- 
Structures sont destinés aux 
passagers autres que les pas- 
sagers d'entrepont ou à l'équi- 
page, les hublots peuvent avoir 
‚des contre-hublots amovibles 
placés à cóté des hublots sous 
réserve qu'ils soient rapide- 
ment utilisables en tout 
temps. 


Les hublots et les contre- 
hublots doivent être de con- 
Struction solide et approuvée. 


Règle XXIX 
Garde-corps 

Des garde-corps ou des pavois 
de construction efficace doi- 
vent être établis dans toutes 
les parties exposées des ponts 
de .franc-bord et de super- 
structures. 


Règle XXX 
Sabords de décharge 


Lorsque des pavois se trou- 
vant sur les parties exposées 
des ponts de franc-bord ou de 
superstructures forment des 
«puits, des dispositions lar- 
gement suffisantes doivent 
étre prises pour permettre 
évacuer rapidement l’eau 
des ponts et en assurer l'écou- 
lement. La section minimum 
des sabords de décharge à 
prévoir de chaque bord et 
dans chaque puits sur le pont 
de franc-bord et sur le pont 
de demi-dunette, doit être celle 
indiquée dans le tableau sui- 
vant. Sur le pont de toute 


hindern, bab Waſſer zufällig 
unterhalb bes Freiborddeds ein- 
dringt. 


Regel XXVIII 
Seitenfeniter 


Seitenfenſter von Räumen 
unterhalb des Freiborddecks oder 
von Räumen unterhalb des Decks 
von Aufbauten, die durch Ber- 
ſchlüſſe der Klaſſe I oder II ge 
ſchloſſen ſind, müſſen wirkſame, 
feſt am Ort angebrachte, innere 
Blenden erhalten, ſo daß ſie 
leicht und ſicher waſſerdicht ge— 
ſchloſſen werden können. 


Dagegen können in den Teilen 
der Aufbauten, die für Fabr- 
gäſte (ausgenommen Zwiſchen— 
decker) oder die für Beſatzung 
beſtimmt ſind, die Seitenfenſter 
loſe, in der Nähe der Fenſter 
verſtaute Blenden erhalten, wenn 
Se jederzeit leicht zugänglich 
ind. 


Die Seitenfenſter und Blenden 
müſſen von kräftiger und zuge— 
laſſener Bauart ſein. 


Regel XXIX 
Schutzgeländer 


Freiliegende Teile der Frei— 
bord- und Aufbaudecks müſſen 
ein genügend ſtarkes Schutzge— 
länder oder ein genügend ſtarkes 
Schanzkleid haben. 


Regel XXX 
Waſſerpforten 


Wenn Schanzkleider freiliegen— 
der Freibord- oder Aufbaudecks 
eine „Well“ bilden, ſo müſſen 
witkſame Vorkehrungen getroffen 
ſein, um das Deck zu entwäſſern 
und ſchnell vom Waſſer zu be: 
freien. Der Mindeſtquerſchnitt 
der Waſſerpforten an jeder 
Schiffsſeite für jede Well auf 
dem Freibord- und auf dem et: 


höhten Quarterdeck wird durch 


die folgende Tafel beſtimmt; der 
Mindeſtquerſchnitt der Waſſer— 
pforten für jede Well auf an— 
deren Aufbaudecks muß der 
Hälfte des in der Tafel ange— 
gebenen entſprechen. Wenn die 


the well exceeds . 7 L, the 
scale may be modified. 


Scale of Freeing Port 
Area 


ec —— 


Length of Freeing Port Area 
Bulwarks in | on each side in 
»Well* in Feet Square Feet 
— — ba 
15 8.0 
20 Bete 
25 9.0 
30 9-5 
35 10 - 0 
` 40 10 -5 
| 45 11-0 
50 11 - 5 
55 j 12 0 
60 Le 
65 13 - 0 
Above 65 1 square foot for 


each additional 
5 feet leneth of 
bulwark 


. EN Te. 


. The lower edges of the freeing 
Ports are to be as near the 
eck as practicable and pre- 
ferably not higher than the 
Upper edge of the gunwale 
ar. Two-thirds of the freeing 
Port area required is to be 
Provided in the midship half 
9f the well. In ships with less 
lan the standard sheer the 
Teeing port area is to be 
Suitably increased. 


1 


All such openings in the bul- 
Warks are to be protected by 
"alls or bars spaced about 
* Inches apart. If shutters 
BIS fitted to freeing ports, ample 

earance is to be provided to 
Prevent jamming. Hinges are 
9 have brass pins. 


Rule XXXI 


Protection of Crew 


s Gangways, lifelines or other 
Alisfactory means are to be 
Provided for the protection of 
€ Crew in getting to and from 
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autre superstructure la sec- 
tion minimum des sabords de 
chaque puits doit être égale à 
la moitié de la section indi- 
quée dans le tableau. Lorsque 
la longueur d'un puits est 
plus grande que 0,7 L le tab- 
leau peut être modifié. 


Tableau de la section 
des sabords de décharge 
DIN DRE DIET EN Ee, 

Longueur des | Section des sabords 

pavois par le de décharge de 

travers du chaque bord en 
puits en mètres | décimètres carrés 


4,57 74,3 
6,10 79,0 
7,62 83,0 
9,14 88,3 
10,67 92,9 
12,19 97,5 
13,72 102,2 
15,24 106,8 
16,76 111,5 
18,29 116,1 
19,81 120,8 
Au dessus de| 9,3 décimètres 
19,81 carrés pour chaque 


augmentation de 
1m.52 de longueur 
de pavois 


Les seuils inférieurs des sa- 
bords de décharge doivent 
être aussi près du pont qu'il 
sera pratiquement possible et, 
de préférence ne doivent pas 
dépasser le can supérieur de 
la cornière gouttière. . Les 
deux-tiers de la section totale 
réglementaire des sabords de 
décharge doivent se trouver 
dans la demi-longueur du 
puits au milieu. Dans les na- 
vires dont la tonture est iufé- 
rieure à la tonture réglemen- 
taire, la section totale des sa- 
bords de décharge doit étre 
convenablement augmentée. 


Toutes ces ouvertures dans 
les pavois doivent être pro- 
tégées par des tringles ou 
barres, espacées d'environ 23 
centimètres. 

Si les sabords de décharge 
sont munis de volets battants, 
un jeu largement suffisant doit 
être prévu pour empêcher tout 
coinçage. Les charnières doi- 
vent avoir des axes en laiton. 


Règle XX XI 
Protection de l'équipage 
Des passerelles, des filières 
ou autres dispositifs satis- 
faisants doivent être prévus 
pour protéger l'équipage lors- 


Länge der Well 0,7 L über- 
ſchreitet, darf von der Tafel ent⸗ 
ſprechend abgewichen werden. 


Querſchnitt ber Waſſer— 
pforten 


Länge des Querſchnttt der 


Schanzkleides Waſſerpforten an 
in der Well in jeder Schiffsſeite in 
m adm 
4.57 74,3 
6,10 79,0 
7,02 83,6 
9,14 88,3 
10,67 92,9 
12,19 97,5 
13,72 102,2 
15,24 106,8 
16,76 111,5 
18,29 116,1 
19,81 120,8 


über 19,81 9,3 adm für je 
1,52 m größerer 


Schanzkleidlänge 


Die Unterkanten der Waſſer⸗ 
pforten müſſen dem Deck mög- 
lichſt nahe, am beſten nicht höher 
als die Oberkante des Rinnſtein⸗ 
winkels liegen. Zwei Drittel des 
erforderlichen Waſſerpforten⸗ 
Querſchnittes iſt in der nach 
mittſchiffs zu gelegenen Hälfte 
der Well anzuordnen. Auf 
Schiffen mit geringerem als 
Normalſprung iſt der Waſſer⸗ 
pforten⸗Querſchnitt entſprechend 
zu vergrößern. 


Dieſe Offnungen in den Schanz⸗ 
kleidern ſind ſämtlich durch 
Winkel oder Stangen in Mb- 
ſtänden von etwa 0,23 m zu 
ſichern. Wenn Klappen an den 
Waſſerpforten angeordnet ſind, 
jo muß genügend Spiel vor- 
handen ſein, damit ſie nicht klem⸗ | 
men. Hänge müſſen Meſſing⸗ A 


bolzen erhalten, , NO 
Regel XXXI ` $ 1 P 

Vorkehrungen zum Schutze der 
Mannſchaft 1 A 


Zum Schutze ber M wer ZS 
beim Verkehr nach ihren gd EN 
räumen müſſen Laufb i 
Stredtaue oder andere wir 
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their quarters. The strength 
of houses for the accommo- 
dation of crew on flush deck 
Steamers is to be equivalent 
to that required for super- 
structure bulkheads. 


Part III 
Load Line for Steamers 


Rule XXXII 
Length (L) 


The length used with the 
Rules and Freeboard Table is 
the length in feet on the sum- 
‘mer load water-line from the 
foreside of the stem to the 
afterside of the rudder post. 
Where there is no rudder post, 
the length is measured from 
-the foreside of the stem to the 
axis of the rudder stock. For 
ships with cruiser sterns, the 
length is to be taken as 96 per 
cent. of the total length on 
the designed summer load 
water-line or as the length 
from the fore side'of the stem 
to the axis of the rudder stock 
if that be the greater. 


Rule XXXIII 
Breadth (B) 


The breadth is the maxi- 
mum breadth in feet amidships 
to the moulded line of the frame 


the outside of the planking in 
wood or composite ships. 


Rule XXXIV 
Moulded Depth 


The moulded depth is the 
vertical distance in feet, mea- 
-.  sured amidships, from the top 
of the keel to the top of the 
freeboard deck beam at side. 
In wood and composite ships 
the distance is measured from 
the lower edge of the keel rabbet. 
Where the form at the lower 
d part of the midship section is 
of a hollow character, or where 


n 


in iron or steel ships, and to 
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qu'il entre dans son logement 
ou en sort. La solidité des 
roufs affectés au logement de 
l'équipage sur les navires à 
vapeur à pont découvert doit 
être équivalente à celle exi- 
gée pour les cloisons des su- 
perstructures. 


3ème Partie 
Lignes de charge pour les 
vapeurs 
Règle XXXII 


Longueur. (L) 
La longueur employée dans 
les règles et dans les Tables 


de franc-bord est la longueur 


en mètres, mesurée au niveau 
de la flottaison correspondant 
au franc-bord d'été, depuis la 
face avant de l'étrave jus- 
qu'à la face arrière de l’&tam- 
bot arrière. Dans le cas où 
il n'y a pas d’étambot ar- 
rière la longueur ést mesurée 
depuis la face avant de 
l'étrave jusqu'à l'axe de la 
mèche du gouvernail. 

Pour, les navires ayant, des 
arrières de croiseur on doit 
prendre pour longueur soit 96 
pour cent de la longueur to- 


tale, mesurée sur un plan de 


la flottaison en charge, au 


frane-bord d'été soit la lon- 


gueur mesurée de la face 
avant de l'étrave jusqu'à 
laxe de la mèche de gouver- 
nail, si cette longueur est plus 
grande. 


Règle XXXIII 

Largeur (B) ` 
La “largeur est la largeur 
maximum en mètres mesurée 
au milieu du navire jusqu'à 
la face extérieure de la mem- 
brure dans les navires en fer 
ou en acier et jusqu'à la sur- 
face extérieure du bordé dans 
les navires en bois ou dans 
ceux de construction compo- 

site. 


Règle XXXIV 


Creux sur quille au livet 
Le creux sur quille au livet 
est la distance verticale en 


metres mesurée au milieu du 


navire depuis le dessus de 
quille jusqu'à la face supé- 
rieure du barrot au livet du, 
pont de franc-bord. Dans les 
navires en bois et dans ceux 
de construction composite le 
creux est mesuré à partir de 
l'aréte inférieure de la râblure 
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Vorkehrungen vorgeſehen fein. 
Die für die Unterbringung der 
Mannſchaft beſtimmten Häuſer 
ſind auf Glattdeckern ſo ſtark 
wie die Schotte der Aufbauten, 
zu bauen. 


Teil 3 
Freiborde für Dampfer 


Regel XXXII 


Länge L ; 

Die Länge wird für den Ge 
brauch der Regeln und der Frei 
bordtafeln in der Sommerlade— 
linie zwiſchen der Vorkante des 
Vorſtevens und der Hinterkante 
des Ruderſtevens in Metern ge— 
meſſen. Iſt kein Ruderſteven vor⸗ 


handen, ſo wird die Länge von 


der Vorkante des Vorſtevens bis 
zur Drehachſe des Ruderſchafts 
gemeſſen. Bei Schiffen mit 
Kreuzerhecks iſt als Länge 96 
v. H. ber Geſamtlänge ber Som- 
merladelinie oder, wenn der fol- 
gende Wert größer iſt, die 
Länge von der Vorkante des 
Vorſtevens bis zur Drehachſe 
des Ruderſchafts zu rechnen. 


Regel XXXIII 


Breite B 
Die Breite iſt die größte 
Breite in Metern; fie wird mitt- 
ſchiffs gemeſſen, und zwar bei 


Eiſen- und Stahlſchiffen auf der 


Außenkante der Spanten, bei 
Holz⸗ und Kompoſitſchiffen auf 
der Außenkante der Planken. 


{ 


Regel XXXIV 


Seitenhöhe 

Die Seitenhöhe ijt der fent- 
rechte Abſtand in Metern, mitt- 
ſchiffs von der Oberkante des 
Kiels bis zur Oberkante des 
Freiborddeckbalkens an der Bord⸗ 
ſeite gemeſſen. Bei Holz⸗ und 
Kompoſitſchiffen wird der Mb- 
ſtand von der Unterkante der 
Kielſponung ab gemeſſen. Bei 
hohlem Verlauf der Schiffsform 
im unteren Teil des Haupt 


ry 
Aag 


A 
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thik garboards are fitted, the 
epth is measured from the 
point where the line of the flat 
Of the bottom continued in- 
wards cuts the side of the keel. 


Rule XXXV 
Depth for Freeboard (D) 


The depth used with the 
Freeboard Table is the moulded 
depth plus the thickness of 

T (L—S) 
| P 
if that be greater, where— 


Stringer plate, or plus 


T is the mean thickness of 
the exposed deck clear of 
deck openings, and 


S is the total length of super- 


structures as defined in 
Rule XL. 

Where the topsides are of 
unusual form, D is the depth of 
a midship section having ver- 
tical topsides, standard round 
Of beam and area of topside 
section equal to that in the 
actual midship section. Where 
there is a step or break in 
the topsides (e. g., as in the 

urret Deck ship) 70 per cent. 
of the area above the step or 
break is included in the area 
used to determine the equi- 
valent section. 


In a ship without an en- 
closed superstructure covering 
at least -6 L amidships, without 
a complete trunk or without 
a combination of intact partial 
Superstructures and trunk ex- 
tending all fore and aft, where 


D is less than 15 the depth 
. used with the Table is not to 
be taken as less than e 


[£09 AUC 
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de quille. Lorsque les formes 
de la partie inférieure du 
maître couple sont creuses, ou 
lorsqu'il existe des galbords 
épais, le creux au livet est 
mesuré depuis le point où le 
prolongement vers l'axe de la 
ligne tangente à la partie 
plate des fonds coupe le côté 
de la quille. 


Règle XXXV 
Creux pour le frane-bord (C) 


Le creux employé pour le 
calcul du franc-bord est le 
creux au livet augmenté de 
l'épaisseur de la tôle gouttière 

S T(L—S) . 
ou augmenté de 1; si 
cette dernière correction est 
plus grande. Dans cette for- 
mule: 


T est l'épaisseur moyenne du 
pont découvert en dehors 
des ouvertures de pont, 


S est la longueur totale des 
superstructures telle 
qu'elle est définie à la 
Régle XL. 


Lorsque les œuvres-mortes 
sont d'une forme particulière, 
Q est le creux d'un maître 
couple qui aurait des murail- 
les verticales, un bouge nor- 
mal et une section transver- 
sale de la partie haute égale 
à la section réelle du navire. 


Lorsqu'il y a un retrait ou 
une brisure dans la muraille 
des œuvres-mortes (comme, 
par exemple, dans un navire 
turret) 70 pour cent de la sec- 
tion au-dessus du rétrait ou de 
la brisure sont inclus dans la 
surface servant à déterminer 
la section équivalente. 


Dans le cas d'un navire 
n'ayant pas au milieu de la 
longueur une superstructure 
fermée s'étendant au moins 
sur 0,6 L, ou d'un navire 
n'ayant ni un trunk complet 
ni une suite de superstructures 
partielles intactes et trunk 
s'étendant entièrement de 
lavant à l'arrière du navire, 


1 ^ L 
lorsque C est inférieur à 15 


le creux à employer avec la 
Table ne doit pas être inférieur 


Mer 
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[pants oder bei verſtärkten Kiel⸗ 


gängen wird die Seitenhöhe von 3 
dem Punkt aus gemeſſen, an 1 ^ 
welchem die Verlängerung des + 
geraden Bodenteils die Seite m 
des Kiels ſchneidet. + 
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Regel XXXV 
Höhe für den Freibord Hi 


Die Höhe für den Gebrauch 
der Freibordtafel ijt die Seiten- 
höhe, vermehrt um die Dicke der m 
Stringerplatte ober um TS ^ 
falls dieſer Wert größer dt; 
hierin bedeutet: 


T die mittlere Dicke des freiz ` 
liegenden Decks unter Ab— 
zug der Decksöffnungen, 


S die Geſamtlänge der Muf- 
bauten nach Regel XL. 


Bei ungewöhnlicher Form des 
oberen Teils der Außenhaut iſt 


für H, die Höhe von einem 
Hauptſpant mit ſenkrechten 
Seitenwänden und normaler 


Balkenbucht zu nehmen; der In⸗ 
halt dieſes Hauptſpant⸗Quer⸗ 
ſchnitts muß dem des wirklich 
vorhandenen Hauptſpant⸗Quer⸗ 
ſchnitts gleichen. Bei einer Stufe 
oder einem Knick in der Außen⸗ 
haut (3. B. bei Turmdecksſchif⸗ 
fen) ſind 70 v. H. der Fläche 
oberhalb der Stufe oder des 
Knicks für die Beſtimmung des 
gleichwertigen Querſchnitts ein⸗ 
zurechnen. 


Auf einem Schiff ohne einen 
geſchloſſenen Aufbau über wenig⸗ 
ſtens 0,6 L des Mittelſchiffs. 
ohne einen durchlaufenden Trunk 
oder ohne eine Verbindung von 
geſchloſſenen Teilaufbauten mit 
einem Trunk, die ſich über die 
ganze Schiffslänge erſtrecken, muß, — ^ 
falls H, kleiner ift als 18, für 


den Gebrauch der Tafel eim 
Höhe genommen werden, die nich: 


kleiner als 15 itt. i x 


"Rule XXXVI 
Coefficient of Fineness (e) 


The coefficient of fineness 
used with the Freeboard Table 
is given by— 


Y EB. du 

where /\ is the ship's mouldéd 
displacement in tons (excluding 
bossing) at a mean moulded 
draught d, which is 85 per 
cent. of the moulded depth. 


The coefficient c is not to 
betaken as less than 68. 


Rule XXXVII 
Strength 
The Assigning Authority is 
to be satisfied with the struc- 


tural strength of ships to which 
freeboards are assigned. 


Ships which comply with 
the highest standard of the 
rules of a Classification Society 
recognised by the Administra- 
lion, shall be regarded as ha- 
ving sufficient strength for the 
minimum freeboards allowed 
under the Rules. 


Ships which do not comply 
with the highest standard of 
the rules of a Classification 
Society recognised by the Ad- 
ministration, shall be assigned 
such increased freeboards as 
shall be determined by the As- 
signing Authority, and for gui- 
dance the following Strength 
moduli are formulated :— 


Material. — The strength 
moduli are based on the as- 
sumption that the structure is 
built of mild steel, manufactur- 
ed by the open hearth process 
(acid or basic), and having a 
tensile strength of 26 to 32 tons 
per square inch, and an elon- 
gation of at least 16 per cent. 
on a length of 8 inches. 


Strength Deck. — The 
. Strength deck is the uppermost 
deck which is incorporated into 
and forms an integral part of 
the longitudinal girder within 
the half-length amidships. 


Depth to Strength Deck 
(Ds). — The depth to Strength 
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Régle XXXVI 
Coefficient de finesse (e) 


Le coefficient de finesse em- 
ployé avec les Tables de franc- 
bord est donné par la for- 
mule: 

VT A 


15,025 L R= Ze 
dans laquelle À est le déplace- 
ment en tonnes dt navire hors 
membres (à l'exclusion des 
bossages) à un tirant d’eau 
moyen sur quille T, égal à 85 
pour cent du creux au livet. 
Le coefficient c ne doit pas 
être pris inférieur à 0,68. 


Régle XXXVII 
Solidité 
L'Autorité , habilitée 


Les navires construits con- 
formément au «standard» le 
plus élevé des régles d'une So- 
ciété de Classification recon- 
nue par l'Administration dev- 
ront être considérés comme 
ayant une solidité suffisante 
pour le franc-bord minimum 
prévu par les Régles. 

Les navires qui ne répon- 
dent pas au «standard» le plus 
élevé des règles d'une So- 
ciété de Classification recon- 
nue par l'Administration doi- 
vent subir une augmentation 
de leurs francs-bords qui sera, 
déterminée par l'Autorité ha- 
bilitée pour l'assignation des 
franc-bords. Les modules de 
résistance ci-après ont été 
établis pour servir de guide 
dans ce cas: 

Matériaux. — Les mo- 
dules de résistance sont basés 
sur l'hypothèse que la coque 
est construite en acier doux 


obtenu au four Martin (acide. 


ou basique) et ayant une ré- 
sistance à la traction de 41à 
50 kilogrammes par milli- 
mètre carré et un allongement 
d'au moins 16 pour cent sur 
une longueur de 203 milli- 
mètres. 

Pont de résistance. — 
Le pont de résistance est le 
pont le plus élevé faisant 
corps avec la poutre longitu- 
dinale sur la demi-longueur 
du navire au milieu. 


Creux au pont de rési- 
stance (Cs). — Le creux 


Regel XXXVI 
Völligkeitsgrad c 
Der Völligkeitsgrad für den 


Gebrauch der Freibordtafel wird 
beſtimmt durch 


Mana inca e ird 
—. 1025-L-B-dj 
hierin bedeutet A bie Verdrän⸗ 
gung in Seewaſſer auf Spanten 
in Tonnen l(ausſchließlich Wellen- 
hoſe) bei einem mittleren Tief⸗ 
gang ohne Kiel di, welcher 85 
v. H. der Seitenhöhe beträgt. 
Der Völligkeitsgrad e iſt nicht 
kleiner als 0,68 einzuſetzen. 


Regel XXXVII 
Feſtigkeit 

Die Stelle, welche den Frei⸗ 
bord beſtimmt, muß ſich davon 
überzeugen, daß bei Schiffen, 
für die Freiborde beſtimmt wer- 
den, genügende Feſtigkeit der 

Verbände vorhanden üt. 
Schiffe, bie der höchſten Klaſſe 
einer durch die Verwaltung an- 
erkannten Klaſſifikationsgeſell— 
ſchaft entſprechen, gelten für die 
nach den Regeln zuläſſigen Min- 
deſtfreiborde als genügend ſtark. 


Schiffe, die nicht der höchſten 
Klaſſe einer durch die Verwal: 
tung anerkannten Klaſſifikations⸗ 
geſellſchaft entſprechen, müſſen 
derart vergrößerte Freiborde er— 
halten, wie ſie die Stelle, die 
den Freibord beſtimmt, als er— 
forderlich erachtet; als Richt⸗ 
ſchnur werden folgende Feſtig⸗ 
keitswerte aufgeſtellt: 


Bauſtoff: Die Feſtigkeits⸗ 
werte ſetzen voraus, daß der 
Schiffskörper aus Flußeiſen ge— 
baut iſt, das im ſauren oder 
baſiſchen Siemens-Martin-Ver⸗ 
fahren hergeſtellt iſt, eine Zug⸗ 
feſtigkeit von 41 bis 50 kg/mm? 
und bei einer Meblange von 
203 mm eine Dehnung von min- 
deitens 16 v. H bat. 


Weitiateitsbed: Das Feſtig⸗ 
feitsded ift bas oberſte Deck, 
welches in den Längsverband 
einbezogen iſt und einen weſent⸗ 
lichen Teil des Längsträgers im 
Bereich der halben Schiffslänge 
mittſchiffs bildet. 

Höhe bis zum Feſtig⸗ 
keitsdeck (Hs): Die Höhe bis 


CON 


deck is the vertical distance 
In feet amidships from the top 
Of the keel to the top of the 
Strength deck beam at side. 


. Draught (d).— Thedraught 
1S the vertical distance in feet 
amidships from the top of the 
eel to the centre of the disc. 


Longitudinal Modulus. — 
The longitudinal modulus = is 


the moment of inertia 1 of the 
Midship section about the neu- 
tral axis divided by the distance 
Y measured from the neutral 
àXis to the top of the strength 
deck beam at side, calculated 
In way of openings but wit- 
hout deductions for rivet holes. 
Areas are measured in square 
Inches and distances in feet. 


Below the strength deck, all 
Continuous longitudinal mem- 
ers other than such parts of 
Under deck girders as are re- 
quired entirely for supporting 
Purposes, are included. Above 
vae strength deck, the gunwale 
àngle bar and the extension of 

e sheerstrake are the only 
members included. 


The required longitudinal 
modulus for effective material 
IS expressed by f.d.B., where 

is the factor obtained from 

€ following table:— 


L | f É f 
100 | 1:80 | 360 | 9:40 
120 | 2.00 | 380 | 10.30 
140 | 2:35 | 400 | 11.20 
160 | 2.70 | 490 | 12-15 
180 | 315 | 440 | 13.10 
200 | 360 | 460 | 1415 
220 | 420 | 480 | 15-15 
240 | 480 | 500 | 16.25 
200 | 545 | 590 17.35 
1 5 620 | 540 | 1845 
Se 695 | 560 | 19.60 
s 7:70 | 580 | 20.80 

0 | 855 | 600 | 22.00 


d For intermediate lengths, the 
155 ue of f is determined by 
uterpolation. 


313 


jusqu'au pont de résistance 
est la distance verticale en 
mètres mesurée au milieu du 
navire depuis le dessus dela 
quille jusqu'à la face supé- 
rieure du barrot de pont au 
livet. 


Tirant d'eau (T). — Le 
tirant d'eau est la distance 
verticale en mètres mesurée 
au milieu depuis le dessus de 
la quille jusqu'au centre du 
disque. 

Module longitudinal. 


Le module longitudinal . es 


le quotient du moment d'iner- 
tie I du maitre couple par 
rapport à l'axe neutre, par la 
distance v de laxe neutre à 
la partie supérieure du barrot 
du pont de résistance en 
abord: ce module doit être 
calculé par le travers des ou- 
verbures, mais sans déduc- 
tions pour les trous de rivets. 
Les sections sont mesurées en 
millimétres carrés et les di- 
stances en mètres. 


Au-dessous du pont de ré- 
sistance, tous les éléments 
longitudinaux continus doi- 
vent entrer en ligne de comp- 
te, à l'exception des hiloires 
de pont destinéóes uniquement 
à servir de supports. 

Au-dessus du pont de résis- 
tance, la cornière gouttière et 
la partie supérieure du car- 
reau sont les seuls éléments 
dont il faille tenir compte. 


Le module longitudinal rég- 
lementaire pour les matériaux 
travaillant est exprimé par f. 
T.B. où f est un coefficient 
donné par la table suivante: 


L f L f 
30,48 3810] 109,73 | 19 896 
36,58 | 4 233 | 115,82 | 21 801 
42,67 9974 | 121,92 | 23 705 
48,77 | 5715] 128,02 | 25 717 
54,86 6 667 | 134,11 | 27 728 
60,96 7 620 | 140,21 | 29 951 
67,06 | 8890 | 146,80 | 32 067 
73,15 | 10 160 | 152,40 | 34 396 
79,25 | 11 535 | 158,50 | 36 725 
85,34 | 13 123 | 164,59 | 39 053 
91,44 | 14 710 | 170,69 | 41 487 
97,54 | 16 298 | 176,78 | 44 027 

103,63 | 18 097 | 182,88 | 46 567 


Pour les longueurs intermé- 
diaires la valeur de f est dé. 
terminée par interpolation. 


zum Feſtigkeitsdeck it ber fent 
rechte Abſtand in Metern mitt- 
ſchiffs von der Oberkante des 
Kiels bis zur Oberkante des 
Balkens des Feſtigkeitsdecks an 
der Bordſeite gemeſſen. 


Tiefgang d: Der Tiefgang 
iſt der ſenkrechte Abſtand in 
Metern mittſchiffs von der 
Oberkante des Kiels bis zum 
Mittelpunkt des Kreiſes gemeſſen. 


Längsfeſtigkeitswert: Der 
Längsfeſtigkeitswert y ift das 


Trägheitsmoment I bes Haupt- 
[pants im Bereich der Dedsöff- 
nungen, aber ohne Abzüge für 
Nietlöcher, bezogen auf die neu- 
trale Faſer und geteilt durch den 
Abſtand y von der neutralen 
Faler bis zur Oberkante des 
Balkens des Feſtigkeitsdecks an 
der Bordſeite. Die Querſchnitte 
werden in Quadratmillimetern 
und die Abſtände in Metern ge- 
meſſen. 


Unterhalb des Feſtigkeitsdecks 
ſind alle durchlaufenden Teile 
des Längsverbandes einbezogen 
außer ſolchen, die ausſchließlich 
für die Abſtützung erforderlich 
find. Oberhalb des Feſtigkeits⸗ 
decksſind nur ber Rinnſteinwinkel 
und der überſtehende Teil des 
Scheergangs einbezogen. 


Der erforderliche Feltigteits- 
wert für die tragenden Verbände 
wird ausgedrückt durch f: d B, 
worin f ein Beiwort folgender 
Tafel iſt: 


L to IE | f 

30,48 3810 | 109,73 19 896 
3658 | 4933 | 115,82 | 21 801 
1267 4974 121.92 | 93 705 
4877| 5715 12802 | 95 717 
54.86 6667 | 134,11 | 27 728 
60.96 7620 | 140,21 | 29 951 
67.06 8890 | 146,30 | 32 067 
73.15 | 10 160 | 152,40 | 34 396 
19.95 | 11 535 | 158,50 | 36 725 
85.34 | 13 123 | 164,59 | 39 053 
9144 | 14 710 | 170,69 | 41 487 
9754 | 16 298 | 176,78 | 44 027 
103.63 | 18 097 | 182,88 | 46 567 


Für dazwiſchenliegende Längen, 
wird der Wert f durch Mitteln 
beſtimmt. 


This formula applies where L 
does not exceed 600 feet; B is 
L 


L 
between 10 + 5 and 10 «+ 20, 


both inclusive, and D: is bet- 


ween 10 and 13 - 5, both in- 
clusive. 


Frame.— For the purpose 
of the frame modulus, the 
frame is regarded as composed 
of a frame angle and a reverse 
angle each of the same size 
and thickness: 


modulus t of» the midship 


frame below the lowest tier 


inertia I of the frame section 
about the neutral axis divid- 
ed by the distance y measur- 
ed from the neutral axis 
to the extremity of the frame 

. section, calculated without de- 
duction- for rivet and bolt 
holes. The modulus is mea- 
sured in inch units. 


The required frame mödulus 


R s (d—t) (f, f. 
is expressed by - 1.000 
where— 

S is the frame spacing in 
inches. 

t is the vertical distance in 
feet measured at amidships 
from the top of the keel to a 
point midway between the top 
` of the inner bottom at side 

and the top of the heel bracket 
(see Figure 2); where there 
is no double bottom, t is mea- 
< sured to a point midway 
between the top of the floor 
at centre and the top of the 
floor at side. | r 


f, is a coefficient depending 
on H, which, in ships fitted 
with double bottoms, is the 
. vertical distance in feet from 

the middle of the beam bracket 
of the lowest tier of beams 
at side to a point midway 


bottom at side and the top 
of the heel bracket (see Fi- 
gure 2). Where there is no 


Frame Modulus. — The. 


of beams, is the moment of 


between the top of the inner 


double bottom, H is measured ` 


ou 


Cette formule AS lors- 
que la longueur ne dépasse pas 
182 m, 88, lorsque B est compris 


L 
entre 10 + 1,52 et 10 + 6,10 (y 
compris ces deux valeurs) et 


lorsque est compris entre 


10 et 13,5 (y compris ces deux 


valeurs). 


Membrure. Pour le 
calcul du modulé de mem- 
brure, la membrure est consi- 
dérée comme composée d'une 
corniére et d'une cornière ren- 
versée qui sont toutes deux 
de méme ` échantillon. 

Module de membrure. — 


Le module de membrure = de 


‚la membrure milieu au-des- 
sous de la rangée inférieure 
de barrots est le quotient du 
moment d'inertie I de la sec- 
tion de la membrure par rap- 
port & son axe neutre par la 
distance y de l’axe neutre à 
l'extrémité de la section de la 
membrürei ce module doit 
être calculé sans déduction 
pour les trous de rivets et da 
boulons. Le module de mem- 
brure est mesuré en centi- 
mètres cubes. 


Le module de membrure 

réglementaire est exprimé par: 
s (T—t) (f--f - 
NET Trend 


s est l'écartement des mem- 
brures en mètres. 

t est la distance verticale 
mesurée en mètres au milieu 
du navire depuis le dessus de 
quille jusqu'à un point situé 
à mi-distance entre le sommet 
du double-fond en abord et le 
sommet du gousset de pied 
de membrure (voir figure 2), 
Lorsqu'il n'y à pas de doublé- 
fond, t est mesuré jusqu'à un 
point situé à mi-distance ‘en- 
tre le sommet de la varangue 
au centre et le sommet de la 
värangue en abord. 


f, est un coefficient dépen- 


dant de H; dans les navires 


avec double fond, H est la 
distance verticale mesurée en 
mètres depuis le milieu du 
gousset de barrot de la rangée 
inférieure, en abord, jusqu'à 
un point situó à mi-hauteur 
entre le sommet du double 
fond en abord et le sommet 
du gousset de pied des mem- 


brures (voir figure 2). Lors- - 


"Ww 


Diefe Formel gilt, wenn L 
192,88 m nicht überſchreitee, 


; L L 
zwiſchen 10 +1,52 und 10 +6,10, 


beides einſchließlich, und i 


zwiſchen 10 und 13,5, beides ein: 
ſchließlich, liegen. 


Spant: Für den Querfeſtig⸗ 
keitswert iſt als Spant ein aus 
einem Winkel und einem Gegen- 
winkel gleicher Größe und Stärke Y 
zuſammengeſetzter Träger ange- 
nommen. 


Querfeſtigkeitswert: Das 
Maß — für das Hauptſpant nnter 


der unterſten Balkenlage iſt das 
Trägheitsmoment! des Spant⸗ 
querſchnitts ohne Abzug für Niet⸗ 
und Bolzenlöcher, bezogen auf 
die neutrale Faſer und geteilt 
durch den Abſtand y von der 
neutralen bis zur äußerſten Fa- 
ſer des Spantquerſchnitts. Der 
Querfeſtigkeitswert wird in cm? 
gemeſſen. , 


Der erforderliche Querfeſtig⸗ 
keitswert wird ausgedrückt durch 
8 (d — t) (f 2 120. 
1000 ` 
bierin bedeuten: 

S den Spantabſtand in 
Metern; 

t den ſenkrechten Abſtand in 
Metern mittſchiffs von der 
Oberkante des Kiels bis zu 
einem Punkt gemeſſen, der in 
der Mitte zwiſchen der Ober- 
kante des Innenbodens an der 
Bordſeite und der Oberkante der 
Kimmſtützplatte (ſiehe Bild 2) 
liegt. Wenn kein Doppelboden 
vorhanden ijt, wird t bis zu ei- 
nem Punkte in der Mitte zwi⸗ 
ſchen der Oberkante der Boden- 
wrangen mittſchiffs und der 4 
Oberkante der Bodenwrangen 
an der Bordſeite gemeſſen; 

f, einen Beiwert, abhängig 
von h, das auf Schiffen mit 
Doppelboden dem ſenkrechten À 
Abſtand in Metern zwiſchen der 
Mitte des Balkenknies der 
unterſten Balkenlage an der 
Bordſeite und einem Punkt in 
der Mitte zwiſchen der Ober- 
kante des Innenbodens an der 
Bordſeite und der Oberkante der 
Kimmſtützplatte entſpricht (ſiehe 
Bild 2). Wenn kein Doppel⸗ 


to a point midway between 
the top of the floor at centre 
and the top of the floor at side. 
Where the frame obtains ad- 
ditional strength from the 
form of the ship, due allo- 
wance is made in the value 


OL i. 


f, is a coefficient depending 
on K, which is the vertical 
distance in feet from the top 
of the lowest tier of beams 
at side to a point 7 feet 6 in- 
Ches above the freeboard deck 
at side, or, if there is a super- 
Structure, to a point 12 feet 
6 inches above the freeboard 
eck at side (see Figure 2). 
he values of f, and f, are 


tables:— 
en: «d K 
in fi in 12 
__ feet feet 
0 9 0 0 
ii 11 5 0-5 
9 1255 10 10 
11 15 15 20 
13 19 20 30 
15 24 25 45 
17 29:5 S0. 10:0 
19 36 35 9:0 
21 43 40 | 120 . 
23 51 
25 59 


Intermediate values are obtained: 
by interpolation. 


This formula applies where D is 
etween 15 feet and 60 feet, both 


MIU Uo D ag etl CR 


L 
and 10 + 20, both inclusive, E 


is between 10 and 13 : 5, both 


Inclusive; and the horizontal 
distance from: the outside of 


the frame to the centre of the 


irst row of pillars does not 
exceed 20 feet. 


In single deck ships of ordi- 

Dary form, where H does not 

Rod 18 feet the frame mo- 

ulus determined by the pre- 

^ Ceding method is multiplied by 
e factor f, where 


f = 50 + - 05 (H—8). 


< * N N 


obtained from the following 
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qu'il n'y a pas de double 
fond, H est mesuré jusqu'à 
un point situé à mi-hauteur 
entre le sommet de la varan- 
gue au centre et le sommet 
de la varangue en abord. Lors- 
que la membrure possède un 
supplément de résistance ré- 
sultant des formes du navire, 
f, peut être modifié en con- 


‘séquence. 


f, est un coefficient dépen- 
dant de K; K est la distance 
verticale en mètres mesurée 
en abord depuis la face su- 
périeure des: barrots de la 
rangée inférieure jusqu'à un 
point situé à 2m286 au-des- 
sus du pont de franc-bord ou, 
sil y a une superstructure 
jusqu'à un point situé à 3m8 
au-dessus du pont de franc- 
bord (voir figure 2). Les va- 
leurs de f, et det, sont don- 
nées par les tables suivantes. 
————— — 


H K. 
en fi en f2 
mêtres mètres 
0 | 19050 0 0 
2,133 | 23283] 1,524, 1 058 
2,743 | 26458| 3,048 2117 
3,353 31750] 4,572 4233 
3,962 | 40217| 6,096 | 6350 
4,572 | 50800] 7,620 9 525 
5.182 | 62442] 9,144 | 13 758 
5,791 76 200 10,668 | 19 050 
6,401 |. 91 017 | 12,192 25 400 
7,01 107 950 
7,62 |124 883 


Les valeurs intermédiaires seront 
obtenues par interpolation. 


Cette formule s'applique lors- 
que C est compris entre 4m57 
et 18m29 (y compris ces deux 
valeurs), lorsque D est compris 

I ~ 4 

entre 75 4- 1,52 et 10 + 6,10 
(y compris ces deux valeurs) 
Cs 
10 et. 13,5. (y compris. ces 
deux valeurs), enfin lorsque 
la distance mesurée horizon- 
talement entre la partie ex- 
térieure de la membrure et 
le centre de la première ran- 
gée d’épontilles ne dépasse 
pas 6m10. 

Dans les navires à un seul 
pont de forme ordinaire, lors- 
que H ne dépasse pas 5m49 
le module de membrure dé- 
terminé par la méthode pré- 
cédente doit être multiplié par 
le facteur fs: 


{H 
f, = 080 + 005 los an s) 


lorsque est compris entre 


HFF 


boden vorhanden iſt, wird h bis 
zu einem Punkte in der Mitte 
zwiſchen der Oberkante der Bo⸗ | 
denwrangen mittſchiffs und der M 
Oberkante der Bodenwrangen ' 
an ber Bordſeite gemeſſen. Wo 

das Spant durch die Form des 

Schiffes an Feſtigkeit gewinnt, 

tritt eine entſprechende Vermin⸗ 

derung des Wertes f, ein; 


fe einen Beiwert, abhängig 
von k, dem ſenkrechten Abſtand 
in Metern von der Oberkante 
der unterſten Balkenlage an der { 
Bordfeite bis zu einem Punkte BC 
2,286 m über dem Freibordded ja 
an ber Bordſeite ober, falls ein 
Aufbau vorhanden ijt, bis zu m 
einem Punkte 3,81 m über dem A 
Freiborddeck an der Bordſeite i 
(Hebe Bild 2). Die Werte f, 
und f find den folgenden Ta- 


feln zu entnehmen: Pu file 
h fi k sl, fy K ; 

in m in m | 55 

0 | 19050 17.20 

9,133 | 23283! 1,524, 1058 M5 
2,743 | 26 458 | 3,048) 2117 is 
8,353 31 750 4572 | 4933 Pa 
3,962 | 40217| 6,095 | 6 350 Vë 
4,572 50 800] 7,620 | 9525 A8 
5,182 | 62 442 | 9,144 | 13 758 Mes 
5,791 | 76 200 | 10,668 | 19 050 RS 
6,401 | 91017 | 12,192 25 400 bu 
7,010 107 950 CR 
7,620 124 883 | ke 


Diefe Formel gilt, wenn H; | 
zwiſchen 4,57 und 18,29 m, beides E 


einſchließlich. B zwischen 1o +1,52 
und 14 + 6,10, beibes einschließlich 
115 zwiſchen 10 und 13,5, beides . 


einschließlich, liegen und dern 
waagerechte Abſtand von den 
Außenkante des Spants bis zur KA 


Mitte ber erſten Stützenreihe 
6,10 m nicht überſchreitet. 


E 
Nes 


vorjtehende Meile 
Querfeſtigkeitswert, we 
5,49 m nicht überſchreitet, 
einem Beiwert f, malgen 
werden: ‘ "ERE 
15 = 0,50 4- 0,05 X 0, 2 


3 
D 


Where the horizontal distance 

from the outside of fthe frame 
to the centre of the first row 
of pillars exceeds 20 feet, the 
Assigning Authority is to be 
satisfied that sufficient additio- 
nal strength is provided. 


v on 12-6 rf Chere 
is a sujsersfruclure 


Freehord dech 


Line midway het- 
ween dem of inner Bof- 
om af pide and dan of 
heel hrachet 


Superstructures 
Rule XXXVIII 
Height of Superstructure 


The height of a super- 
structure is the least vertical 
height measured from the top 
of the superstructure deck to the 
top of the freeboard deck beams 
minus the difference between 
D and the moulded depth (see 
Rules XXXIV and XXXV). 
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Lorsque la distance me- 


surée horizontalement entre la 


partie extérieure de la mem- 
brure et le centre de la pre- 
mière rangée d'épontilles dé- 
passe 6m10 l'Autorité habili- 
tee pour l’assignation des 
francs-bords doit se rendre 
compte qu'un supplément de 
résistance suffisant à été pré- 
vu. 


une zuperflruehure 


or Ë de franc -bord 


Zeus au gespseh at 


Barro 


$286» eu 3,8705, p.a 


Wenn ber waagerechte Ab⸗ 
ſtand von der Außenkante des 
Spants bis zur Mitte der erſten 
Stützenreihe 6,10 m überſchrei— 
tet, muß der Stelle, die den 
Freibord beſtimmt, überzeugend 
nachgewieſen werden, daß eine 
genügende zuſätzliche Feſtigkeit 
vorgeſehen iſt. 


22445. oar. 3870m, nen, 
ern Raf liaa vorhanden f 


e- port CL er/} 


| 

i | 

# | 

Ligne aceea ec ab lance Mr led Crate zwisehen der | 

enfre Le yommel du P Okergan daher ge | 

fond en ahord ef pommes an aer "Le and. | 

du Ze edd at pred 4 "A quen - | 

| e rt. : | 

a 
| Ae LO ZUR — 
Figure 2 Bild 2 
Superstructures Aufbauten 


Règle XXXVIII 
Hauteur de Superstructure 


La hauteur d’une super- 
structure est la plus petite 
distance verticale mesurée de- 
puis le dessus du pont de su- 
perstructures jusqu'au can 
supérieure des barrots du pont 
de franc-bord diminuée de la 
différence. entre C et le creux 
sur quille au livet (voir Règ- 


les XXXIV et XXXV). 


Rule} XXXIX 
Standard Height of Super- 
structure 


The standard height of a 
raised quarter deck is 3 feet 


Règle XXXIX 


Hauteur réglementaire de 
superstructure 


La hauteur réglementaire 
d’une demi-dunette est de 


/ 


Regel XXXVIII 
Höhe ber Aufbauten 
Die Höhe eines Aufbaus ilt 
der geringſte ſenkrechte Abſtand 
zwiſchen der Oberkante des Muf- 
baudecks und der Oberkante der 


Freiborddecksbalken, abzügli 
des Unterſchieds zwiſchen H, und 
der Seitenhöhe (ſiehe Regeln 
XXXIV und XXXV). 


Regel XXXIX 


Normale Höhe ber Aufbauten 


Die normale Höhe eines et: 


> 
höhten Quarterdeds ijt 0,91 m 4 , 
CR 


! 
) 


for ships up to and including 
100 feet in length, 4 feet for 
Ships 250 feet in length and 
6 feet for ships 400 feet in length 
and above. Thestandard height 
of any other superstructure 
is 6 feet for ships up to and 
including 250 feet in length 
and 7 feet 6 inches for ships 
400 feet in length and above. 
The standard height at inter- 
mediate lengths is obtained by 
interpolation. 


Rule XL 
Length of Superstrueture (S) 


The length of a superstruc- 
ture is the mean covered length 
of the parts of the superstruc- 
ture which extend to the sides 
of the ship and lie within lines 
drawn perpendicular to the ex- 
tremities of the Summer load 


water-line, as defined in Rule 
XX CIT. 


Rule XLI 
Enelosed Superstructure 
A detached superstructure 


is regarded as enclosed only 


where — 


(a) theenclosing bulkheads are 
of efficient construction 
(see Rule XLII); 


(b) the access openingsin these 
bulkheads are fitted with 
Class 1 or Class 2 closing 
appliances (see Rules 
XLIII and XLIV); 


(c) all other openings in sides 
or ends of the superstruc- 
ture are fitted with effi- 
cient weathertight means 
of closing; and 


(d 


— 


independent means of 
access to crew, machinery, 
bunker and other working 
spaces within bridges and 
poops are at all times 
available when the bulk- 
head openings are closed. 
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Om91 pour les navires dont la 
longueur est inférieure ou éga* 
le à 30m50 de 1m22 pour les 
navires de 76m20 et de 1m83 
pour les navires de 122m et 
au-dessus. La hauteur régle- 
mentaire de toute autre su- 
perstructure est de 1m83 pour 
les navires dont la longueur 
est inférieure ou égale à 76m20 
et de 2m29 pour les navires 
dont la longueur est égale ou 
supérieure à 122 m. La hau- 
teur réglementaire pour les 
longueurs intermédiaires est 
obtenue par interpolation. 


Règle XL 
Longueur de superstructure 


n 


La longueur d'une super- 
structure est la longueur moy- 
enne couverte des parties de 
la superstructure qui s'éten- 
dent jusqu'aux murailles du 
navire et qui sont comprises 
à l'intérieur des perpendicu- 
Jaires menées aux extrémités 
de la ligne de charge d'étó, 
définie à la Régle XXXII. 


Régle XLI 
Superstructure fermée 


Une superstructure deta- 
chée n’est regardée comme 
fermée que si: 

(a) les Cloisons limitant cette 
superstructure sont soli- 
dement construites (voir 
Règle XLII); 


(b) les ouvertures d'accès 
dans ces cloisons sont 
munies de dispositifs de 
la Classe 1 ou de la Classe 
2 (voir Règles XLIII et 
XLIV); 


(c) toutes les autres ouver- 
tures dans les côtés ou 
dans les extrémités de la 
superstructure sont mu- 
nies de moyens de fer- 
meture efficacement étan- 
ches aux intempéries; 


(d) des accès indépendant 
aux postes d'équipage, 
chambre des machines, 
soutes et autres espaces 
nécessaires pour le ser- 
vice du bord dans les 
châteaux et dans les du- 
nettes sont à tout mo- 
ment utilisables lorsque 
les ouvertures de cloison 
sont fermées. 


für Schiffe bis zu 30,5 m Länge 
einſchließlich, 1,22 m für Schiffe 
von 76,20 m Länge und 1,83 m 
für Schiffe von 122,00 m Länge 
und darüber. Die normale Höhe 
anderer Aufbauten ijt 1,83 m 
für Schiffe bis zu 76,20 m Länge 
einſchließlich und 2,29 m für 
Schiffe von 122,00 m Länge 
und darüber. Die normale Höhe 
für dazwiſchenliegende Längen 
wird durch Mitteln beſtimmt. 


Regel XL 


Länge der Aufbauten 8 


Die Länge eines Aufbaus iſt 
die mittlere gedeckte Länge der 
Teile des Aufbaus, die ſich bis 
an die Bordſeiten erſtrecken und 
zwiſchen den Loten in den End- 
punkten der Sommerladelinie 
liegen (ſiehe Regel XXXII). 


Regel XLI 
Geſchloſſener Aufbau 
Ein freiſtehender Aufbau wird 


nur dann als geſchloſſen ange- 


ſehen, wenn 


a) bie Endſchotte genügend ſtark 
gebaut ſind (ſiehe Regel 
XLII); 


b) die Zugangsöffnungen in 
dieſen Schotten mit Ber- 
ſchlüſſen der Klaſſen I oder 
II (fiche Regeln XLI und 
XLIV) verſehen ſind; 


— 


alle anderen Offnungen in 
den Seiten oder Enden des 
Aufbaus mit geeigneten 
wetterdichten Verſchlüſſen 
verſehen find; 


c 


d 


— 


bei geſchloſſenen Schottöff— 
nungen jederzeit unabhän⸗ 
gige Zugänge zu den Mann⸗ 
ſchafts⸗, Maſchinen⸗,Bunker⸗ 
und anderen Arbeitsräumen 
innerhalb von Brücke und 
Poop benutzbar ſind. AS 


BER 


a 


„% i ae . ] 


3 


| Rule XLII. 
Superstructure Bulkheads 


Bulkheads at exposed ends 
of poops, bridges and fore- 
castles are deemed to be of 
efficient construction where 
the Assigning Authority is 
satisfied that, in the circum- 


D 
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Règle XLII 
Cloisons des Superstructures 


Les cloisons placées aux ex- 
trémités exposées des dunet- 
tes, châteaux et gaillards des 
navires ayant le franc-bord 
minimum sont considérées 
comme de construction effi- 


VTEC 
FAR x Jur À Vi? 4 E GER NT d » Dat WAT A 
f i PS 1 à \ 


Regel XLII 
Schotte der Aufbauten 
Ungeſchützte Endſchotte einer 
Poop, Brücke oder Back gelten 
als genügendſtark gebaut, wenn 
die Stelle, die den Freibord be— 
ſtimmt, die Überzeugung ge⸗ 
winnt, daß die Schotte je nach 


stances, they are equivalent cace si l'Autorité habilitée den Verhältniſſen der folgenden 
to the following standard for pour l'assignation des francs- Norm für Schiffe mit Mindeſt⸗ 
ships with minimum  free- bords s'est assurée qu'en freibord entſprechen. Nach dieſer 


boards under which standard 
the stiffeners and plating are 
of the scantlings given in 
Table 3, the stiffeners are 
spaced 30 inches apart, the 
stiffeners on poop and bridge 
front bulkheads have efficient 
end connections, and those 
on after bulkheads of bridges 


' and forecastles extend for the 


whole distance between the 


margin angles of the bulk- 
heads. i 


A 


l'espèce elles sont équivalen- 
tes aux cloisons types défi- 
nies ci-après. Dans ces cloi- 
sons types les renforts et les 
tôles ont les échantillons don- 
nés dans la Table 3, l'écarte- 
ment des renforts est de0m76, 
les renforts des cloisons-fron- 
teaux de Ja dunette et du 
château sont efficacement at- 
tachés à leurs extrémités et 
ceux des cloisons placées aux 
extrémités arrière des châte- 
aux et-des gaillards s’éten- 
dent sur toute la distance qui 
sépare les cornières de bor- 


dure de ces cloisons. 


Table 3. 


Norm müſſen die Steifen und 
Platten die in Tafel 3 ange- 
gebenen Abmeſſungen haben, die 
Steifen 0,76 m voneinander ent- 
fernt ſein, die Steifen an Popp⸗ 
und Brückenhausfrontſchotten 
ſachgemäße Endbefeſtigungen ha⸗ 
ben und die Steifen an den 
hinteren Endſchotten einer Brücke 
und Back ſich über die ganze 
Länge zwiſchen den Fuß- und 
Toppwinkeln der Schotten er⸗ 
ſtrecken. 


Exposed Bulkheads of Superstructures of Standard Height. 


Bridge Front Bulkheads. 


Unprotected Bulkheads of Poops 4 L 


or more in Length 


or less in Length than - 4 L 
! 


Bulkheads of Poops Partially Protected 


see, d' — — 


After Bulkheads of Bridges 
and Forecastles 


i | and above 


Length Bulb Angle Length Plain Angle ; Plain Angle 
of Gig Stiffeners of Ship Stiffeners Length of Ship Stiffeners 
Feet Inches Feet Inches Feet Inches 
Under 160 BAL X 3 X -30 |Under150| 3 x 21/, X - 30 | Under 150 |21/,X21/,X - 26 
160 F 150 BY 2½ K 32 150 3 2 ½ 28 
200 6½% X 8 3834 200 EE € AE er À 250 at OSes IK 30 
240 V Ne dins ORO ER LU 250 4% „ 86 350 AUS: N. 
280 da 2 9. 88 300 5 da X 12.00 
320 8r gsx v4 350 5% N 12 
360 8½ X 3 42 400 FCC SE AE 
400 0598. EX 2 AL 450 6% 2X An X. 40 
440 91/, X 31/, X - 46 500 7 3½ . 48 
480 10 3½ - 48 550 N 50 
X 
x: 


Length 


Length of Ship Bulkhead Plating 


of Ship Bulkhead Plating 
Feet Inch. Feet Inch. Feet Inch. 
200 160 x 160 
and under . 3 and under + 24 and under - 20 
380 > 400 400 
44 and above 38 and above 30 


For ships intermediate in length the thicknesses of bulkhead «plating are obtained by interpolation. 


Table 3. 


Cloisons exposées des superstructures de hauteur réglementaire. 
HON die aie A E e TS SaL Cd oc oio A Ce LOL SU I caer d 
Cloisons-fronteaux des châteaux. 
Cloisons non protégées des dunettes 
dont la longueur est supérieure ou 


Cloisons des dunettes partiellement 
protégées ou de longueur inférieure 
à 0,4 L 


Cloisons à l'arrière des châteaux 
ou des gaillards 


égale à 0,4 L 
Longueur Renforts en Longueur Renforts en Longueur Renforts en 
du Navire Cornières à boudin | du Navire |Cornièresordinaires| du Navire  |Cornièresordinaires 
: Inférieure Inférieure Inférieure 
à 48m75 140 2€ 15 X - 1,9 à 45m70 75 X 65 X 75] à 45m70 65 X 65 X 6, 
48m75 150.75 8 45m70 907«65 x 8 45m70 75 X 65 X°7 
k 6im 165 x 75 X 8,9 61m 100 X 75 K 8,5| 76m20 90 X 75 X 7, 
| 73m20 I80:5€« X 09 76m20 PROD Ou aes, 106m70 100 X 75 X 8 
85m35 190 x 75 X 9,5 91m45 OS THe 8D 
97m55 205 x 75 X 10 106m70 140 X 75 X 10,5 
H 109m75 215 * 19. X 10,5 121m90 150 X°75 X 11 
aL 121m90 280 70 X IL 137m15 165 X 90 X 11,5 
Je 134m10 - 240 X 90 X 11,5 152m40 180 * 90 X 12 | 
À 146m30 955 X 90 X 12 167m65 180 X 90 X 12,5 
158m50 265 X 90 X 12,5 | | 
170m70 280 X 90 X 13 | 
du Navire | Toles de Cloisons Longueur | Toles de Cloisons | du Navire | Toles de Cloisons — — 


61m 48m80 48m80 
et au-dessous 7,5 mill et au-dessous 6 mill et au-dessous 5 mill 

7 115m80 122m 122m 
et au-dessus 11 mill et aus-dessus 9,5 mill et au-dessus 7,5 mill 


Lange | Abſteifung Länge Abſteifung Länge | 
des Schiffes Wulſtwinkel des Schiffes Winkel des Schiffes Winkel 
| m m | m 
unter 48,75 | 140X75X 7,5 | unter 45,70 | 755€ 055€ 7,5 | unter 45,70 | 65 
^ 150 75 K 80 | 45,70 100 65 RO 45,7 75 
61,00 165 K 75 8,5 6L00 100 8 75 5€ 8,5 76,20 90 
h 73,20 18075 X 9,0 76,20 | 15561550 90 106,70 |100 
| 85,35 190 $6 7550 9,5 91,45 130 X 75 X 9,5 
| 97,55 205 X 75 X 10,0 106,70 140 X 75 X 10,5 
Tt 109,15 215 X 15 X 10,5 121,90 1450 Mën x^ Ll 
- 121,90 930 X 75 X 11,0 | 137,15 165 X 90 X 11,5 
| 134,10 240 90 X 11,5 | 152,40 180 X 90 X 12,0 
y 146,30 255 L 90 X 12,0 | 107,05 180 X 90 X 12,5 
D 158,50 265 X 90 X 12,5 | 
d 170,70 280 X 90 X 13,0 | 
a $ änge Länge 
M Ze KÉ Schottplatten des e iſſes Estate des Schiſſes 
Sé, m mm m mm ih 
Ns. 61,00 48,80 Es 48,80 EI 
Auund darunter 7,5 und darunter 6,0 und darunter 
115,80 122,00 12200 | 
À 11,0 und darüber 9,5 und darüber 
b 


Pour les. navires de longueur intermédiaire, les épaisseurs des tôles de cloison s'obtiendront par inter- 


‚polation. 


Brückenhaus⸗Frontſchotte, 
ungeſchützte Schotte einer Poop 
von 0,4 L oder darüber 


und darüber 


Für dazwiſchenliegende Schiffslänge 


Tafel 3 
Ungeſchützte Schotte der Aufbauten von normaler Höhe 


JJ4%4%4%%%/ . — eU UM E 
Schotte einer Poop, 


die teilweiſe geſchützt oder weniger als 
0,4 L lang iit 


| Aust wn 
u wird die Dide der Cchoftplatten durch Mitteln beftimmt, 
EYE 3 


` 


Hintere Endſchotte einer Brücke 
und Back 


Abſteifung 


Appliances for Closing Access 
Openings in Bulkheads at ends 
of Detached Superstructures 


Rule XLIII 
Class 1 Closing Appliances 


These appliances are of iron 
and steel, are in all cases per- 
manently and strongly atta- 
ched to the bulkhead, are 
framed, stiffened and fitted so 
that the whole structure is 
of equivalent strength to the 
unpierced bulkhead, and are 
weathertight when closed. The 
means for securing these 
appliances are permanently 
attached to the bulkhead or 
to the appliances, and the 
latter are so arranged that 
they can be closed and secured 
from both sides of the bulkhead 
or from the deck above. The 
sills of the access openings 
are at least 15 inches above 
the deck. 


Rule XLIV 
Class 2 Closing Appliances 


These appliances are (a) 
strongly framed hard wood 
hinged doors, which are not 
more than 30 inches wide nor 
less than 2 inches thick: or 
(b) shifting boards fitted for 
the full height of the opening 
in channels riveted to the bulk- 
head, the shifting boards being 
at least 2 inches thick where 
the width of openingis30inches 
or less, and increased in thick- 
ness at the rate of 1 inch for 
each additional 15 inches of 
width, or (c) portable plates of 
equal efficiency. , 


Temporary Appliances tor 
Closing Openings in Super- 
Structure Decks 
Rule XLV 


Temporary closingappliances 
for middle line openings in the 
deck of an enclosed superstruc- 
ture consist of — 
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Dispositifs de. fermeture des 
ouvertures pratiquées dans les 
cloisons des superstructures 
détachées 
Règle XLIII 
Dispositifs de fermeture de la 
Classe 1 

Ces dispositifs doivent être 
en fer ou en acier, et dans 
tous les cas attachés solide- 
ment et d'une facon perma- 
nente à la cloison, entourés 
d'un cadre, raidis et instal- 
les d'une manière telle que 
l’ensemble de la structure soit 
d'une solidité équivalente à 
celle de la cloison intacte: 
ils doivent être étariches aux 
intempéries lorsqu'ils sont fer- 
més. Les appareils prévus pour 
assujettir ces fermetures doi- 
vent être attachés d'une fa- 
çon permanente à la cloison 
ou aux fermetures elles-mêmes 
et ces dernières doivent ĉtre 
disposées de telle sorte qu’el- 
les puissent être fermées et 
assujetties de l'un et l’autre 
côté de la cloison ou du pont 
situé au-dessus. Les seuils des 
ouvertures d'accès doivent 
s'élever au moins à 380 milli- 
mètres au-dessus du pont. 


Règle XLIV 
Dispositifs de fermeture de la 
Classe 2 

Ces dispositifs sont: (a) des 
portes à charnière en bois 
dur munies d’un encadrement 
solide; elles ne doivent pas 
avoir plus de Om76 de large 
ni moins de 50 millimètres 
d'épaisseur; ou (b) des ma- 
driers mobiles placés sur 
toute la hauteur de l'ouver- 
ture dans des fers en Urivég 
à la cloison. Les madriers mo- 
biles doivent avoir au moins 
50  millimótres d'épaisseur 
lorsque la largeur de l'ouver- 
ture est inférieure ou: égale 
à Om76; leur épaisseur sera 
augmentée de 25 millimètres 
pour chaque augmentation de 
380 millimétres sur la lar- 
geur; ou (c) des tôles dé- 
montables d'une ` efficacité 
équivalente. 


Dispositifs pour la fermeture 
temporaire des ouvertures dans 
les ponts de superstructures 
Règle XLV 

Les dispositifs de fermeture 
temporaire pour les ouvertures 
pratiquées dans l'axe du pont 
d'une supérstructuré fermée 
consistent en: 


Verſchlüſſe für Zugangs⸗ 
öffnungen in Schotten frei⸗ 
ſtehender Aufbauten 


Regel XLII! 


Verſchlüſſe Klaſſe I 


Dieſe Verſchlüſſe müſſen aus 
Eiſen oder Stahl hergeſtellt, in 
allen Fällen feſt und ſicher mit 
den Schotten verbunden, mit 
Rahmen verſehen, abgeſteift und 
ſo angebracht ſein, daß die ganze 
Bauweiſe ebenſo feſt wie das 
undurchbrochene Schott iſt, und 
daß ſie ferner in geſchloſſenem 
Zustande wetterdicht find. Die 
Mittel zur Sicherung dieſer 
Verſchlüſſe müſſen feſt an den 
Schotten oder an den Ber 
ſchlüſſen angebracht und letztere 
ſo angeordnet ſein, daß ſie von 
beiden Seiten des Schotts oder 
von dem Deck darüber aus ge— 
ſchloſſen und geſichert werden 
können. Die Zugangsöffnungen 
müſſen Sülle von wenigſtens 
380 mm Höhe über Deck haben. 


Regel XLIV 


Verſchlüſſe Klaſſe II 


Dieſe Verſchlüſſe ſind 
a) Hängetüren aus Hartholz 
in kräftigem Rahmen, die 
nicht über 0,76 m breit und 
nicht unter 50 mm did find; 
Einſatzplanken in voller 
Höhe der Offnung in 
- U-Gijen, die mit dem Schott 
vernietet ſind; die Planken 
müſſen bei einer Breite der 
Offnungen von 0,76 m oder 
weniger mindeſtens 50 mm 
dick ſein, und ihre Dicke muß 
für je 380 mm zuſätzlicher 
Breite um 25 mm ver 
größert werden; 
ebenſo wirkſame losnehm— 
bare Platten. 


b 


<~ 


— 


[4 


Losnehmbare Verſchlüſſe füt 
Öffnungen in Aufbaudeds 


Regel XLV 
Losnehmbare Verſchlüſſe 
für Öffnungen in der Mittel- 
linie des Decks geſchloſſener 

Aufbauten beſtehen aus: 


— 


(a) a steel coaming not less 
than 9 inches in height 
efficiently riveted to the 
deck; 


(b) hatchway covers as re- 
quired by Rule X, secured 
by hemp lashings; and 


(c) hatehway supports as re- 
quired by Rules XI and 
XII and Table 1 or 2. 


Effective Length of Detached 
Superstructures 


Rule XLVI 


General 


Where exposed bulkheads 
at the ends of poops, bridges, 
and forecastles are not of 
efficient construction (see 
Rule XLII) they are consider- 
ed as non-existent. 


Where in the side plating 
of a superstructure there is an 
opening not provided with per- 
manent means of closing, the 
part of the superstructure in 
way of the opening is regarded 
as having no affective length. 


Where the height of a super- 
Structure is less than the stan- 
dard its length is reduced in 
the ratio of the actual to the 
Standard height. Where the 
height exceeds the standard, 
no increase is made in the 
length of the superstructure. 


Rule XLVII 
Poop 


Where there is an efficient 
bulkhead and the access ope- 
nings are fitted with Class 1 
closing appliances, the length 
to the bulkhead is effective. 
Where the access openings in 
an efficent bulkhead are fitted 
with Class 2 closing appliances 
and the length to the bulkhead 
is -5 L or less, 100 per cent. 
of that length is effective; 
where the length is 7 L or 
more, 90 per cent. of that length 
is effective; where the length 
is between - 5 Land -7L, 
an intermediate percentage of 
that length is effective; where 
an allowance is given for an 
efficent adjacent trunk (see 
Rule LI) 90 per cent. of the 
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(a) une hiloire en acier so- 
lidement rivée au pont et 
dont la hauteur ne devra 
pas être inférieure à 229 
millimétres; 

(b) des panneaux de fermeture 
conformes à la Régle X, 
et tenus en place par des 
saisines en chanvre; 

(c) des supports de panneaux 
conformes aux Règles XI 
et XII et aux Tables 1 
ou 2. 


Longueur effective des super- 
structures détachées 


Régle XLVI 
Généralités 


Lorsque les cloisons expo- 
sées aux extrémités des du- 
nettes, châteaux et gaillards 
ne sont pas d’une construc- 
tion efficace (voir Règle 
XLII) elles sont considérées 
comme non existantes. 

Lorsqu'une ouverture non 
munie d’un dispositif de fer- 
meture permanent est prati- 
quée dans le bordé extérieur 


d'une superstructure, la partie 


de la superstructure placée 
par le travers de l’ouverture 
est considérée comme n’ayant 
aucune longueur effective. 

Lorsque la hauteur d’une su- 
perstructure est plus petite 
que la hauteur réglementaire, 
sa longueur est réduite dans 
le rapport de la hauteur réelle 
à la hauteur réglementaire, 
Lorsque la hauteur de la 
superstructure dépasse la hau- 
teur réglementaire, la lon- 
gueur de la superstructure 
n’est pas augmentée. 


Règle XLVII 
Dunette 


Lorsqu'il y a une cloison 
efficace et lorsque les ouver- 
tures d'accès sont munies de 
fermetures de la classe 1, la 
longueur jusqu'à la cloison est 
effective. Lorsque les ouver- 
tures d'accès pratiquées dans 
une cloison efficace sont mu- 
nies de fermetures de la 
classe 2 et lorsque la lon- 
gueur jusqu'à la cloison est 
égale ou inférieure à 0,5 L, 
100 pour cent de cette lon- 
gueur sont effectifs; lorsque 
la longueur jusqu'à la cloison 
est égale ou supérieure à 0,7 
L, 90 pour cent de cette lon- 
gueur sont effectifs; lorsque 
la longueur jusqu’à la cloison 
est comprise entre 0,5 et 0,7 


Pr RON ere IAN d dP et 
H 7 i A, 9 N 


a) einem ſtählernen Süll von 
mindeſtens 229 mm Höhe, 
das ſachgemäß mit dem 
Deck vernietet iſt; 


b) Lukendeckel nach Regel X, 
die durch Hanftaue ge⸗ 
ſichert find; 


c) Lukenbalken nach Regel XI 
und XII und Tafel 1 
und 2. 


Wirkſame Länge freiſtehender 
Aufbauten ; 
Regel XLVI E 
Allgemeines S 
Wenn ungeſchützte Endſchotte 
einer Poop, Brücke oder Back 
nicht genügend ſtark gebaut ſind 
(ſiehe Regel XLH), gelten ſie 
als nicht vorhanden. ; 


Wenn die Seitenbeplattung 
eines Aufbaus eine nicht mit 
feſten Verſchlüſſen verſehene 
Offnung hat, gilt der Teil des D 
Aufbaus im Bereich der Öff- 
nung, als ob er keine wirkſame e 
Länge babe. ü 


Wenn die Höhe eines Muf- * 


baus geringer als bie normale d 
Höhe ijt, wird feine Länge im 3 
Verhältnis der vorhandenen zur i 
normalen Höhe verringert. ; 
Wenn bie vorhandene Höhe bie d 


normale überjchreitet, wird die 
Länge des Aufbaus nicht ver- 
größert. 


Regel XLVII Gs 
Poop m 
Wenn ein genügend jtarfes 


Schott vorhanden ijt und Die A. 
Zugangsöffnungen mit Ver- E: 
ſchlüſſen der Klaſſe I verjehen 
ſind, rechnet die wirkſame Länge 
bis zu dieſem Schott. Wenn die 

Zugangsöffnungen in einem gee — 
nügend ſtarken Schott mit Ver⸗ 
ſchlüſſen der Klaſſe II verſehen 
find und die Länge bis zu dem 
Schott 0,5 L oder weniger be: 
trägt, rechnet die ganze Länge 
als wirtjam; wenn die Länge 


0,7 L oder mehr beträgt, recht 


ein entſprechender $ D ^ 
dieſer Länge als wi ; hl? 
eine Vergünſtigung für 


the 


between 


length to the bulkhead is to 
be taken as effective. 50 per 
cent. of the length of an open 
00p or of an open extension 
Ee an efficient bulkhead 
is effective. 


Rule XLVIII 
` Raised Quarter Deck 


Where there is an efficient 
intact bulkhead, the length to 
bulkhead is effective. 
Where the bulkhead is not 
intact, the superstructure is 


‘considered as a poop of less 
. than standard height. 


Rule XLIX 
Bridge 
Where there is an efficient 


bulkhead at each end, and the 
access openings in the bulk- 


heads are fitted with Class 1 
closing appliances, the length 
the bulkheads is 
effective. 


Where the access openings 


in the forward bulkhead are 
fitted with Class 1 closing ap- 
~ ` pliances and the access ope- 
nings in the after bulkhead 


with Class 2 closing appliances, 
the length between the bulk- 
heads is effective; where an 
allowance is given for an effi- 
cient trunk, adjacent to the 


d de after bulkhead (see Rule LI), 


90 per cent. of the length ís 
effective. Where the access ope- 
nings in both bulkheads are 


` fitted with Class 2 closing ap- 


TOt 
dE Ate 


pliances, 90 per cent. of the 
length between the bulkheads 


is effective. Where the access 
Openings in the forward bulk- 


head are fitted with Class 1 


or Class 2 closing appliances 


and the access openings in the 


~~ after bulkhead have no closing 


M" appliances, 


75 per cent. of the 
length between the bulkheads 


is effective. Where the access 


openings in both bulkheads 
have no closing appliances, 
50 per cent. of the length is 
effective. 75 per cent. of the 


Te length of an open extension 


beyond the after bulkhead, 


L, un Pourcentage intermé- 
diaire de cette longueur est 
effectif, et lorsqu'une déduc- 
tion est accordée ‚pour un 
trunk efficace contigu. (voir 
Règle LI), 90 pour cent de 
cette longueur sont effectifs. 
50 pour cent de la longueur 
d’une dunette ouverte ou d’un 
prolongement ouvert de la du- 
nette au-delà d'une cloison 
efficace sont effectifs. 


Règle XLVIII 
Demi-dunette 


Lorsqu'il y a une cloison 
efficace intacte, la longueur 
jusqu'à la cloison est effec- 
tive. Lorsque la cloison n'est 
pas intacte la superstructure 
est considérée comme une du- 
nette de hauteur moindre que 
la hauteur réglementaire. 


Règle XLIX 
Château 


Lorsqu'il y a une cloison 
efficace à chaque extrémité et 
lorsque les ouvertures d'accès 
dans ces cloisons sont munies 
de fermetures de la classe do 
la longueur comprise entre 
les cloisons est ‘effective. 


Lorsque les ouvertures 
d'accès dans la cloison avant 
Sont munies de fermetures 
de la classe 1 et lorsque les 
ouvertures dans la cloison 
arrière sont munies de ferme- 
tures de la classe 2 la lon- 
gueur entre les cloisons est 
effective et lorsqu'une déduc- 
tion est accordée pour un 
trunk efficace attenant à la 
cloison arrière (voir Règle LI), 
90 pour cent de la longueur 
sont effectifs. Lorsque les 
ouvertures d'accès dans les 
deux cloisons sont munies de 
fermetures de la classe 2, 90 
Pour cent de la longueur 
entre les cloisons sont effec- 
tifs. Lorsque les ouvertures 
d'accès dans la cloison avant 
sont munies de fermetures de 
la classe 1 ou de la classe 2 
et lorsque les ouvertures 
d'accès de la cloison arrière 
n'ont pas de fermetures, 75 


pour cent de la longueur entre 


les cloisons sont effectifs. 


Lorsque les ouvertures d'accès 


de deux cloisons n'ont pas de 
dispositifs de fermetures, 50 
Pour cent de la longueur sont 


! 


A 


genügend ſtarken Trunk in Ber- 
bindung mit dem Aufbau (ſiehe 
Regel LI) gewährt wird, [inb 
90 v. H. der Länge bis zum: 
Schott als wirkſam einzuſetzen. 
50 v. H. der Länge einer offenen 
Poop oder eines offenen Teiles 


vor einem genügend ſtarken 
Schott werden als wirkſam ge⸗ 
rechnet. 


Regel XLVIII 
Erhöhtes Quarterdeck 


Wenn ein genügend ſtarkes, 
undurchbrochenes Schott 


vor⸗ 
handen iſt, rechnet die wirkſame 
Länge bis zu dieſem Schott. Wo 
das Schott durchbrochen iſt, gilt 
der Aufbau als Poop von ge⸗ 
ringerer als der normalen Höhe. 


Regel XLIX 
Brücke 


Wenn ein 
Schott an jedem Ende vorhan⸗ 
den iff und die Zugangsöff⸗ 
nungen in den Schotten mit 
Verſchlüſſen der Klaſſe 1 ver⸗ 
ſehen ſind, rechnet die Länge 
eae den Schotten als wirt- 
am. | 


Wenn die Zugangsöffnungen 
im Frontſchott mit Verſchlüſſen 
der Klaſſe I und die Zugangs⸗ 
öffnungen im hinteren Schott 
mit Verſchlüſſen der Klaſſe II 
verſehen ſind, rechnet die Länge 
zwiſchen den Schotten als wirt- 


i fant; wenn eine Vergünſtigung 
für einen genügend ſtarken Trunk GE, 


in Berbindung mit dem binteren 
Schott (fiche Regel LI) gewählt 
wird, rechnen 90 v. H. der 
Länge als wirkſam. Wenn die 
Zugangsöffnungen in beiden 


Schotten mit Verſchlüſſen der M 
Klaſſe II verſehen find, rechnen 


0 v. H. der Länge zwiſchen den 
Schotten als wirkſam. 
die Zugangsöffnungen in dem 
vorderen Schott Verſchlüſſe der 
Klaſſe I oder II und bie Que 


gangsöffnungen in dem hinte⸗ 


ren Schott keine Verſchlüſſe 
haben, rechnen 75 v. H. der 
Länge zwiſchen den Schotten als 


wirkſam. Wenn die Zugangsöff⸗ s 


nungen in beiden Schotten 


leine Verſchlüſſe haben, rechnen 
0 v. H. der Länge als wirkſam. 


75 v. H. der Länge eines offe⸗ 


nen Teiles hinter dem hinteren 4 
Schott unb 50 v. H. eines [ole — 


genügend ſtarkes 


Wenn 


that length is effective; 


that 


and 50 per cent. of that beyond 
the forward bulkhead, 


are 
effective, 


Rule L 
Forecastle 
Where there is an efficient 


bulkhead and the access ope- 


nings are fitted with Class 1 
or Class 2 closing appliances, 
the length to the bulkhead is 
effective. Where no closing 
appliances are fitted and the 
Sheer forward of amidships is 
not less than the standard sheer, 
100 per cent. of the length of 
the forecastle forward of - 1L 
from the forward perpendicular 
Is effective; where the sheer 
forward is half' the standard 
sheer or less, 50 per cent. of 
and 
where the sheer forward is in- 


termediate between the stan- 


dard. and half the standard 
Sheer, an intermediate percen- 
tage of that length is effective. 
50 per cent. of the length of 
an open extension beyond the 
bulkhead or beyond - LI, from 
the forward perpendicular is 


effective. 


Rule LI 
Trunk 


A trunk or similar struc- 
ture which does not extend 
lo the sides of the ship is 
regarded as efficient provided 


(a) the trunk is at least as 
strong asa superstructure; 


the hatchways are in the 
trunk. deck, and comply 
with the requirements of 
Rules VIII to XVI, and 
- the width of the trunk 
deck stringer provides a 
satisfactory gangway and 
sufficient lateral stiffness; 


(b) 


(e) a permanent working plat- 


form fore and aft fitted 
with guard rails is pro- 
vided by the trunk deck, 


urn 
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effectifs. 75 pour cent de la 
longueur d’un prolongement 
ouvert de chäteau au-delä de 
la cloison arrière et 50 pour 
cent de la longueur d’un pro- 
longement ouvert au-delà de 
la cloison avant sont effectifs. 


Règle L 
Gaillard 


Lorsqu'il y a une cloison 
efficace et lorsque les ouver- 
tures d'accès sont munies de 
dispositifs de fermeture de la 
Classe 1 ou 2, la longueur jus- 
qu'à la cloison est effective. 
Lorsqu'il n'y a, pas de dispo- 
sitifs de fermeture et lorsque 
la tonture en avant de la de- 
mi longueur du navire n'est pas 
inférieure à la tonture régle- 
mentaire, 100 pour cent de la 
longueur du gaillard sur 
lavant de 0,1 L, mesuré à 
partir de la perpendiculaire 
avant, sont effectifs; lorsque 
la tonture à l’avant est égale 
ou inférieure à la moitié de la 
tonture rézlementaire, 50 pour 
cent de cette longueur sont 
effectifs; lorsque la tonture 
à l'avant est intermédiaire en- 
tre la tonture réglementaire 
et la demi-tonture réglemen- 
taire un. pourcentage intermé- 
diaire de cette longueur est 
effectif. 50 pour cent de la 
longueur d'un prolongement 
ouvert du gaillard en arrière 
de la cloison ou au delà de 
0,1 L, en arrière de la perpen- 
diculaire avant, sont effectifs. 


Règle: LI 
Trunk 


Un trunk ou toute autre 


construction semblable qui ne 
s'étend pas jusqu'aux murailles 
du navire est considéré com- 
me efficace à condition que: 
(a) le trunk soit au moins 
aussi solide qu'une super- 
structure; 
(b) les panneaux soient sur 
le pont du trunk et satis- 
fassent aux prescriptions 
des Règles VIII à XVI, 
que la largeur de la gout- 
tiere de pont du trunk 
constitue une passerelle 
satisfaisante et apporte 
une rigidité latérale suffi- 
sante; | 
une plateforme de ma- 
nœuvre permanente s'éten- 
dant de l'avant et à l'ar- 
rière et munie de garde- 


(c) 


Y 


chen vor dem Frontſchott werden 
als wirkſam gerechnet. 


Regel L 
Back 


Wenn ein genügend ſtarkes 
Schott vorhanden iſt und die 
Zugangsöffnungen mit Ver⸗ 
ſchlüſſen der Klaſſe I oder II 
verſehen ſind, rechnet die Länge 
bis zum Schott als wirkſam. 
Wenn keine Verſchlüſſe vor- 
handen ſind und der Sprung 
im Vorſchiff nicht geringer als 
der Normalſprung iſt, rechnet die 
Länge der Back im Bereich von 
0,1 L vom vorderen Lot aus 
als wirkſam; wenn der Sprung 
vorne die Hälfte des Normal⸗ 
ſprungs oder weniger beträgt, 
rechnen 50 v. H. dieſer Länge 
als wirkſam; und wenn der 
Sprung vorne zwiſchen dem 
Normalſprung und der Hälfte 


desNormalſprungs liegt, rechnet 


ein entſprechender Hundertteil 
dieſer Länge als wirkſam. 50 


v. H. der Länge eines offenen * 
Teiles außerhalb des Shotts |. 


oder hinter 0,1 L vom vorderen 
Lot rechnen als wirkſam. 


Regel LI 
Trunk 


Ein Trunk oder ein ähnlicher 


Aufbau, der ſich nicht bis an die 


Schiffsſeiten erſtreckt, gilt als 
wirkſam, vorausgeſetzt, | 


a) daß der Trunk minbeltens 
ſo ſtark wie ein Aufbau iſt; 


b) daß die Luken auf dem 
Trunkdeck liegen und den 
Erforderniſſen von Regel 


VIII bis XVI entſprechen, 
und daß die Breite d 
Trunkdeckſtringers einen 

eigneten Verkehrsgang 
det und eine ge 
liche Feſtigkeit 


-— DES 


or by detached trunks 
connected to other super- 
Structures by efficient per- 
manent gangways; 


(d) ventilators are protected 
by the trunk, by water- 
tight covers or by equi- 
valent means: 


(e) open rails are fitted on 
the weather portions of 
the freeboard deck in Way 
of the trunk for at least 
half their length: 


(f) the machinery casings are 
protected by the trunk, 
by a superstructure of 
Standard height, or by a 
deck house of the same 
height and of equivalent 
strength. 


Where access openings in 
poop and bridge bulkheads are 
fitted with Class 1 closing 
appliances, 100 per cent. of 
the length of an efficient trunk 
reduced in the ratio of its 
mean breadth to B is added 
to the effective length of the 
Superstructures. Where the 
access openings in these bulk- 
heads are not fitted with 
Class 1 closing appliances 
90 per cent. is added. 


The standard height of a 


trunk is the standard height 
of a bridge. 


Where the height of the 


trunk is less than the standard 


height of a bridge, the addition 
is reduced in the ratio of the 
actual to the standard height; 
where the height of hatchway 
coamings on the trunk deck is 
less than the standard height 
of coamings (see Rule IX), a 
reduction from the actual 
height of trunk is to be made 
which corresponds to the diffe- 
rence between the actual and 


the standard height of coa- 


mings. . 
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Corps soit constituée par 
le pont du trunk ou par 
des trunks détachés reliés 
aux autres superstructures 
par des passerelles per- 
manentes efficaces; 


(d) les manches à air soient 
protégées par le trunk, 
par des couvercles étan- 
ches où de dispositifs 
équivalents ; 


(e) des rambardes soient pla- 
cées sur les parties ex- 
posées du pont de franc- 
bord par le travers du 
trunk sur la demi-lon- 
gueur au moins des dites 
parties exposées; 


(f) les encaissements de la 
machine soient protégés 
par le trunk, au moyen 
d'une superstructure de 
hauteur réglementaire ou 
au moyen d'un rouf de 
même hauteur et de so- 
lidité équivalente. 


Lorsque les ouvertures d'ac- 
cés dans les cloisons de la 
dunette où du château sont 
munies de fermetures de la 
classe 1, 100 pour cent de la 
longueur d'un trunk efficace, 
réduits dans le rapport de la 
largeur moyenne de ce trunk 
à B, sont ajoutés à la lon- 
gueur effective des super- 
structures. Lorsque les ouver- 
tures d'accès de ces cloisons 
ne sont pas munies de ferme- 
tures de la classe 1, 90 pour 
cent sont ajoutés. 


La hauteur réglementaire 
d'un trunk est égale à la 
hauteur réglementaire d'un 
cháteau. 


Lorsque la hauteur dutrunk 
est moindre que la hauteur 
réglementaire d'un cháteau, 
l'augmentation est réduite 
dans le rapport de la hauteur 
réelle à la hauteur réglemen- 
taire; lorsque la hauteur des 
hiloires de panneaux sur le 
pont du trunk est moindre 
que la hauteur réglementaire 
des hiloires de panneaux (voir 
Règle IX), une réduction doit 
être faite sur la hauteur réelle 
du trunk, réduction qui doit 
correspondre à la différence 
entre la hauteur réelle et la 
hauteur réglementaire des 
hiloires de panneaux. 


mit anderen Aufbauten ver- 
bunden find, eine feſte, mit 
Geländer verſehene, über 
das ganze Schiff laufende 
me NE gebildet 
wird; 


daß Lüfter durch ben Trunk, 
durch waſſerdichte Verſchlüſſe 
oder durch gleichwertige 
Mittel geſchützt ſind; 


i 


e) daß auf freiliegenden Frei⸗ 
borddecks im Bereiche des 
Trunks für mindeſtens die 
halbe Trunklänge offene 
Geländer vorgeſehen ſind; 


f) daß die Maſchinenſchächte 
durch den den Trunk, durch 
einen Aufbau von normaler 
Höhe oder durch ein ebenſo 
hohes und ebenſo ſtark ge— 
P Deckshaus geſchützt 
ind. s 


Wenn Zugangsöffnungen in 
den Poop- und Brückenſchotten 
mit Verſchlüſſen der Klaſſe! ver— 
ſehen ſind, wird die geſamte 
Länge eines genügend ſtarken 
Trunks im Verhältnis ſeiner 
mittleren Breite zu B verringert, 
der wirkſamen Länge der Auf⸗ 
bauten zugeſchlagen. Wenn Zu⸗ 
gangsöffnungen in dieſen Schot- 
ten nicht mit Verſchlüſſen der 
Klaſſe ! verſehen ſind, werden 
90 v. H. zugeſchlagen. 


Die normale Höhe eines 
Trunks iſt gleich der normalen 
Höhe einer Brücke. 


Wenn die Höhe des Trunks 
geringer als die normale Höhe 
einer Brücke iſt, wird der Zu⸗ 
ſchlag im Verhältnis der vor- 
handenen zur normalen Höhe 
verringert; wenn die Höhe der 
Luffülle auf dem Truntded ge⸗ 
ringer als die normale Gott. 
höhe ijt (fiebe Regel IX), wird 
ein Abzug von der vorhandenen 
Höhe des Trunks gemacht, der 
dem Unterfchiede zwiſchen der 
vorhandenen und der normalen 
Süllhöhe entſpricht. 


4 


p x = M, 


Effektive Length of Enclosed 
Uperstructures with Middle 
Line Openings 


Rule LII 


Enclosed Superstructure with 
iddie Line Openings in the 
eck not Provided with Per- 
Manent Means of Closing 


kd 2T ate IERT ee 3 VC. R ora au 
Lé A Kat Lat e CUM DH 


Where there is an enclosed 


Superstructure with one or 
More middle line openings in 

e deck not provided with 
Permanent means of closing 
(see Rules VIII to XVI), the 
“fective length of the super- 


Structure is determined as 
Ollows :— 


(1) Where efficient temporary 
Closing appliances are not 
Provided for the middle line 

€ck openings (see Rule XLV), 
or the breadth of opening is 

per cent. or more of the 
tusadth B,, of the superstruc- 
üre deck at the middle of 

Je opening, the ship is con- 
Sidered as having an open 
Well in way of each opening, 
And freeing ports are to be 

Provided in way of this well. 

€ effective length of super- 

Structure between openings is 

Soverned by Rules XLVII, 
X, and L. 


D 


EI Where efficient temporary 
5 Osing appliances are provided 
or middle line deck openings 
mu the breadth of opening is 
Tas than -8 B}, the effective 
Se is governed by Rules 
t LVII, XLIX, and L. except 
„at where access openings in 
Vies deck bulkheads are 
Closed by Class 2 closing ap- 
Dances, they are regarded as 
“mg closed by Class 1 closing 
eppliances in determining the 
effective length. The total 
effective length is obtained by 
adding to the length deter- 
mined by (1) the difference 
tween this length and the 
ength of the ship modified in 


the ratio of — pare where b = 
breadth 5 deck opening; | 

wh ER 
ere ~ 


is greater than 
n ^] H 1 
5 it is taken as . 5. 


g 


329 


Longueur effective des super- 
structures fermées avec ouver- 
tures dans l'axe 


Règle LII 


Superstructures fermées avee 
ouvertures axiales dans le 
pont, non pourvues de moyens 

de fermeture permanents 

Lorsqu'il y a une superstruc- 
ture fermée avec une ou plu- 
sieurs ouvertures axiales dans 
le pont, non pourvues de 
moyens de fermeture perma- 
nents (voir Régles VIII à XVI), 
la longueur effective de la 
superstructure est déterminée 
comme il suit: 


(1) Lorsque des dispositifs 
de fermeture temporaires effi- 
caces ne sont pas prévus pour 
les ouvertures axiales dans le 
pont (voir Régle XLV) ou 
lorsque la largeur de louver- 
ture est égale ou supérieure 
à 80 pour cent de la largeur 
B, du pont de superstructures 
au milieu de l'ouverture, le 
navire est considéré comme 
ayant un puits ouvert par le 
travers de chaque ouverture 
et des sabords de décharge 
doivent être prévus par le 
travers de ce puits. La lon- 
gueur effective d'une super- 
structure,entre lesouvertures, 
est déterminée d'après les 
Règles XLVII, XLIX et L. 


(2) Lorsque des dispositifs de 
fermeture temporaires efficaces 
sont prévus pour les ouvertures 
axiales dans le pont et lorsque 
la largeur des ouvertures est 
inférieure à 0,8 B,, la longueur 
effective est déterminée d’après 
les Règles XLVII, XLIX et 
L; toutefois lorsque les ouver- 
tures d'accès dans les cloisons 
d’entrepont sont fermées par 
des dispositifs de fermeture de 
la classe 2, elles sont consi- 
dérées, pour le calcul de la lon- 
gueur effective, comme étant 
fermées par des dispositifs de 
la classe 1. La longueur ef- 
fective totale s'obtient en ajou- 
tant à la longueur déterminée 
au paragraphe (I) ci-dessus la 
différence entre cette longueur 
et la longueur du navire corri- 


Bib. 
gée dans le rapport: B où 


1 
b est la largeur de l'ouverture 
dans le pont. > 


B,—b roe 
est supérieur 
Lorsque B P 


à 0,5 : 0,5 est. la valeur maxi- 
mum admise. 
\ 


SBitljame Länge geſchloſſener 
Aufbauten mit Offnungen in der 
Mittellinie 


Regel LII 


Geſchloſſene Aufbauten mit 
Decksöffnungen in der Mittel⸗ 
linie ohne feſte Verſchlüſſe 


Wenn ein geſchloſſener Muf- 
bau mit einer oder mehreren 
Decksöffnungen in der Mittel⸗ 
linie ohne feſte Verſchlüſſe (ſiehe 
Regel VIII bis XVI) vorhanden 
iſt, wird die wirkſame Länge des 
Aufbaus wie folgt beſtimmt: 


1. Wenn geeignete losnehm⸗ 
bare Verſchlüſſe für ſolche Decks⸗ 
öffnungen (ſiehe Regel XLV) 
nicht vorgeſehen ſind, oder die 
Breite der Offnungen 80 v. H. 
oder mehr von der Breite B. 
des Aufbaudecks in der Mitte 
der Offnung beträgt, gilt das 
Schiff als Schiff mit offener 
Well im Bereich jeder Offnung, 
und im Bereiche dieſer Well ſind 
Waſſerpforten anzuordnen. Die 
wirkſame Länge des Aufbaus 
zwiſchen den Offnungen wird 
nach den Regeln XLVII, XLIX 
und L beſtimmt. 


2. Wenn geeignete losnehmbare 
Verſchlüſſe für ſolche Decksöffnun⸗ 
gen in der Mittellinie vorgeſehen 
ſind und die Breite der Offnun⸗ 
gen geringer als 0,8 B, ijt, wird 
die wirkſame Länge nach Regel 
XLVII, XLIX und L beſtimmt; 
dabei werden für die Beſtimmung 
der wirkſamen Länge die Ver⸗ 
ſchlüſſe der Klaſſe IT für Zugangs- 
öffnungen in den Zwiſchendeck⸗ 
ſchotten wie ſolche der Klaſſe I 
bewertet. Um die geſamte wirk⸗ 
ſame Länge zu erhalten, wird die 
nach l. beſtimmte Länge um den 
Unterſchied zwiſchen dieſer Länge 
und der Schiffslänge vermehrt, 
nachdem pcm Verhältnis von 


1 


AB 
berichtigt ijt; b. bedeutet hierin 
die Breite der Decksöffnung. 


Wenn P Br à größer ift als 


0,5, ijt ber Wert 0,5 einzuſetzen. 


E RT (EE EM E , . D e EH 


. Tous types avec gaillard et 
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Deduetions forSuperstructures 


Rule LIT 
Deductionsfor Superstructures 


Where the effective length 
of superstructures is 1 - OL, 
the deduction from the free- 
bóard is 14 inches at 80 feet 
length of ship, 34 inches at 
280 feet length, and. 42 inches 
at 400 feet length and above; 
deductions at intermediate 
lengths are obtained by inter- 
polation. Where the total ef- 

ective length of superstruc- 
tures is less than 1 - OL the 
deduction is a percentage ob- 
tained from the following 
Table: — 


Superstructures 


All types with forecastle 
and without detached 


bridge . 0 
All types with forecastle 
and detached bridge“ 0 


* Where the effective length of a detached brid 
interpolation between lines B and A. 
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Déduetions pour super- 
structures 


règle LIII 


Déductions pour super- 
structures 

Lorsque la longueur effec- 
tive de superstructure est 
égale à L, la déduction à 
apporter au franc-bord est de 
356 millimètres pour une lon- 
gueur de navire égale à 24m40, 
elle est de 864 millimètres 
pour une longueur de 85m30 
et de 1067 millimétres pour 
une longueur de 122 mètres 
et au-dessus. Les déductions 
à apporter pour les valeurs 
intermédiaires de la longueur 
sont obtenues par interpola- 
tion. | 


Lorsque la longueur. effec- 
tive totale des ae EA 


. tures est moindre que L, la 


déduction est un pourcentage 
pris dans la table suivante. 


19 127.5 


Lë 


Where no forecastle is fitted the above percentages are reduced by 5. 
Percentages for intermediate lengths of superstructures are obtained by interpolation. 


H 


i ( JJ) PR AMELA EN EUN RSS) Da - GA d N 
Longueur totale effective des superstructures (E) 


Superstructures 


m 0 [o1L|02L 03L 041) 5L. (6L 7L 


Abzüge für Aufbauten 


Regel LII 
Abzüge für Aufbauten 


Wenn die wirkſame Länge 
von Aufbauten 1,0 L beträgt, 
beträgt der Abzug vom Frei⸗ 
bord 356 mm bei 
Schiffslänge, 864 mm 
85,30 m Länge und 1067 mm 
bei 122,00 m Länge und dar⸗ 
über; die Abzüge für dazwiſchen⸗ 
liegende Längen werden dure 
Mitteln beſtimmt. Wenn die 
geſamte wirkſame Länge von 
Aufbauten kleiner als 1,0 L ijf, 
ergibt ſich der für den Abzug 
gültige Hundertteil aus der fol 
genden Tafel: 


i Line 
-1L| -2L| -3L| At Di -4L! -8L| -9L/10-L 
I 
Per | Per | Per | Per | Per | Per 
cent | cent | cent | cent | cent | cent | cent | cent | cent cent 
D 10 15 23 5 82 46 63 175.3 81-1 100 | A 


ge is less than -2L the percentages are obtained bY 


— [Ligne 
L 


0,8L | 0.91. 


Pour Pour Pour Pour | Pour | Pour Pour Pour Pour Pour Pour 


sans château détaché . | 0 


Tous types avec gaillard et 
avec château détaché * | 0 


* Lorsque la longueur effective du château est inférieure, à 0,2 L les pourcentages sont obtenus par inter- i 


ec 
polation entre les lignes B et A. 


5 10 15 | 28,5| 32 


63|127| 19 27, 36 


cent | cent | cent | cent | cent | cent | cent | cent 


46 


46 


cent | cent | cent 
63 75,3 | 87,7 100 A 


i 


63 75,3 87,7 | 100 | B 


Lorsqu'il n'existe pas de gaillard, les pourcentages ci-dessus sont réduits de 5. 


d Les pourcentages de réduction pour les valeurs intermédaires de la longueur des superstructures sont 
~ d obtenus par interpolation. ' j í 


24,40 m . 
bei 


Total Effective Length of Superstructure (E) 


Aufbauten 


. Alle Schiffe mit einer Bad und 
ohne freiſtehende Brücke 


B. Alle wa mit einer Back und 
mit freiſtehender Brücke ). 
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LA 


eg 


Wirkſame Gefamtlänge der Aufbauten E 


0 on 02L O3L|O4L|05L O6L|07L 08L|09L IL 
v. H. v H v. H. v H. v. H. v. H. v. H. v. H. v. H. v. 9. v. H. 
5,0 10% 15 23,5 32 | 46 63 75,3 87,1 100 

0 | 63 127 19 27,5 36 46 | 63 75,3 87,7 100 


1) Wenn die wirkſame Länge einer freiſtehenden Brücke kleiner als 0,2 L ijt, werden die Hundertteile durch Mitteln 


zwiſchen A und B beſtimmt. 


t 


Wenn feine Back vorhanden iit, werden die obengenannten Bruchteile um 5 verkleinert, 
Bruchteile für dazwiſchenliegende Längen von Aufbauten werden durch Mitteln beſtimmt. 


Cheer 
Rule LIV 
General 
The sheer is measured from 
the deck at side to a line of 
reference drawn parallel to the 


keel through the sheer line at 
amidships. 


In ships designed to trim 
y the stern in service, the 
sheer may be measured in 
relation to the load line, pro- 
vided an additional mark is 
placed at -25 L forward of 
amidships, to indicate the 
assigned load line. This mark 
is to be similar to the load 
line dise amidships. 


In flush deck ships and in 
Ships with detached superstruc- 
tures the sheer is measured 
at the freeboard deck. 


In ships with topsides of un- 
usual form in which there is 
à Step or break in the topsides, 
the sheer is considered in re- 
lation to the equivalent depth 
amidships (see Rule XXXV). 


In ships with a superstruc- 
ture of standard: height which 
extends over the whole length 
of the freeboard deck, the 
Sheer is measured at the super- 
Azueture deck; “where the 
zent exceeds the standard, 
the sheer may be considered 
in relation to the standard 

eight. 
unter a superstructure is 
ic e Or access openings in 
fitt en bulkheads are 

115 with Class 1 closing ap- 
frances, and the superstruc- 
ure deck has at least the same 


Tonture 
Règle LIV 
Généralités 

La tonture est mesurée de- 
puis le pont en abord jusqu'à 
une ligne de référence tracée 
parallèlement à la quille au 
milieu du navire et tangente 
à la ligne de tonture. 

Dans les navires prévus 
pour naviguer avec un tirant 
d'eau arrière plus grand que 
le tirant d'eau avant, la ton- 
ture peut étre mesurée d'aprés 
la ligne de charge à cohdi- 
tion qu'une marque addition- 
nelle soit placée à 0,25 L en 
avant du milieu pour indi- 
quer la ligne de charge as- 
signée. Cette marque doit être 
semblable au disque de franc- 
bord au milieu du navire. 

Dans les navires à pont dé- 
couvert et dans les navires à 
superstructures détachées la 
tonture est mesurée au pont 
de franc-bord. 

Dans les navires dont les 
parties hautes des murailles 


| sont d'une forme particulière 


avec un retrait ou une bri- 
sure, la tonture est évaluée 
d'après le creux équivalent au 
milieu du navire (voir Régle 
XXXV). 

Dans les navires ayant une 
superstructure de hauteur 
réglementaire, s'étendant sur 
toute la longueur du pont de 
franc-bord, la tonture est me- 
surée au pont de la super- 
structure. Lorsque la hauteur 
est supérieure à la hauteur 
réglementaire la tonture peut 
être évaluée, d’après la hau- 
teur réglementaire. Lorsqu’- 
une superstructure est intacte 
ou lorsque les ouvertures des 
cloisons qui la limitent sont 
munies de fermetures de la 
classe 1 et lorsque le pont de 


Sprung 
Regel LIV 
Allgemeines 
Der Sprung wird von der 
Seite des Deds bis zu einer 
Linie gemeſſen, die gleichlaufend 
mit dem Kiel mittſchiffs an die 


Sprunglinie gezogen wird. 


Bei ſteuerlaſtigen Schiffen 
kann der Sprung auf die Lade— 
linie bezogen werden unter der 
Bedingung, daß eine zuſätzliche 
Marke auf 0,25 L vor der 
Schiffsmitte angebracht wird, 
um den beſtimmten Freibord zu 
bezeichnen. Dieſe Marke muß 
der Freibordmarke mittſchiffs 
entſprechen. : 


Bei Glattdecksſchiffen und bei 
Schiffen mit freiſtehenden Auf- 
bauten iſt der Spung des 
Freiborddecks zu meſſen. 


Bei Schiffen, deren Wuben- 
haut im oberen Teil von unge- 
wöhnlicher Form iſt und in 
einer Stufe oder einem Knick 
verläuft, iſt der Sprung auf die 
entſprechende Höhe mittſchiffs 
zu beziehen (ſiehe Regel XXXV). 


Bei Schiffen mit normal 
hohem Aufbau über die ganze 
Länge des Freiborddecks iſt der 
Sprung des Aufbaudecks zu 
meſſen; wenn die vorhandene 
Höhe die normale überſchreitet, 
kann der Sprung auf bie nor 
male Höhe bezogen werden. 


Wenn ein Aufbau geſchloſſen s 


ijt oder bie Zwangsdffnungen 
in feinen Endſchotten mit ` 


i I verſehen 
ſchlüſſen ber Klaſſe ne o 


inde⸗ 


find und das Aufbau 
ſtens denſelben Sprung wie Br 
freiliegende Freibord 1 Nee 
wird der Sprung des geſchlo 


Bere 


2 


ji 


- sheer as the éxposed freeboard 
deck, the sheer of the enclosed 
- portion of the freeboard deck 
is not taken into account. 


Rule LV 
Standard Sheer Profile 


The ordinates (in inches) of 
the standard sheer profile are 
given in the following Table, 
where L is the number of feet 
in the length of the ship:— 


superstructure à au moins la 
méme tonture que le pont de 
franc-bord. exposé, il n'est pas 
tenu compte de la tonture 
dans la partie couverte du 
pont de franc-bord. 


Règle LV 5i 
Ligne de tonture réglementaire 
Les  ordonnées en centi- 
mé;res de la ligne de ton- 
ture réglementaire sont don- 
nées dans la table suivante, 
où L est la longueur du na- 
vire en môtres: 


8 5 

Station | Ordinate 2 Position | Ordonnées IF 

= = 

WU. e xL Lepd9 opp POE DA 0833 L--254 |1 

1/6 L from A. P. |*O445L -- 4:45] 4 1/6L de P. A. R. [037 L+113 |4 

1/3 L from A. P. 011 L-- 1:1|2 1/3L de P. A.R. |0,0995L-- 2.825 2 

Amidships . , 0 Fr 4 

1/3 L from F. P. 022 L+ 222 1/3 L de P. A. V. [0185 L-+ 5,65 | 2 

1/6 L from F. P. [:089 L+ 8:9} 4 16 L de P. A. V. [0,4 L+226 |4 

MP op Ek 2 J. ＋ 20 1 P. A. V. 1.666 L508 [1 

A. P. = After end of Summer load water-line. P. A. R. = Estrémité arrière de la ligne de 
F, P. = Fore enl of Summer load water line. flottaison corfespondant au franc-bord d'été, 

P. A. V. — Extrémité avant de la ligne de 


Rule LVI 


Measurement of Variations 
from Standard Sheer Profile 


Where the sheer profile 
differs from the standard, the 
seven ordinates of each pro- 
file are multiplied by the ap- 
propriate factors given in the 
table of ordinates. The diffe- 
vence between the sums of the 
respective products, devided 
by 18, measures the deficiency 
or excess of sheer. Where 
the after half of the sheer 
profile is greater than the 
Standard and the forward half 
is less than the standard, no 
credit is allowed for the part 
in excess and the deficiency 
only is measured. 


Where the forward half of 
the sheer profile exceeds the 
standard and the after portion 
of the sheer profile is not less 
than 75 per cent. of the stan- 
dard, credit is allowed for the 
part in excess; where the after 
part is less than 50 per cent. 
of the standard no credit is 
given for the excess sheer 
forward. Where the after sheer 
is between 50 per cent. and 


flottaison correspondant au franc-bord d'été. 
Régle LVI 


Mesure des écarts avec la 

ligne de tonture réglemen- 

taire 

Lorsque la ligne de tonture 
diffère de la ligne de tonture 
réglementaire, les sept ordon- 
nées de chacune des deux lig- 
nes sont multiplées par les 
faeteurs correspondants don- 
nés dans la table des ordon4 
nées. La différence entre les 
sommes des produits respec- 
tifs divisée par 18 mesure le 
manque ou l'excés de tonture. 
Lorsque la moité arrière de 
la ligne de tonture est plus 
haute que la ligne de 
tonture réglementaire et lors- 
que la moitié avant est 
moins haute que cette ligne 
de tonture réglementaire au- 
cune amélioration de franc- 
bord n'est accordée pour la 
partie la plus haute et la di; 
minution correspondant à la 
partie basse est seule me- 
surée. / 
Lorsque la moitié avant de 
la ligne de tonture est plus 
haute que la ligne de tonture 
réglementaire et lorsque la 
partie arrière de la tonture 
n'est pas moindre que 75 pour 
cent de la tonture réglemen- 
taire, on doit tenir compte de 
la partie en excédent. Lors- 
que la partie arrière a une 
tonture moindre que 50 pour 
cent de la valeur de la ton- 


Po rt 


RER eg Mr phat PME So RET 
UA EA ae en Te OR 
: d ` E 
* 


Pr 


nen Teiles des Freiborddeds 
nicht beriidjidtigt, 


Regel LV 

Normale Sprungturve i 
Die Ordinaten (in Benti- 
metern) für die normale 
Sprungkurve ſind in der fol- 
genden Tafel angegeben, in der 
L die Schiffslänge in Metern 

bedeutet: 


Lage | Ordinaten = 

& 

Hi Do ab wt 0,833 L+25,4 |1 
/ L von H. L. [0,37 L-+113 14 
Lg L von H. L. |0,0925L-1- 2,825 2 
A 0, 4 
13 L von V. L. [0485 L-1- 5,65 | 2 
1 L von V. L 0,4 L 22,6 |4 
. 1,666 L ＋ 508 | 1 


H L. = hinteres Ende der Sommer⸗Ladelinſe. 
V. L. = vorderes Ende der Sommer-Ladelinie. 


Regel LVI 


Meſſung der Abweichungen 
vom normalen Sprung 


Wenn der vorhandene Sprung 
von dem normalen abweicht, 
ſind die 7 Ordinaten jedes 
Sprunges mit den zugehörigen, 
in der Tafel der Ordinaten an- 
gegebenen Beiwerten malzuneh— 
men. Der Anterſchied zwiſchen 
den Summen der verſchiedenen 
Produkte, geteilt durch 18, er⸗ 
gibt das Maß für den größeren 
„der den kleineren Sprung. 
Wenn die hintere Hälfte des 
Sprunges höher und die vordere 
Hälfte tiefer als normal ver— 
laufen, darf für den Teil mit 
größerem Sprung keine Ber- 
günſtigung eingeſetzt werden, 
vielmehr wird lediglich der 
kleinere Sprung berückſichtigt. 


Wenn die vordere Hälfte des 
Sprunges höher als normal 
und die hintere Hälfte des 
Sprunges nicht tiefer als 75 v. H. 
des normalen verlaufen, wird 
für den Teil mit größerem 
Sprung eine Vergünſtigung ge— 
währt; wenn die hintere Hälfte 
des Sprunges tiefer als 50 v. H. 
des normalen verläuft, wird für 
den größeren Sprung vorn eine 
Vergünſtigung nicht gewährt. 


P mE 


75 per cent. of the standard, 
intermediate allowances may 
be granted for excess sheer 
forward. 


Rule LVI 


Correction for Variations 
from Standard Sheer Profile 


The correction for sheer is 
the deficiency or excess of 
sheer (see Rule LVI, multi- 


Dear 


S is the total length of super- 
structure, as defined in Rule 
XL. 


where 


plied by 


Rule LVIII 


Addition for Defieieney in 
Sheer 
Where the sheer is less than 
the standard, the correction 
for deficiency in sheer (see 
Rule LVII) is added to the 
freeboard. 


Rule LIX 


Deduction for Excess Sheer 


In flush deck ships and in 
ships where an enclosed super- 
structure covers * 1 L before 
and -1 L abaft amidships, the 
correction for excess of sheer 


(see Rule LVII) is deducted | 


from the freeboard; in ships 
with detached superstructures 
where no enclosed  super- 
structure covers amidships, no 
deduetion is made from the 
freeboard; where an enclosed 
superstructure covers less than 
„1 L before and LL abaft 
amidships, the deduction is 
obtained by interpolation. The 
maximum deduction for excess 
sheer is 1½ inches at 100 feet 
and increases at the rate of 
1'/, inches’ for each additional 
100 feet in the length of the 
ship. 


Round of Beam 
Rule IX 
Standard Round of Beam 
The standard round of beam 
of the freeboard deck is one- 
fiftieth of the breadth of the 
ship, : 
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iure réglementaire, on ne doit 
pas tenir compte de l'excès 
de tonture à lavant. Lorsque 
la tonture à l'arrière est com- 
prise entre 50 et 75 pour cent 
de la tonture réglementaire, 
une correction intermédiaire 
peut être donnée pour excès 
de tonture à l'avant. 


Régle LVII 
Correction pour les écarts 
avec la ligne de tonture 

réglementaire 
La correction pour la tonture 

est égale au manque ou à 
l'excès de tonture (voir Règle 
LVI) multiplié par 0,75 — 
8 82 
210 S étant la longueur totale 
de superstructures, telle qu’elle 
est définie par la Règle XL. 


Règle LVII 
Addition pour manque de 
tonture 

Lorsque la tonture est 
moindre que la tonture régle- 
mentaire, la correction pour 
manque de tonture (voir Règle 
LVII) est ajoutée au franc- 
bord. 

Règle LIX I 
Déduetion pour excès de ton- 
ture 

Dans les navires à pont de- 
couvert et dans ceux dont la 
superstructure fermée Couvre 
0.1 L sur l'avant et 0,1 L sur 
l'arrière du milieu du navire, 
la correction pour. excès de 
tonture (voir Règle LVII) est 
déduite du franc-bord; dans 
les navires à superstructures 
détachées où aucune super- 
structure fermée ne couvre le 
milieu du navire, aucune dé- 
duction n'est faite du franc- 
bord; lorsqu'une .superstruc- 
ture. fermée couvre moins de 
0,1 L sur lavant et de 0,1 


L sur l'arrière du milieu du 


navire, la déduction est ob- 
tenue par interpolation. 

La déduction maximum 
pour excès de tonture est de 
38 millimètres à 30 mètres 
50 et augmente à raison de 
38 millimètres pour chaque 
augmentation de 30 mètres 
50 de la longueur du navire. 


Bouge 
Règle LX 
Bouge réglementaire 
Le bouge réglementaire des 
barrots du pont de franc-bord 
est égal à un cinquantième 
de la largeur du navire, 


ä 


— 


Wenn der Sprung im Hinter- 
ſchiff zwiſchen 50 und 75 v. H. 
des normalen Sprunges Dt: ` 
läuft, können entſprechende Ab⸗ 
züge für den größeren Sprung 
im Vorſchiff gewährt werden. 


Regel LVII 


Berichtigung für Abweichungen 
vom normalen Sprung 

Die Sprungberichtigung iſt der 

Über⸗ oder Unterſchuß an Sprung 

(ſiehe Regel LVI), malgenommen 

mit 0,75 — of” 


Geſamtlänge der Aufbauten nach 
Regel XL bedeutet. 


worin S die 


Regel LVIH 
Zuſchlag für kleineren Sprung 
Wenn der Sprung kleiner als 
normal iſt, wird die Berichti⸗ 
gung für dieſen kleineren Sprung 
(ſiehe Regel LVII) dem Frei⸗ 
bord zugeſchlagen. 


Regel LIX 


Abzug für größeren Sprung 


Bei Glattdecksſchiffen und bei 
Schiffen, auf denen ein ge 
ſchloſſener Aufbau 0,1 L vor 
und 0,1 L hinter der Schiffs⸗ 
mitte bedeckt, wird die Beridti- 
gung für größeren Sprung (ſiehe 
Regel LVII) vom Freibord ab- 
gezogen; bei Schiffen mit frei⸗ 
ſtehenden Aufbauten ohne ge- 
geſchloſſenen Aufbau auf dem 
Mittelſchiff wird kein Abzug vom 
Freibord gemacht. Wenn ein ges 
ſchloſſener Aufbau weniger als 
0,1 L vor und 0,1 L hinter der 
Schiffsmitte bedeckt, wird der 
Abzug durch Mitteln beſtimmt. 
Der höchſte Abzug für größeren 
Sprung beträgt 38 mm bei 
30,50 m und wächft um je 38 mm 
für jede weiteren 30,50 m der 
Schiffslänge. 


Ballenbucht 
Regel LX 
Normale Ballkenbucht 
Die normale Balkenbucht des 
Freiborddecks beträgt 1/50 
Schifſsbreite. 


der. 


d 


. 
Ro 


Rule LXI 
Round of Beam Correction 


Where the round of beam 
of the freebord deck is greater 
or less than the standard, the 
freeboard is decreased or in- 
creased respectively by. one- 
fourth of the difference between 
the actual and the standard 
round of beam, multiplied by 
the proportion of the length 
of the freeboard deck not 
covered by enclosed super- 
structures. Twice the standard 
round of beam is the maximum 
for which allowance is given. 


Minimum Freebord 
Rule LXII 
Summer Freebord 


The minimum freeboard in 
Summer is the freeboard de- 
rived from the Freeboard Table 
after corrections for departures 
from the standards and after 
déduction for superstructures. 


The freeboard in salt water 
measured from the intersection 
of the upper surface of the 
freeboard deck with the outer 
surface of the shell is not to 
be less than 2 inches. 


Rule LXIII 
Tropical Freeboard 


The minimum freeboard in 
the Tropical Zone is the free- 
board obtained by a deduction 
from the Summer freeboard 
of !/, inch per foot of Summer 
draught measured from the 
top of the keel to the centre 
of the disc. 

The freeboard in salt water 
measured from the intersection 

of the upper surface of the 
freeboard deck with the outer 
surface of the shell is not to 
be less than 2 inches. 


Rule LXIV 
Winter Freeboard 
The minimum freeboard in 


Winter is the freebord obtained 
— by an addition to the Summer 
4 X freeboard of !/, inch per foot 
of Summer draught, measured 


from the top of the keel to 
the centre of the disc. 


E 


! 1 
franc-bord d'été 18 
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Regle LXI 
Correetion pour le bouge 
Lorsque le bouge du pont 


de franc-bord est plus grand. 


ou plus petit que le bouge 
réglementaire, le franc bord 
est diminué ou augmenté re- 
spectivement d'un quart de la 
différence entre le bouge réel 
et le bouge réglementaire des 
barrots multiplié par la frac- 
tion de la longueur du pont 
de franc-bord qui n'est pas 
couverte par des superstruc- 
tures fermées. La diminution 
de franc-bord accordée pour le 
bouge ne peut dépasser celle 
qui correspond à un bouge 
double du bouge réglemen- 
taire. 


Franes-bords minima 
Règle LXII 
Frane-bord d'été 


Le franc-bord d'été mini- 
mum est celui qui est déduit 
de la Table de franc-bord 
après correction pour les 
écarts avec les «standards» et 
après déduction pour les su- 
perstructures. 

Le franc-bord en eau salée 
mesuré à partir de l'intersec- 
tion de la surface supérieure 
du pont de franc-bord avec la 
surface extérieure de la co- 
que ne. doit pas être infé- 
rieur à 51 millimètres. 


Règle LXIII 
Franc-bord tropical 


Le franc-bord minimum dans 
la zone tropicale est le franc- 
bord obtenu en déduisant du 


du tirant 


d'eau d'étó mesuré du dessus 
de quille jusqu'au centre du 
disque. 

Le franc-bord en eau salée 
mesuré à partir de l'intersec- 
tion de la surface supérieure 
du pont de franc-bord avec la 
surface extérieure du bordé 
de muraille ne doit pas être 
inférieur à 51 millimètres. 


Régle LXIV 
Franc-bord d'hiver 

Le franc-bord minimum en 
hiver est le franc-bord obtenu 
en ajoutant au franc-bord d'été 
E du tirant d'eau d'étó mesuré 
du dessus de quille jusqu'au 
centre du disque. 


Regel LXI 
Berichtigung für Balkenbucht 


Wenn die Balkenbucht des 
Freiborddecks größer oder kleiner 
als normal ijt, wird der Frei 
bord vermindert oder vermehrt 
um ein Viertel des Unterſchieds 
zwiſchen der vorhandenen und 
der normalen Balkenbucht nach 
dem Hundertteil der Länge des 
Freiborddecks, der nicht mit ge— 
ſchloſſenen Aufbauten bedeckt iſt. 
Vergünſtigungen werden höch— 
ſtens für das Doppelte der nor- 
malen Balkenbucht gewährt. 


Mindeſtfreiborde 
Regel LXII 
Sommerfreibord 

Der Mindeſt-Sommerfreibord 
ijt der aus der Freibordtafel ab- 
geleitete Freibord nach Berichti— 
gung für Abweichungen von den 
Normalwerten und nach Abzug 
für die Aufbauten. 


Der Freibord in Seewaſſer, 
vom Schnittpunkt der Oberkante 
des Freiborddecks mit der Außen— 
kante der Außenhaut aus ge— 
meſſen, darf nicht kleiner als 
51 mm ſein. 


Regel LXIII 
Tropenfreibord 


Der Mindeſtfreibord für Tro— 
penzonen iſt der Freibord, der 
jih in der Weile ergibt, daß 8 
des Sommertiefgangs, gemeſſen 
von der Oberkante des Kiels 
bis zur Mitte des Kreiſes der 
Freibordmarke, vom - Sommer- 
freibord abgezogen wird: 

Der Freibord in Seewaſſer, 
vom Schnittpunkt der Oberkante. 
des Freiborddecks mit der Außen⸗ 
kante der Außenhaut aus ge— 
meſſen, darf nicht kleiner als 
51 mm ſein. 


Regel LXIV 
Winterfreibord 
Der Mindeſt-Winterfreibord 
iſt der Freibord, der ſich in der 
Weiſe ergibt, daß /s bes Som- 


mertiefgangs, gemeſſen von der 


Oberkante des Kiels bis zur 
Mitte des Kreiſes der Freibord— 
marke, zum . e zu: 
geſchlagen wird, 


p s 
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Rule LXV 
Winter North Atlantic 
Frecboard 


The minimum freeboard for 
Ships not exceeding 330 feet 
In length on voyages across the 


; Beth Atlantic,Nortk of latitude 


N., during the winter 
Months, is the Winter free- 
oard plus two inches; for 
Ships over 330 feet in length 
it is the Winter freeboard. 


Rule LXVI 
Fresh Water Freeboard 
The minimum freeboard in 
fresh water of unit density is 
the freeboard obtained by de- 
Ucting from the minimum 


S 
freeboard in salt water ri T 


Inches, where 

A = displacement in salt 
water in tons at the 
Summer load water- 
line, and 

T = tons per inch immer- 
sion in salt water at 
the Summer load 
water-line. 


Where the displacement at 
the Summer load water-line 
Cannot be certified, the deduc- 
lon is to be 1/, inch per foot 
9f Summer draught, measured 
tom the top of the keel to the 
Centre of the disc. 
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Règle LXV 
Frane-bord d'hiver dans l'At- 
lantique Nord 
Le  franc-bord minimum 
pour les navires dont la lon- 
gueur est inférieure ou égale 
à 100m50 et qui effectuent 
pendant les mois d'hiver des 
voyages à travers lAtlanti- 
que Nord au nord du paral- 
lèle 36° Nord ‚est égal au 
franc-bord d'hiver augmenté 
de 51 millimétres; pour les 
navires plus longs que 
100m50 il est égal au franc- 
bord d'hiver. 


Règle LXVI 
Frane-bord en eau douce 


Le franc-bord minimum en 
eau douce de densité égale à 
1 est le franc-bord obtenu en 
déduisant du franc-bord mini- 
mum en eau saleé -A centi- 

40 T 
mètres, où: 

A = déplacement en eau 
salée en tonnes mé- 
triques à la ligne de 
charge d'été; 

T — tonnes métriques par 
centimètre d'immer- 
sion dans l'eau salée 
à la ligne de charge 
d'été. 

Lorsque le déplacement à la 
ligne de charge d'été ne peut 
être certifié, la déduction doit 
être de 48 du tirant d'eau d'été 
mesuré depuis le dessus de quille 
jusqu'au centre du disque. 


Rule LXVII 
Freeboard Table for Steamers 


Regel LXV 


Winter⸗Nordatlantik⸗Freibord ; 


Der Mindeitfreibord für Shif- 
fe bis zu einer Länge von 
100,58 m, die den Nordatlantit 
nördlich von 36° N. während der 
Wintermonate befahren, it gleich 
dem Winterfreibord vermehrt um 
51 mm. Für Schiffe über 100,58 
m Länge entſpricht er dem Win⸗ 
terfreibord. 


Regel LXVI 
Freibord in Friſchwaſſer 
Der Mindeſtfreibord in Friſch⸗ 
waſſer von Einheitsdichte iſt der 
Freibord, der ſich in der Weiſe A 
ergibt, daß vom Mindeſtfreibord in 


Seewaſſer 40 T Zentimeter abge⸗ 


zogen werden; hierin bedeutet: 
A= die Verdrängung in 

Tonnen (zu je 1000 kg) 
in Seewaſſer auf der 
Sommerladelinie; 

den Verdrängungszu⸗ 
wachs in Tonnen je 
Zentimeter in See⸗ 
waſſer auf der Sommer- 
ladelinie 

Wenn ſich die Verdrängung 
auf der Sommerladelinie nicht 
genau beſtimmen läßt, dient als 
Abzug t/s des Sommertief— 
gangs, gemeſſen von der Ober- 
kante des Kiels bis zur Mitte 
des Kreiſes der Freibordmarke. 


Basie Minimum Summer Freeboards for Steamers which Comply 
with the Standards Laid Down in the Rules 


L Freeboard | L 
Feet Inches Feet 

80 8-0 250 

90 9.0 260 
100 10-0 270 
110 11-0 280 
120 12-0 290 
130 13-0 800 
140 142 310 
150 15-5 320 
160 16-9 330 
170 183 340 
180 19-8 350 
190 21-4 360 
200 23-1 370 
210 248 380 
220 26 6 390 
230 98.5 400 
240 30. 410 


Freeboard L | Freeboard L | Freeboard ES 

Inches Feet Inches Feet Inches 
32-3 420 178 590 127-0 
34-4 430 80-9 600 129-5 
36-5 440 84-0 610 132-0 
38.7 450 87.1 620 134-4 
41-0 460 90.2 630 136-8 
43-4 470 93.3 640 139.1 
45.9 480 96-3 650 141-4 
48-4 490 99.3 660 143-7 
51-0 500 102-3 670 145-9 
537 510 105-2 680 148-1 
56-5 520 108-1 690 150-2 
59.4 530 110-9 700 152-3 
62.4 540 113.7 710 154-4 
65-4 550 116-4 720 s 
684 560 119-1 730 1508 
715 570 121.8 740 162.5 
74-6 580 124-4 750 


Règle LXVII 


Table du frane-bord pour les vapeurs 


Valeurs de base des francs-bords minimum d'été 


conformes aux 


| 

L [Frane-bord L Franc- bord L Franc-bord L Frane-bord - 

„ 

Metres Millims. Metres Millims. Metres Millims. Metres Millims. 
24,38 203 76,20 820 128,02 1976 179,83 3226 
27,43 229 79,25 874 131,06 2055 132,88 3289 
30,48 254 82,30 927 134,11 2134 185,93 3353 
33,53 279 85,34 983 137,16 2212 188,98 3414 
36,58 305 88,39 1041 140,21 2291 192,02 3475 
39,62 330 91,44 1102 143,26 2370 195,07 3533 
42,67 361 94,49 1166 146,30 2446 198,12 3592 
45,72 394 97,54 1229 149,35 2522 201,17 3650 
48,77 429 100,58 1295 152,40 2598 204,22 3706 
51,82 465 103,63 1364 155,45 2672 207,26 3762 
54,86 503 106,68 1435 158,50 2746 210,31 3815 
` 57,91 514 109,73 1509 161,54 2817 213,36 3868 
60,96 587 112,78 1585 164,59 2888 216,41 3922 
64,01 630 115,82 1661 167,64 2957 219,46 3973 
67,06 676 118,87 1737 170,69 3025 222,50 4026 
70,10 724 121,92 1816 173,74 3094 25,55 4077 
73,15 770 124,97 1895 176,78 3160 228,60 4127 


Mindeft-Sommerfreiborde für Dampfer, welche d 


L | Freibord 


m m 
24,38 76,20 820 128,02 
27,43 19,25 874 131,06 
30,48 82,30 927 154,11 
33,53 85,34 983 137,16 
36,58 88,39 1041 140,21 
39,62 91,44 1 102 143,26 
42,67 94,49 1 166 146,30 
45,72 97,54 1229 149,35 
48,77 100,58 1 295 152,40 
51,82 103,63 1 364 155,45 
54,86 106,68 1435 158,50 
57,91 109,73 1 509 161,54 
60,96 112,78 1 585 164,59 
64,01 115,82 1 661 167,64 
67,06 118,87 1737 170,69 
70,10 121,92 1816 173,74 
73,15 124,97 1 895 176,78 


L 


(i) The minimum freeboards 

for flush deck steamers are 

` obtained by an addition to 

‘the above Table at the rate 

of 1'/, inches for every 100 feet 
of length. 


(ii) The freeboards at inter- 


mediate lengths are obtained $ 


by interpolation. 


pour les 


vapeurs qui sont 
„standards“ définis dans les Régles 


————————  — Í 


Regel LXVII 
Freibordtafel für Dampfer 


n 


Normalien erfülle 
— wg e 


| Freibord | L 


(i) Les francs-bords mini- 
mum pour les navires à pont 
découvert sont “obtenus en 
augmentant les francs-bords 
donnés par la table ci-dessus 
à raison de 38 millimètres 
par 30m50 de longueur. 


(ii) Les franes-bords corre- 
Spondant aux valeurs inter- 
médiaires de la longueur sont 
obtenus par interpolation. 


ie in ben Regeln niedergelegten, 


4 


Freibord L Freibord 
mm m mm 
1976 179,83 3 226 
2055 182,88 3 289 
2 134 185,93 3353 
2.312 188,08 3414 
2291 192,02 3475 
2 370 195,07 3583 
2 446 198,12 3 592 
2 522 201,17 3 650 
2.598 204,22 3 106 
2 672 207,26 3 762 
2 746 210,31 8 815 
2 817 213,36 3 868 
2 888 216,41 3 922 
2 957 219,46 3 973 
3 025 222,50 4 026 
3 094 225,55 4 077 
3 160 228,60 4 127 


L Die Mindeſtfreiborde für 
Glattdedsdampfer ergeben fih 
durch einen Zuſchlag zu den 
Freiborden dieſer Tafel von 38 
mm für jede 30,50 m Länge. 


II. Die Freiborde für Do: 
zwiſchenliegende Längen werden 
durch Mitteln beſtimmt. 


`~ 


(ii) Where c exceeds -68, 


the freeboard is pepe by 


t . € + :68 
he factor 138^ 


(iv) Where D exceeds = the 
freeboard is increased by 


D-E 2 R inches, where R is 


130 at lengths less than 390 


feet, and 3 at 390 feet length 
and above. 


In a ship with an enclosed 
Superstructure covering at least 
6 L amidships, with a com- 
plete trunk, or with a com- 
bination of intact partial super- 
Structures and trunk which 
extends all fore and aft, 
Where D is less than 15 the 
freeboard is reduced at the 
above rate. Where the height 
of supertructures or trunk is 
less than the standard height, 
the reduction is in the ratio 
of the actual to the standard 
height, 


(v) Where the actual depth 


to the surface of the freeboard 
deck amidships is greater or 
less than D, the difference 
between the depths (in inches) 
1s added to or deducted from 
the freeboard. 


Part‘IV 
Load Lines for Sailling Ships 
‚Rule LXVIH 


Lines to be Used in Connection 
with the Dise 


. Winter and Tropical load 
Ines are not marked on sailing 
Ships. The maximum load 
line to which sailing ships 
may be laden in salt water 
In Winter and the Tropical 
one is the centre of the dise 
(see Figure 3). 


(iii) Lorsque c est supérieur 
à 0,68, le franc-bord est multi- 
c + 0,68 


plié par le facteur 130 


(iv) Lorsque C est supérieur à 
L d 
15 le franc-bord est augmenté 


de la quantité 8.83 (c EU 
15 


R millimètres, où R est égal à 
3.96 lorsque la longueur est 


moindre que 118m90 et égal 
à 30 lorsque la longueur est 
égale ou supérieure à 118m90. 


Dans le cas d'un navire 
ayant au milieu de la longueur 
une superstructure fermée 
s'étendant au moins sur 0,6 L, 
ou d'un navire ayant un trunk 
complet ou une suite de super- 
structures partielles intactes 
et trunks s'étendant de l'avant 
à l'arrière, si C est plus petit 


que le franc-bord est reduit 


L 
15’ 
de la quantité ci-dessus. 

Lorsque la hauteur des su- 
perstructures ou du trunk est 
plus petite que la hauteur 
réglementaire, la réduction est 
dans le rapport de la hau- 
teur réelle à la hauteur régle- 
mentaire. 


(v) Lorsque le creux réel 
mesuré au milieu jusqu'à la 
surface du pont de franc-bord 
est plus grand ou plus petit 
que C, la différence entre les 
creux (en millimétres) est 
ajoutée ou  retranchée au 
franc-bord. 


4ème Partie 


Lignes de charge pour les 
voiliers 


Règle LXVIII 


Lignes employées conjointe- 
ment avec le disque 


La ligne de franc-bord 
d'hiver et la ligne de franc- 
bord tropical ne sont pas 
marquées sur les voiliers: Le 
franc-bord minimum en eau 
salée déterminant la ligne de 
charge jusqu'à laquelle les 
voiliers peuvent être chargés 
en hiver et dans la zone tro- 
picale correspond au centre 
du disque (voir figure 3). 


III. Wenn c den Wert 0,68 
überſchreitet, wird der Freibord 
mit dem Beiwert ne mal: 


genommen. 


IV. Wenn H, ben Wert z 
überſchreitet, wird der Freibord 
um 8,33 (s. SS = R mm er- 
höht; worin R bei SC unter 
118,90 m gleich 3.96 und bei 


118,90 m Länge und darüber 
gleich 30 iſt. 


Bei einem Schiffe mit ge⸗ 
ſchloſſenem Aufbau über wenig⸗ 
ſtens 0,6 L des Mittelſchiffs oder 
mit einem durchlaufenden Trunk 
oder mit geſchloſſenen, nicht durd- 
laufenden Aufbauten, die ſich in 
Verbindung mit Trunks über die 
ganze Schiffslänge erſtrecken, wird 
der Freibord im obengenannten 
Verhältniſſe verringert, wenn H, 


kleiner als > ijt. 


Höhe der Aufbauten oder des 
Trunks kleiner als die normale 
Höhe iſt, wird die Verringerung 
im Verhältnis der vorhandenen 
zur normalen Höhe vorgenommen. 


V. Wenn die vorhandene Höhe 
bis zur Oberkante des Freibord— 
decks mittſchiffs größer oder 
kleiner als H, ift, wird der Un- 
terſchied zwiſchen den Höhen (in 
Millimetern) dem Freiborde zu⸗ 
geſchlagen oder von ihm abge- 
zogen. 


Teil 4 


Freiborde für Segelſchiffe 


Regel LXVIII 


In Verbindung mit dem Kreiſe 
der Frejbordmarke gebrauchte 
Striche 


durch die Mitte des Kreiſes de s 
Freibordmarke 
(ſiehe Bild 3). 


Wenn die 
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Rule LXIX 


Conditions of Assignment of 
Load Line 


rv "qt d D 

The conditions of assignment 
are those contained in Part Il 
of these Rules. 


Rule LXX 
Computation of Freeboard 
Freeboards are computed 

from the Freeboard Table for 
Sailing Ships in the same 
Manner as the freeboards for 
steamers are computed from the 
Freeboard Table for Steamers, 
except as follows:-- 


Rule LXXI 

Depth for Freeboard (D) 

In sailing ships having à 
greater rate of rise of floor 
than 11/, inches per foot, the 
vértical distance from the top 
of keel (Rule XXXIV), is re- 
duced by half the difference 
between the total rise of floor 


at the half-breadth of the ship 


and the total rise at 1'/, inches 
Per foot. 2½ inches per foot 
Of half-breadth is the maxi- 
mum rate of rise for which 
à deduction is made. 


Where the form at the lower 
part of the midship section is 
9f a hollow character, or thik 
garboards are fitted, the depth 
ls measured from the point 
Where the line of the flat of 
the bottom continued inwards 
cuts the side of the keel. 

The depth used with the 

reeboard Table is to be taken 


as not less than 12 


x Rule LXXII 
Coefficient of Fineness (c) 


The coefficient used with 


the Freeboard Table is to be 
et re as not less than -62 
not greater than . 72. 


Rule LYXHI 


Superstructures in Wood Ships 


an Wood ships the construc- 
and closing arrangements 


\ 


339 
Règle LXIX 


Conditions dans lesquelles les 
lignes de charge sont assignées 

Les conditions dans 
quelles les lignes de charge 
sont assignées sont celles qui 
sont contenues dans la 2ème 
Partie des présentes Règles. 


les- 


Règle LXX 
Calcul du franc-bord 

Les franes-bords sont cal- 
culés d’après la Table de 
franc-bord pour les voiliers de 
la même façon que les francs- 
bords des vapeurs sont cal- 
culés d’après la Table de 
francs-bords des vapeurs, sauf 
en ce qui concerne les points 
suivants. 


Règle LXXI 

Creux pour le frane-bord (€) 

Dans les voiliers ayant un 
relevé de varangues supérieur 
à 125 millimètres par mètre 
la distance verticale mesurée 
depuis le dessus de quille 
(Règle XXXIV) est réduite 
de la demi-différence entre le 
relevé total des varangues en 
un point situé à la demi-lar- 
geur du navire et le relevé to- 
tal correspondant à une incli- 
naison de 125 millimètres par 
mètre. La réduction maxi- 
mum à apporter ne peut dé- 
passer celle qui correspond à 
un relevé de varangue de 208 
millimètres par mètre de la 
demi-largeur du navire. 

Lorsque les formes de la 
partie inférieure du maître 
couple sont creuses ou qu'il 
existe des galbords épais, le 
creux est mesuré depuis le 
point où le prolongement vers 
laxe de la ligne tangente à 
la partie plate du fond coupe 
le côté de la quille. 

La profondeur employée avec 
la Table de franc-bord ne doit 


Dë être infèrieure à PER 


Règle LXXII 
Coefficient de finesse (c) 
Le coefficient employé avec 

la Table de franc-bord ne 
doit pas être inférieur à 0,62 
ni supérieur à 0,72. 


Règle LXXIII 
Superstructures dans les na- 
vires en bois 
Dans les navires en bois la 
construction et les dispositifs 


Regel LXIX | 


Bedingungen für die Erteilung 
der Freiborde 

Die Bedingungen für die Er⸗ 

teilung der Freiborde ſind im 

Teil 2 dieſer Regeln enthalten. 


Regel LXX 


Berechnung des Freibords 

Die Freiborde werden unter 
Benutzung der Freibordtafel für 
Segelſchiffe in gleicher Weiſe wie 
die Freiborde der Dampfer unter 
Benutzung der Freibordtafel für 
Dampfer errechnet, jedoch mit 
folgenden Ausnahmen. 


Regel LXXI 
Höhe für den Freibord (Hı) 


Bei Segelſchiffen mit größerer 


* 


Aufkimmung als 125 mm je 
Meter wird der renkrechte Mb- 
ſtand von der Oberkante des 
Kiels (Regel XXXIV) um den 
halben Unterſchied zwiſchen der 
Geſamtaufkimmung auf der hal⸗ 
ben Schiffsbreite und der Ge⸗ 
ſamtaufkimmung bei Annahme 
von 125 mm je Meter verringert. 
Die größte Aufkimmung, für die 
ein Abzug gemacht wird, beträgt 
208 mm je Meter der halben 
Schiffsbreite. 


Bei hohlem Verlauf der 
Schiffsform im unteren Teile des 
Hauptſpants oder bei verſtärkten 
Kielgängen iſt die Höhe von dem 
Punkte aus zu meſſen, an wel⸗ 
chem die Verlängerung des ge- 
raden Bodenteils die Seite des 
Kiels ſchneidet. 


Die Höhe für den Gebrauch 
der Freibordtafel darf nicht kleiner 


als 5 genommen werden. 


Regel LXXII, | 
Völligkeitsgrad (c) 

Der Völligleitsgrad für den 
Gebrauch der Freibordtafel darf 
nicht kleiner als 0,62 und nicht 
größer 
werden. 

Regel LXXIII 


Aufbauten auf hölzern 
| Schiffen 


Auf hölzernen Schiffen mille M 
en Verſchlüſſe der Auf 


alg 0,72 genommen 
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of superstructures for which 
deductions are made from the 
freeboard are to be to the 
satisfaction of the Assigning 
Authority. 


Rule LXXIV 


Deductions for Superstructures 


Where the effective length 
of superstructures is 1 - 0 L, 
the deduction from the free- 
board is 3 inches at 80 feet 
length of ship, and 28 inches 
at 330 feet length and above; 
deductions at intermediate 
lengths are obtained by inter- 
polation. Where the total effec- 
tive length of superstructures is 
less than 1 - OL, the deduction 
is a percentage obtained from 
the following Table: — 


‚All types without Bridge 
All types with Bridge“ 


* Where the effective length of Bridge is less than -2L, 
tion between lines B and A. Percentages for intermediate ler 
polation. 


Types de superstructures 


Tous types sans cháteau 
Tous types avec château * 


TORIA" Wa 


de fermeture des superstruc- 
tures pour lesquelles des ré- 
duetions sont apportées au 
franc-bord, doivent être réa- 
lisés à la satisfaction de 
l'Autorité habilitée pour l'as- 
signation des francs-bords. 


Régle LXXIV 
Déduetion pour super- 
structures 


Lorsque la longueur effec- 
tive des superstructures est 
égale à L, la déduction àap- 
porter au franc-bord est de 
76 millimètres pour les navi- 
res dont la longueur est de 
24m40 et de 711 millimètres 
pour les navires dont la lon- 
gueur est égale ou supérieure 
à 100m58. La déduction à 
apporter pour les valeurs in- 
termédiaires de la longueur 
s'obtient par interpolation. 
Lorsque la longueur effective 
totale des superstructures est 
moindre que L, la déduction 
est le pourcentage indiqué 
dans la Table suivante: 


Total Effective Length of Superstructures (E) 
| 1L| :2L| al Au 


-5L| 
93 383 


aN 


14.7 22 | 32 | 49 


336 7 


-6L| .7L| -8L 


bauten, für die Abzüge vom 
Freibord gemacht werden, zur 
Zufriedenheit der Stelle, die den 
E beſtimmt, ausgeführt 
ein. 


Regel LXXIV 


Abzüge für Aufbauten 


Wenn die mirfjame Lange von 
Aufbauten 1,0L beträat, beträgt 
der Abzug vom Freibord 76 mm 
bei 24,40 m Schiffslänge und 
711 mm bei 100,58 m Schiffs⸗ 
länge und darüber; die Abzüge 
für dazwiſchenliegende Längen 


werden durch Mitteln beſtimmt. 


Wenn die geſamte wirkſame 
Länge von Aufbauten kleiner als 
1.0 L ijt, ergibt fid) der für den 
Abzug gültige Hundertteil aus 
folgender Tafel: 


9L 1-0L 
S ALLEE 


13 | 17 23.5 30 47½ 70 | 80 | 90 | 100 A 
56 70 | 80 | 90 | 100 | B 


ALAL 3 L AL 


% % % 


7 s 17 
7 14,7 22 32 


% % 


5L at zu] gL) 9 LI I 


the percéntages are obtained by interpola- 
igths of superstructures are obtained by inter- 


Longueur effective des superstructures (E) 


— Ligne 


% % % % 


23.5 30 |471,| 70 | 80 | 90 | 100 | A 
42 | 56 |,70 | 80 | 90 | 100] B 


* Lorsque la longueur effective du château est moindre que 0,2 L, les pourcentages s'obtiennent par inter- 
polation entre les lignes B et A. Les pourcentages de réduction correspondant à des longueurs intermédiaires 


DH 


MEE ab 
Arten ber Aufbauten 


A. Alle Schiffe ohne Brüde . 


B. Alle Schiffe mit Brücke ). 


# 


obtiennent par interpolation. 


Wirkſame Geſamtlänge von Aufbauten E 


0 ,L 02“L 


| 


v. H. 
0 ee 
22 32,0 


| 


0 | T1 1:449 


1) Wenn bie wirkſame Länge einer freiſtehenden Brücke kleiner als 0,2 L 


mt, 


i Te A und B beſtimmt. Die Bruchteile für dazwiſchenliegende Längen v 


0,3L m 05L 


06L/0,7L 08L/09L 1,01 


475| 70 | 80 | 90 | 100 


v. H. v. H. | v. H. 235 30 v. H. v. H. v. H. v. H. v. H. 
42 56,0 70 80 | 90 | 100 


iſt, werden die Hundertteile durch Mitteln 
on Aufbauten werden durch Mitteln be— 


Rule LXXV 
Minimum Freeboards 


No addition to the free- 
board is required for Winter 
freeboard, nor is a deduction 
Permitted for Tropical free- 
oard. 


An increase in freeboard 
of 3 inches is made for 
joyages across the North At- 
antic North of latitude 36° N. 
uring the winter months. 


In computing the fresh 
Water freeboard for a wood 
Ship, the draught is measured 
tom the lower edge of the 
tabbet of keel to the centre 
Of the disc. 


Rule LXXVI 


Freeboard Table for Sailing 
Ships 


337 
Règle LXXV 
Franes-bords minima 


Aucune augmentation du 
franc-bord n'est exigée pour 
l'hiver et aucune réduction 
n’est permise pour la zone tro- 
picale. 


Une augmentation du franc- 
bord égale à 76 millimètres 
est apportée pour les voyages 
effectués à travers l’Atlanti- 
que Nord au nord du paral- 
lèle de 36° N. pendant les 
mois d'hiver. 


Dans les calculs de franc- 
bord en eau douce pour un 
navire en bois, le tirant d'eau 
est mesuré depuis le can in- 
férieur de la ráblure de quille 
jusqu'au. centre du disque. 


Règle LXXVI 


Table des francs-bords pour 
les voiliers 


Regel LXXV 
Mindeſtfreiborde 


Für den Winterfreibord wird 
ein Zuſchlag zum Freibord nicht 
gefordert, für den Tropenfrei- 
bord iſt ein Abzug nicht geſtattet. 


Für Reiſen über den Nord⸗ 
Atlantik nördlich vom 36° N. 
während der Wintermonate wird 
der Freibord um 76 mm pere 
größert. 


Bei der Errechnung des Friſch⸗ 
waſſerfreibords für ein hölzernes 
Schiff wird der Tiefgang von 
der Unterkante der Kielſponung 
bis zur Mitte des Kreiſes der 
Freibordmarke gemeſſen. 


Regel LXXVI 
Freibordtafel für Segelſchiffe 


Minimum Summer, Winter, and Tropical Freeboards for Iron 
and Steel Flush Deck Sailing Ships, which comply with the Standards 
i laid down in the Rules 
— — — ü— — 


L Freeboard L 


Feet Inches Feet 
80 9-2 140 
90 11-0 150 

100 19-9 160 

110 14-9 170 

120 11:0 180 

130 191 190 


Freeboard L | Freeboard L Freeboard 

Inches Feet Inches Feet Inches 

| 21:8 200 35:4 210 53:5 
23:5 210 31:9 280 56:8 
25:8 220 40:4 290 59-1 

| 28-2 230 42-9 300 61:9 
| 30:6 240 45:5 310 647 
330 250 48:1 320 67:6 

260 50:8 330 10:5 


. Franes-bords minima d'été, d'hiver, et tropicaux pour les voiliers 
à pont découvert en fer et en acier conformes aux ,standards“ définis 


dans les Régles 


Franc-bord L 


Métres 


42,67 
45,72 
48,77 
51,82 
54,86 


L Franc-bord L 
Mötres Millims. 
24,384 234 
27,430 279 
30,48 328 
33,53 378 
36,54 432 
39,62 485 


57,91 


Millims. 
541 
597 
655 
716 
777 
838 


Metres 
60,96 
64,01 
67,06 
70,10 
73,15 
76,20 
79,25 


Franc-bord L Frane-bord 
WCE TE OE ... PRET 
Millims, Mötres Millims. 
899 82,30 1359 
903 85,34 1430 
1026 88,39 1501 
1090 91,44 1572 
1156 94,49 1643 
1222 97,54 1717 
1290 100,58 1791 


PENNE LT 


r 


DK ses LAN 
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Sommer-, Winter⸗ und Tropen-Mindeftfreiborde 
für eiſerne und ſtählerne Glattdecks-Segelſchiffe, welche die in den Regeln 
niedergelegten Normalien erfüllen 


— . — 3 ů 


L | Sorten | Ti Freibord L Freibord L Fyueibord 
m mm m mm m mm m mm 
24,384 234 42.67 541 60,96 899 82,30 1 359 
21,43 919 45,72 597 64,01 963 85,34 1 430 
30,48 328 48,77 655 67.06 1 026 88/30 1 501 
83,53 378 51,82 716 70,10 1 090 91,44 1572 
36,54 432 54,86 777 73,15 1156 94,49 1 643 
39,62 485 5791 838 76,20 1222 97544 | 1717 
19,25 1 290 100,58 1 791 


(i) The freeboards at inter- 


mediate lengths are obtained 


by interpolatton. 


(ii) Where e exceeds . 62, 
the freeboard is multiplied by 
62 


erus 62 
the factoi uum a 


(ii) Where D exceeds E 
the freeboard is increased by 


(» — 15 x (: EE 280 inches. 


(iv) Where the actual depth 


to the surface of the freeboard 
deck amidships is greater or 
less than D, the difference bet- 
ween the depths (in inches) 
is added to or deducted from 
the freeboard. 


Rule LXXVII 


Freeboard for Wood Sailing 
Ships 


The freeboard for a wood 
sailing sbip is the final free- 
board the ship would obtain if 
She were of iron and steel, 
with the addition of such 
penalties as the Assigning 
Authority may determine, 
having regard to the classifi- 

. cation, construction, age and 
condition of the ship. 

Wood ships of primitive 


build such as dhows, junks, 


prahus, &c., are to be dealt 
with by the Administration 
so far as is reasonable and 
practicable under the Rules 


for Sailing Ships. 


(i) Les francs-bords pour 
les valeurs intermédiaires de 
la longueur s'obtiennent par 
interpolation. 


(ii) Lorsque c est supérieur 
à 0,62, le franc-bord est multi- 
c + 0,62 


plié par le facteur: 124 


(iii) Lorsque C est supérieur à 


= le franc-bord est augmenté de 

la quantité 8,33 (c — 12) x 
L Eé 

(10 EE 765 millimètres. 


(iv) Lorsque le creux réel 
mesuré jusqu'à la surface du 
pont de franc-bord au milieu 
du navire est supérieure ou 
inférieur à C, la différence 
entre les creux (en milli- 
mètres) est ajoutée ou retran- 
chée au franc-bord. 


Règle LXXVII 


Franc-bord pour les voiliers 
en bois 


Le franc-bord pour un voi- 
lier en bois est égal au franc- 
bord qui, tous calculs faits, 
lui serait accordé s'il était 
en fer ou en acier, augmenté 
de telles quantités que l’au- 
torité habilitée pour l’assig- 
nation des francs-bords pour- 
ra fixer eu égard à la classe, 
la construction, l’âge et l'état 
du navire. Les navires en bois 
de construction primitive, tels 
que les boutres, les jonques, 
prahus, &c., doivent être trai- 
tés par l'Administration . au- 
tant qu'il sera raisonnable et 
possible suivant les Régles 
pour les voiliers. 


I) Die Freiborde für dazwi- 
ſchenliegende Längen werden durch 
Mitteln beſtimmt. 


II) Wenn c den Wert 0,62 
überſchreitet, wird der Freibord 


é : 0 2 
mit dem Beiwert di) 


124 mal 


genommen. 

III) Wenn H, den Wert 15 über⸗ 

ſchreitet, wird der Freibor dum 8,33 
L L 

(1 13) x (10 + 795) mm 
vergrößert. : 


IV) Wenn bie vorhandene 
Höhe bis zur Oberfante des 
Freiborddecks mittſchiffs größer 
oder kleiner als H, ijt, wird der 
Unterſchied zwiſchen den Höhen 
(in Millimetern) dem Freiborde 
zugeſchlagen oder von ihm ab— 
gezogen. 


Regel LXXVII 


Freibord für hölzerne 
Segelſchiffe 


Der Freibord für ein hölzernes 
Segelſchiff iſt der berichtigte 
Freibord, den das Schiff er— 
halten würde, wenn es aus 
Eiſen oder Stahl gebaut wäre, 
zuzüglich ſolcher Zuſchläge, wel— 
che die Stelle, die den Freibord 
beſtimmt, mit Rückſicht auf Klaſſi⸗ 
fikation, Bauart, Alter und Zus 
ſtand des Schiffes gegebenen- 
falls feſtlegt. 

Hölzerne Schiffe einfacher 
Bauart, wie Dauhs, Dſchunken, 
Prähme uſw. ſind von der 
Verwaltung, ſoweit es praktiſch 
durchführbar und vertretbar iſt, 
nach den Regeln für Segel- 
ſchiffe zu behandeln. 


Part V 


Load Lines for Steamers car- 
rying Timber Deck Cargoes 


Definitions 

Timber Deck Cargo.— 
The term ,,timber deck cargo“ 
means a cargo of timber car- 
ried on an uncovered part of 
a freeboard or superstructure 
deck, The term does not in- 
clude wood pulp or simular 
cargo. 


Timber Load Line. — 
A timber load line is a spe- 
cial load line to be used only 
when the ship is carrying 
a timber deck cargo in com- 
pliance with the following 
conditions and regulations! — 


Rule LXXVIII 


Marks on the Ship's Sides 

Timber Load Lines. — 
The lines which indicate the 
maximum timber load lines in 
different circumstances and at 
different seasons are to be 
horizontal lines, 9 inches in 
length and 1 inch in breadth 
which extend from, and are 
at right angles to, a vertical 
line marked 21 inches abaft 
the centre of the disc (see 
Figure 4). They are to be 
marked and verified similarly 
to the ordinary load lines (see 
Rules V to VII). 


The Summer Timber 
Load Line is indicates by 
the upper edge of a line 
marked LS. 


The Winter Timber 
Load Line is indicated by 


the upper edge of a line 


marked LW. 
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5ème Partie 
Lignes de charge 
pour les vapeurs transportant 
du bois en pontée 
Définitions 
Chargement de bois en 
pontée.. — L'expression 
«chargement de bois en pon- 
tée» signifie un chargement 
de bois transporté sur une 
partie non couverte du pont 
de franc-bord où du pont de 
superstructure. Cette expres- 
sion ne comprend pas les 
chargements similaires. 

Ligne de charge pour 
les navires transpor- 
tant des chargements de 
bois en pontée. — Une 
ligne de charge pour les na- 
vires transportant des char- 
gements de bois en pontée 
est une ligne de charge spé- 
ciale qui est utilisée seule- 
ment. quand le navire trans- 
porte un chargement de bois 
en pontée conformément aux 
conditions et aux régles sui- 
vantes: 

Règle LXXVIII 
Marques sur les flanes du na- 
` vire 

Lignes de charge pour 
les navires transpor- 
tant des chargements de 
bois en pontée. — Les lig- 
nes qui indiquent les lignes 
de charge maxima pour 
les navires transportant des 
chargements de bois en pon- 
tée dans les différentes cir- 
constances et dans les diffé- 
rentes saisons consistent en 
des lignes horizontales dé 250 
millimètres de longueur et de 
95 millimètres d'épaisseur dis- 
posées perpendiculairement à 
une ligne verticale tracée à 
540 millimètres sur l'arrière 
du centre du disque (voir fi- 
gure 4). Elles doivent être 
marquées et contrôlées dans 
les mêmes conditions que les 
lignes de charge ordinaires 
(voir les. Règles V à VII). 

La ligne de charge 
d'été pour les navires 
transportantdeschar- 
gements de bois en pon- 
tée est indiquée par l'arête 
supérieure d'une ligne mar- 
quée BE. 

La ligne de charge 
d'hiver pour les navires 
transportant des char- 
gements de bois en pon- 
tée est indiquée par l’aröte 
supérieure d'une ligne mar- 
quée BH. 


Teil 5 


Freiborde für Dampfer, 
die Holzdeckslaſt fahren 


Begriffsbeſtimmungen 

Holzdeckslaſt. Der Ausdruck 
Holzdeckslaſt bezeichnet eine 
Ladung von Holz, die auf ei⸗ 
nem unbedeckten Teile eines 
Freibord- oder Aufbaudecks ge- 
fahren wird. Der Ausdruck 
ſchließt nicht Holzmaſſe (Papier⸗ 
maſſe, oder ähnliche Ladung ein. 


Holz-Freibordmarke. 
Eine Holz-Freibordmarke iſt eine 
beſondere Lademarke, die nur 
dann zur Anwendung kommt, 
wenn das Schiff eine Holzdecks⸗ 
laſt in Übereinſtimmung mit den 
folgenden Bedingungen und Re⸗ 
geln fährt: i 
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Regel LXXVIII d 


Marken an der Außenhaut 

Holz Freibord. Die Striche, 
welche die Holz-Freiborde unter a 
verſchiedenen Verhältniſſen und 
zu verſchiedenen Jahreszeiten éi 
kennzeichnen, find waagerechte 4 
Striche von 250 mm Länge 
und 25 mm Breite, die von ei- 2 
nem ſenkrechten Strich, ber 540 
mm hinter dem Mittelpunkte 
des Kreiſes angebracht iſt, ^ 
in rechten Winkeln abgeſetzt find d 
(ebe Bild 4). Sie find in glei- 
cher Weiſe wie die gewöhnlichen 
Freiborde anzumarken und zu 
beglaubigen (ſiehe Regeln V 
bis VII). ) 


Der Sommer-Holz-Frei⸗ 
bord wird durch die Ober⸗ 
kante einer Linie mit den Buch⸗ 
ſtaben HS gekennzeichnet. À 


Der Winter Holz T 
bord wird durch die 47 
kante einer Linie mit den 
ſtaben HW gekennzeich 
2 
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Timber load lines. 


The Winter North At- 
lantic Timber Load Line 
is indicated by the upper edge 
of a line marked LWNA. 


The Tropical Timber 
Load Line is indicated by 
the upper edge of a line 
marked LT. 


The Fresh Water Tim- 
ber Load Line in Summer 
is indicated by the upper edge 
of a line marked LF. The 
difference between the Fresh 
Water Timber load line in 
Summer and the Summer 
Timber load line is the allow- 
ance to be made for loading 
in fresh water at the other 
The Fresh 
Water Timber load line in the 
Tropical Zone is indicated by 
the upper edge of a line 
marked LTF*. 


Supplementary Conditions 
of Assignment and Regulations 
for Deeper Loading 


Rule LXXIX 
Construction of Ship 


The structure of the ship is 


lo be of sufficient strength for 
the deeper draught allowed 
and for the weight of the deck 
Cargo. i 


Rule LXXX 
Superstructures 
The ship is to have a fore- 
Castle of at least standard 
height and at least 7 per cent. 


of the length of the ship, and, 
In addition, a poop, or a raised 


*) Where seagoing steamers navi- 
Es à river or inland water, deeper 
Ca is permitted corresponding 

the weight of fuel, &c., required 
Or consumption between the point 

departure and the open sea. 
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La ligne de charge 
d'hiver dans l'Atlanti- 
que Nord pour les na- 
vires transportant des 
chargements de bois en 
pontée est indiquée par 


laréte supérieure d'une ligne 


marquée BHAN. 

La ligne de charge 
tropicale pour les na- 
vires transportant des 
chargements de bois en 
pontée est indiquée par 
Varéte supérieure d'une ligne 
marquée BT. 

La ligne de. charge 
d'été en eau douce pour 
les navires transportant 
des chargements de bois 
en pontée est indiquée par 
laréte supérieure d'une ligne 
marquée BD. La différence 
entre la ligne de charge d'été 
en eau douce et la ligne de 
charge d'été pour les navires 
transportant des chargeme 
de bois en pontée est la cor- 
rection qui doit être apportée 
aux autres lignes de charge 
pour les navires chargeant du 
bois en pontée, lorsque le na- 
vire charge en eau douce *. 

La ligne de charge tropi- 
cale en eau douce pour les 
navires transportant des char- 
gements de bois en pontée 
est indiquée par l'aréte supé- 
rieure d'une ligne marquée 
BTD. 


Conditions supplémentaires 

d’assignation et Règles per- 

mettant l'augmentation d'en- 
foncement 


Règle LXXIX 
Construction du Navire 
La structure du navire doit 
être d'une solidité suffisante 
en égard au tirant d'eau ac- 
cru et au poids de la pontée. 


Règle LXXX 
Superstructures 


Le navire doit avoir un 
gaillard ayant au moins la 
hauteur réglementaire et une 
longueur d'au moins 7 pour 
cent de la longueur du navire 


*) Lorsque des navires de mer 
naviguent dans une rivière ou dans 
des eaux intérieures, il est permis 
d'augmenter le chargement du navire 
d'une quantité qui correspond au 
poids du combustible, ete , nécessaire 
à la consommation entre le point 
de départ et la mer libre. 


Der Winter-Nordatlan⸗ 
tik⸗Holz-Freibord wird 
durch die Oberkante einer Linie 
mit den Buchſtaben HWNA 
gekennzeichnet. 


Der Tropen-Holz-Frei⸗ 
bord wird durch die Ober- 
kante einer Linie mit den Bud): 
ſtaben HT gekennzeichnet. 


Der Friſchwaſſer-Holz⸗ 
Freibord im Sommer wird 
durch die Oberkante einer Linie 
mit den Buchſtaben HF ge 
kennzeichnet. Der Unterſchied 
zwiſchen dem Friſchwaſſer-Holz⸗ 
Freibord im Sommer und dem 
Sommer - Holz- Freibord ergibt 
den Abzug, der beim Laden 
in Friſchwaſſer aud von ben an- 
deren Holz» Freiborden zu 
machen iſt. Der Friſchwaſſer⸗ 
Holz-Freibord in Tropenzonen 
wird durch die Oberkante einer 
Linie mit den Buchſtaben HFT 
gekennzeichnet“). 


Zuſätzliche Bedingungen und 
Regeln für die Beſtimmung des 
; Tieferladens 


Regel LXXIX 
Bauart des Schiffes 


Der Verband des Schiffes 
muß entſprechend dem zugelaſſe— 
nen größeren Tiefgang und dem 
Gewicht der Deckslaſt genügende 
Feſtigkeit beſitzen. ; 


Regel LXXX 
Aufbauten 


Das Schiff muß eine Bad 
von mindeſtens normaler Höhe 
und mindeſtens 7 v. H. der 
Schiffslänge, dazu eine Poo 
oder ein erhöhtes Quarters 


*) Wenn ſeegehende Dampfer et 
Fluß oder Binnengewäſſer peral 

ein Tieferladen entſprechend 
wichten des Brennſtoſſs 
die für den Verbrauch d 
mu und ber offene 
forderlich ſind. 


quarter deck with a strongsteel 
hood or deck house fitted aft. 


Rule LXXXI 
Machinery Casings 


freeboard deck are to be pro- 
tected by a superstructure of 
at least standard height, unless 
the machinery casings are of 
sufficient strength and height 
to permit of the carriage of 
hs. timber alongside. 


E Rule LXXXII 
E. Double Bottom Tanks 


E Double bottom tanks where 

Be: fitted within the midship half 
br length of the ship are to have 
DS adequate longitudinal sub- 
division. 

. 

n. Rule LXXXIII 

NC " Bulwarks 

M The ship must be fitted either 
/— with permanent bulwarks at 
Ke, least 3 feet 3 inches high, spe- 
Blo cially stiffened on the upper 
edge and supported by strong 
KA bulwark stays attached to the 
EU. deck in the way of the beams 
and provided with necessary 


freeing ports, or with efficient 
~ rails of the same height as the 
above and of specially strong 


M construction. 

a, ;, 

‘ aa Y 

o Rule LXXXIV 

E Deck openings eovered by 
n Timber Deck Cargo 

1 Ce Openings to spaces below the 
|" . freeboard deck are to be se- 


curely closed and battened 
down. All fittings, such as 
hatchway beams, fore-and - 
; afters, and covers, are to be 
in place. Where hold venti- 
. ation is needed, the ventilators 
. are to be efficiently protected. 


Rule LXXXV 
Stowage 

The wells on the freeboard 
deck are to be filled with timber 
stowed as solidly as possible, 
do at least the standard height 


À 


. of a bridge. 


"on, 
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Machinery casings òn the 
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et, en plus, une dunette ou 
une  demi-dunette pourvue 
d'un capot solide en acier ou 
d'un rouf installé à larrière. 


Règle LXXXI 

Encaissement des machines 

Les encaissements des ma- 
chines sur le pont de franc- 
bord doivent être protégés par 
une superstrücture ayant au 
moins la hauteur röglemen- 
taire, à moins que ces encais- 
sements soient d'une solidité 
et d'une hauteur suffisantes 
pour permettre larrimage du 
bois en abord. 


Règle LXXXII 
Ballasts de double fond 
Les water ballasts situés 
dans la mi-longueur du navire 
au milieu doivent avoir une 
subdivision longitudinale adé- 
quate. 


Régle LXXXIII 
Pavois 

Le navire doit être muni 
Soit de pavois fixes d'une hau- 
teur d'au moins 990, milli- 
mètres, particulièrement ren- 
forcés à la partie supérieure 
et consolidés par de solides 
jambettes fixées au pont par 
le travers des barrots et pour- 
vus des sabords de décharge 
nécessaires, soit de rambardes 
convenables de la même hau- 
teur que celle qui est indiquée 
ci-dessus pour les pavois et 
d'une construction particu- 
lièrement robuste. . 


Règle LXXXIV 
Ouvertures dans le pont re- 
couvertes par la pontée de 

bois 
Les ouvertures des espaces 
situés au-dessous du pont de 


franc-bord doivent être bien i 


fermées et les tringles mises 
en place. Toutes les installa- 
tions telles que les barrots 
mobiles, les galiotes et pan- 
neaux mobiles doivent étre en 
place. Lorsque les cales sont 
appelées à être ventilées les 
manches à air doivent être 
efficacement protégées. 


Règle LXXXV. 
Arrimage 
Les puits sur les ponts de 
franc-bord doivent être rem- 
plis de bois, arrimé aussi mas- 
sivement que possible et de 


manière à atteindre au moins 


eee PEN EP Ge APE EEE. eC ED a N ESS 
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deck mit einer ſtarken ſtählernen ; 


Ruderkappe oder einem hinte- 
ren Dedshaus haben. 


Regel LXXXI 
Maſchinenſchächte 
Maſchinenſchächte auf dem 
Freiborddeck müſſen durch einen 
Aufbau von mindeſtens nor- 
maler Höhe geſchützt ſein, es ſei 
denn, daß ſie ſo ſtark und hoch 
ſind, daß Holz an ihren Langs- 
ſeiten geſtaut werden kann. 


Regel LXXXII 
Doppelbodentanks 
Auf halber Schiffslänge im 
Mittelſchiff angeordnete Doppel- 
bodentanks müſſen hinreichende 


Längsunterteilung haben. 


Regel LXXXIII 
Schanzkleid 

Das Schiff muß entweder mit 
feſtem Schanzkleid von minde— 
ſtens 990 mm Höhe verſehen 
fein, das beſonders an der Ober- 
kante verſteift und durch ſtarke, 
am Deck im Bereich der Balken 
befeſtigte Schanzkleidſtützen ab- 
geſtützt und mit den erforder— 
lichen Waſſerpforten verſehen 
iſt, oder mit wirkſamem Gelän- 
der von der gleichen Höhe und 
von beſonders ſtarker Bauart. 


x 


Regel LXXXIV 


Mit Holzdeckslaſt bedeckte Decks⸗ 
öffnungen 


Die Offnungen zu Räumen 
unter dem Freiborddeck müſſen 
ſicher geſchloſſen und geſchalkt 
fein. Alle Teile, wie Schiebe⸗ 
ballen, Längsbalken und Deckel, 
müſſen am Ort ſein. Wenn 
Raumlüftung erforderlich iſt, 


find die Lüfter gut zu ſchützen. 


Regel LXXXV 
Stauung i 
Die Wells auf dem Freibord- 
ded müſſen mit möglichſt dicht 
geſtautem Holz mindeſtens bis 
zur normalen Höhe einer Brücke 
ausgefüllt werden. 


‘ 


On a ship within a seasonal 
winter zone in winter, the 
height of the deck cargo above 
the freeboard deck is not to 
exceed one-third of the ex- 
treme breadth of the ship. 


All timber deck cargo is to be 
compactly stowed, lashed and 
secured. It must not interfere 
in any way with the navi- 
gation and necessary ‘work of 
the ship, or with the provision 
of a safe margin of stability 
at all stages of the voyage, 
regard being given to additions 
of weight, such as those due 
to absorption of water and to 
losses of weight such as those 
due to consumption of fuel and 
Stores. 


Rule LXXXVI 


Protection of Crew Access to 
Machinerie Npace, &c. 


Safe and satisfactory access 
to the quarters of the crew, to 
the machinery space and to 
all other parts used in the 
necessary work of the ship, 
is to be available at all times. 
Deck cargo in way of openings 
which give access to such 
parts is to be so stowed that 
the openings can be properly 
Closed and secured against the 
admission of water. Efficient 
protection for the erew in the 
form of guard rails or life 
ines, spaced not more than 
12 inches apart vertically, is 
to be provided on each side 
of the deck cargo to a height 
of at least 4 feet above the 
cargo. The cargo is to be 
made sufficiently level for 
gangway purposes. 


Rule LXXXVII 


Steering Arrangements 


Steering arrangements are 
to be effectively protected from 
amage by cargo, and, as far 
as practicable, are to be acces- 


m  Sible. Efficient provision is to 
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le niveau de la hauteur rég- 
lementaire d'un château. A 
bord d’un navire qui se trouve 
en hiver dans une zone d'hiver 
périodique la hauteur de la 
pontée au-dessus du pont de 
frane-bord ne doit pas être 
supérieure au tiers de la plus 
grande largeur du navire. 

Toute pontée de bois doit 
être, arrimée d'une manière 
massive, saisie et assujettie. 
Elle ne doit gêner en aucune 
façon ni la navigation ni la 
manœuvre du navire, ni com- 
promettre la conservation 
pendant toute la durée du 
voyage d'une marge suffisante 
de stabilité, eu égard, aux 
augmentations de poids telles 
que celles résultant du mouil- 
lage de la cargaison, ainsi 
qu'aux réductions de poids 
provenant par exemple de la 
consommation du combustible 
et des approvisionnements. 


Règle LXXXVI 
Protection de l'équipage, accès 
à la tranche des machines, &e. 


Un moyen d'accès sûr et 
satisfaisant doit permettre 
d'atteindre, à tout moment 
les locaux de l'équipage, la 
tranche des machines et toutes 
les autres parties qui sont 
obligatoirement utilisées pour 
la manœuvre. Aux endroits 
qui permettent d'atteindre ces 
parties, la pontée doit être 
arrimée de telle façon que les 
ouvertures y donnant accès 
puissent être convenablement 
fermées et assujetties de ma- 
nière à empêcher toute rentrée 
d'eau, Des moyens de pro- 
tection efficaces pour l'équi- 
page, sous la forme de garde- 
corps, ou de filières s'élevant 
au moins à 1m22 au-dessus de 
la pontée et espacées verticale- 
ment de 30 centimètres au 
plus les uns des autres, doivent 
étre installés de chaque cóté 
de la pontée. Le dessus de la 
pontée doit être suffisamment 
nivelé pour servir de passa- 
vant. 


Règle LXXXVII 
Dispositions concernant 
l'appareil à gouverner 

Les dispositifs utilisés pour 
gouverner doivent être conve- 
nablement protégés contre 

les avaries que pourrait leur 
occasionner la pontée et, 


Auf einem Schiffe, das fid) im 


Winter im Bereiche einer 
jahreszeitlichen Winterzone be⸗ 
findet, darf die Höhe der Deds- 
laſt über dem Freiborddeck ein 
Drittel der größten Schiffsbreite 
nicht überſchreiten. 


Jede Holzdeckslaſt muß feſt 
geſtaut, gelaſcht und geſichert 
ſein. Sie darf in keiner Weiſe 
die Schiffsführung und die Hand⸗ 
habung des Schiffes behindern, 
noch während des Verlaufs der 
Reiſe die Stabilität gefährden, 
wobei der Zuwachs an Gewicht, 
zum Beiſpiel durch Aufſaugen 
von Waſſer, und die Gewichts⸗ 
verluſte berückſichtigt werden 
müſſen, die durch den Ber- 
brauch von Brennſtoff und Vor⸗ 
räten entſtehen. i 


Regel LXXXVI 


Vorkehrungen zum Schutze der 
Mannſchaft, Zugang zum 
Maſchinenraum uſw. 

Zu den Mannſchaftsräumen, 
dem Maſchinenraum und allen 
anderen Teilen, deren Benutzung 
für die Handhabung des Schiffes 
notwendig iſt, muß jederzeit 
ſicherer und ausreichender Zu⸗ 
gang vorhanden ſein. Deckslaſt 
im Bereich von Offnungen, die 
den Zugang zu ſolchen Teilen 
bilden, muß ſo geſtaut ſein, daß 
die Offnungen gut geſchloſſen 
und gegen das Eindringen von 
Waſſer geſichert werden können. 
Ausreichender Schutz für die 
Mannſchaft in Geſtalt von 
Schutzgeländern oder Streck— 
tauen, die nicht über 300 mm 
voneinander entfernt ſind, muß 
an jeder Seite der Deckslaſt bis 
zu einer Höhe von wenigſtens 
1,22 m über der Ladung vor⸗ 
geſehen ſein. Die Ladung muß 
für den Verkehr genügend eben 
geſtaut ſein. 
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be made for Steering in the 
event of a breakdown in the 
main steering arrangements. 


* 


hule LXXXVIII 
Uprights 

Uprigths when required by 
the nature of the timber are 
to be of adequate Strength and 
may be of wood or metal; the 
Spacing is to Be suitable for 
the length and character of 
timber carried, but is not to 
exceed 10 feet. Strong angles 
or metal. sockets efficiently 
secured to the stringer plate 
or equally efficient means are 
to be provided for securing 
the uprights. 


Rule LXXXIX 
Lashings 
Timber deck cargo is to be 
efficiently secured throughout 
its length by independent 
overall lashings spaced not 
more than 10 feet apart. 


L 


Eye plates for these lashings 
are to be riveted to the sheer- 
strake at intervals of not more 
than 10 feet, the distance from 
an end bulkhead of a super- 
structure to the first eye plate 
being not more than 6 feet 
6inches. Additional eye plates 
may be fitted on the stringer 
plate, 


Overall lashings are to be 
in good condition and are to 
be not less than ®/, inch close 
link chain or flexible wire 
rope of equivalent strength, 
fitted with sliphooks and stret- 
ching screws, which are to be 
accessible at all times. Wire 
rope lashings are to have 
a short length of long link 
chain to permit the length of 
lashings to be regulated. 


When timber is in lengths 
less than 12 feet, the Spacing 
of the lashings is to be 
reduced to suit the length of 
timber or other suitable pro- 
vision made. 


\ 
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autant que cela est possible, 
pouvoir être accessibles. Des 
dispositions doivent être prises 
pour que l’on puisse gouverner 
en cas d'avarie aux appareils 
principaux. 


Régle LXXXVIII 
Montants 
Lorsque la nature, du bois 
exige l'installation de mon- 
tants, derniers doivent 
étre d'une. solidité appropriée 
et peuvent étre en bois ou en 
métal. Leur écartement doit 
être en rapport avec la lon- 
gueur et la nature du bois 
transporté, mais il ne doit 
pas être supérieur à 3m05. 
Des cornières ou des sabots 
en métal fixés convenable- 
ment à la tôle gouttière ou 
d'autres dispositifs efficaces 
doivent être prévus pour main- 
tenir les montants. 


ces 


Règle LXXXIX 
Saisines 

La pontée doit être bien 
Saisie sur toute sa, longueur 
par des saisines traversières 
indépendantes les unes des 
autres dont l'écartement ne 
doit pas être supérieur à 
3m05. 

Des points d’attache pour 
ces saisines doivent être rivés 
à la tôle du carreau à des 
intervalles  n’excédant pas 
3m05 mètres. La distance 
comprise entre une cloison 
fronteau de superstructure et 
le premier point d'attache 
voisin ne doit pas être su- 
périeur à 1m98. Des points 


d'attache additionnels peuvent | 


être fixés sur la tôle gouttière. 

Les saisines traversières doi- 
vent être en bon état et con- 
sister en chaine à mailles 
serrées de 19 millimètres au 
moins ou en fil d'acier 
flexible de résistance équiva- 
lente, elles doivent être gar- 
nies de crocs à échappement 
et de ridoirs accessibles en, 
tout temps. 

Les saisines en fil d'acier 
doivent avoir un bout de 
chaine à mailles longues de 
faible longueur permettant de 
régler l'umarrage. 

Lorsque la longueur des 
pièces de bois est moindre que 
3m66 l'espacement des saisines 
peut être réduit en propor- 
tion ou d'autres dispositions 
convenables doivent être pri-* 
888. 


in Abſtänden 


rung iſt für den Fall vorzuſehen, 
daß die Hauptſteuereinrichtung 
verſagt. 


Regel LXXXVIII 
Stützen 

Wenn die Art des Holzes 
Stützen erfordert, müſſen dieſe 
von hinreichender Stärke, aus 
Holz oder Metall gefertigt und 
in Abſtänden angeordnet ſein, 
die der Länge und der Art des 
mitgeführten Holzes entſprechen, 
ohne 3,05 m zu überſchreiten. 
Starke Winkel oder Metall- 
ſpuren, die feſt an der Stringer⸗ 
platte angebracht ſind, oder 
ebenſo geeignete Mittel müſſen 
für die Befeſtigung der Stützen 
vorgeſehen ſein. 


Regel LXXXIX 
Laſchungen 
Holzdeckslaſt muß über ihre 
ganze Länge durch unabhängige 
Querlaſchungen in Abſtänden 
von höchſtens 3,05 m befeſtigt 

werden. 


Die Augplatten für dieſe La- 
ſchungen müſſen am Scheergang 
von höchſtens 
3,05 m angenietet ſein; dabei 
darf die Entfernung von einem 
Endſchott eines Aufbaus bis zu 
der erſten Augplatte höchſtens 
1,98 m betragen. Zuſätzliche Mug- 
platten dürfen an der Stringer- 
platte angebracht werben. 

Die Querlaſchungen müſſen fid) 
in gutem Zuſtande befinden und 
aus enggliedrigen Ketten von 
mindeſtens 19 mm Durchmeſſer 
oder aus gleichwertigem bieg⸗ 
ſamem Stahldraht mit Slip⸗ 
haken und Spannſchrauben be— 
ſtehen, die jederzeit erreichbar 
ſein müſſen. Stahldrahtlaſchun— 


gen müſſen mit einem kurzen 


Ende langgliedriger Kette ver- 
ſehen ſein, damit ſich die Länge 
der Laſchungen regeln läßt. 


Wenn das Holz unter 
3,66 m lang ijt, ijt der Abſtand 
der Laſchungen den Holzlängen 
entſprechend zu verringern, oder 
es find andere geeignete Vorkeh— 
rungen zu treffen. i 


When the spacing of the 
lashings is 5 feet or less, the 
size? of the lashing may be 
reduced, but not less than 
1/, inch chain or equivalent 
wire rope is to be used. 


All fittings required for 
securing the lashings are to 
be of strength corresponding 
to the strength of the lashings. 


On superstructure decks, up- 
rights, where fitted, are to be 
about 10 feet apart and are to 
be secured by athwartship las- 
hings of ample strength. 


Rule XG 
Plans 


Plans showing the fittings 
‚and arrangements for stowing 
and securing timber deck car- 
goes in compliance with the 
foregoing conditions and regu- 
lations are to be submitted to 
the Assigning Authority. 


Freeboard 
Rule XCI 
Computation of Freeboard 


Where the Assigning Autho- 
rity is satisfied that the ship 
is suitable and that the con- 
ditions and arrangements are 
at least equal to the fore- 
going requirements for the car- 
riage of timber deck cargo, 
the Summer freeboards com- 
puted in accordance with the 
Rules and Tables in Part III 
may be modified to give spe- 
cial timber freeboards, by sub- 
Stituting the following percen- 
tages for those in Rule LIII : — 


` 


9/0 


All types 


- 
| 0 tr er] 
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Lorsque. lespacement des 
saisines est égal ou inférieur 
à 1m52, les dimensions des 
saisines en chaine peuvent 
étre réduites; toutefois on ne 
doit pas employer de la 
chaîne de moins de 12,7 milli- 
métres ni du câble d'acier de 
moindre résistance que la 
chaîne de 12,7 millimètres. 


Toutes les installations exi- 
gées pour fixer les saisines 
doivent être d’une résistance 
appropriée à celle des ces sai- 
sines. 


Les montants installés sur 
les ponts de superstructures 
doivent être espacés de 3m05 
et être maintenus transver- 
salement par des saisines tra- 
versières de résistance large- 
ment- suffisante. 


Regle XC 
Plans 


Des plans montrant les dis- 
positions et les installations 
pour l’arrimage et la tenue 
des pontées, conformément aux 
présentes règles, doivent être 
soumis à l'Autorité habilitée 
pour l’assignation des francs- 
bords. 


Franc-bord 
Règle XCI 
Calcul du Franc-bord 

Lorsque l'Autorité habilitée 
pour l’assignation des francs- 
bords se sera rendu compte 
que le navire est convenable- 
ment installé et que les condi- 
tions et les installations sont 
au moins équivalentes aux 
exigences indiquées ci-dessus 
pour le transport des bois en 
pontée, les francs-bords d'été 
déterminés suivant les Règles 
ordinaires et les Tables de la. 
3ème Partie pourront être 
corrigés de façon à donner 
des francs-bords spéciaux pour 
le` bois,. en remplaçant les 
pourcentages qui figurent à la 
Règle LIII par ceux qui sont 
donnés dans la Table sui- 
vante: 


Total Effeetive Length of Superstructures 
‚SL | -4L | 52 | -6L D 


0% % oj 0 % 


20 |30.75| 41.5 52.25 63 |69.25| 75-5 81.5 |.87-5 


Wenn ber Abſtand ber Qa- 
ſchungen 1,52 m oder darunter 
beträgt, dürfen die Abmeſſungen 
ber Laſchungen verringert wer- 
den, doch müſſen Ketten von 
mindeſtens 12,7 mm oder gleich⸗ 
wertiger Stahldraht verwendet 
werden. 


Alle Teile, die zur Befeſti⸗ 
gung der Laſchungen dienen, 
müſſen in ihrer Feſtigkeit der der 
Laſchungen entſprechen. 


Stützen auf Aufbaudecks 
müſſen etwa 3,05 m vonein⸗ 
ander entfernt ſtehen und durch 
Querlaſchungen von hinreichen⸗ 
der Stärke geſichert ſein. 


Regel XC 
Pläne 

Pläne der Geſamtanordnung 
nebſt Einzelheiten über Stau⸗ 
ung und Befeſtigung von Holz⸗ 
deckslaſten gemäß vorſtehenden 
Bedingungen und Regeln müj- 
ſen der Stelle, die den Freibord 
beſtimmt, eingereicht werden. 


Freibord 
Regel XCI 
Errechnung des Freibords 


Wenn die Stelle, die den 
Freibord beſtimmt, der Über- 
zeugung iſt, daß das Schiff für 
die Beförderung von Holzdeds- 
laſt geeignet iſt, und daß die Be⸗ 


dingungen und Anordnungen 


hierfür mindeſtens den vor- 
ſtehenden Erforderniſſen gleich— 
wertig find, können die in Über⸗ 
einſtimmung mit den Regeln 
und Tafeln im Teil 3 errech⸗ 
neten Sommerfreiborde dadurch 
in beſondere Holz-Freiborde um⸗ 
gerechnet werden, daß folgende 
Hundertteile an Stelle der in 
Regel LIII gegebenen treten: 


0% % KE i 
3.75| 100 


Li, 


1 


DOES PARANT TREATS a EE ER 


Longueur effective totale de superstruetures 


| 0 | 0,1L 
f 0 0/0 | % | 0% 0% 
Navires de tous les 
pes 20 30,75 41,5 52,2 63 69,25 


75,5 


| 02L | 03L | 04L | 051 | 001 | 011] ost | dL L 


% % 0% 0% 0% 


81,5 | 87,5 93,75 100 


Wirkſame Geſamtlänge von Aufbauten 


| 0 | ott o2L| 031| 041| 05L] oer. 07L] GST T 001. 
i I 


v. H. 


Alle Schiffsarten .. 20 


The Winter Timber free— 
board is to be obtained by 
adding to the Summer Timber 
freeboard one-third of an inch 
per foot of the moulded 
Summer Timber draught. 


The Winter North Atlantic 
Timber freeboards are the 
Winter North Atlantic free- 
boards prescibed in Rule LX V. 


The Tropical Timber free- 
board is to be obtained by de- 
ducting from the Summer 
Timber freeboard one-quarter 
of an inch per foot of the mould- 
ed Summer Timber draught. 


Part VI 
Load Lines for Tankers 


Definition 
Tanker.-The term «tanker» 
includes all steamers specially 
eonstructed for the carriage 
of liquid cargoes in bulk. 


Rule XCII 
Marks on the Ship’s Sides 


The marks on the ship’s sides 
are to be as provided in the 
figure in Rule IV. 


Supplementary Conditions of 
Assigment for Deeper 
Loading : 


Rule XCIII 
Construction of Ship 
The structure of the ship is 
to be of sufficient strength for 
the increased draught corre- 
sponding to the freeboard as- 
signed. 


v. H. 


v. H. DACH. Ke 


Le franc-bord d'hiver pour 
les navires transportant des bois 
en pontée s'obtient en ajoutant 


SZ Iech $ 
‘au franc-bord d'été 36 du tirant 


d'eau correspondant compté à 
partir du dessus de quille. 

Le franc-bord d'hiver pour le 
bois dansl'Atlantique Nord est 
celui prescrit dans la Règle 
LXV pour les francs-bords 
d'hiver dans l'Atlantique Nord. 

Le franc-bord tropical pour 
le bois s'obtient en déduisant 
du franc-bord d'été pour le bois 


142" tirant d'eau correspondant, 


compté à partir du dessus de 
quille. 


Dome Partie 
Lignes de charge des Navires 
à Citernes 
Définition 
Navire à citernes. — 
L'expression «navire à citer- 
nes» s'applique à tout vapeur 
construit spécialement pour 
transporter des cargaisons li- 
quides en vrac. 


Règle XCII 
Marques sur les murailles du 
navire 

Les, marques sur les mu- 
railes sont celles qui sont 
indiquées au croquis de la 
Règle IV. 


Conditions supplémentaires 
d'assignation permettant 
l'augmentation 
d'enfoncement 
Règle XCIII 
Construetion du navire 
Le navire à citernes doit 
être construit avec une soli- 
dité suffisante pour le tirant 
d'eau accru correspondant au 

franc-bord assigné, 


L. 


9.9- v. . v. H. ved. hp: 
R 81,5 | 87,5 | 93,7151 100 


Der Winter- Holz- Freibord 
wird durch Vergrößerung des 
Sommer = Holz - Freibords um 
%s des Sommer-Holz⸗Tief⸗ 
gangs ohne Kiel gewonnen. 


Der Winter-Nordatlantik-Holz⸗ 
Freibord entſpricht dem nach 
Regel LXV beſtimmten. 


Der Tropen-Holz- Freibord 
wird durch Verringerung des 
Sommer⸗Holz⸗Freibords um 1/43 
des Sommer-Holz-Tiefgangs 
ohne Kiel gewonnen. 


Teil 6 
Freiborde für Tanlſchiffe 


Begriffsbeſtimmung 
Tankſchiff: Der Ausdruck 
„Tankſchiff“ bezeichnet alle 
Dampfer, die zur Beförderung 
von flüſſigen Ladungen im 
Naum beſonders gebaut ſind. 


Regel XCII 


Marken an der Außenhaut 


Die Marken an der Außen⸗ 
haut müſſen den im Bilde zu 
Regel IV vorgeſehenen ` ent: 
ſprechen. 


Zuſätzliche Bedingungen für die 
Beſtimmung des Tieferladens 


Regel XCIII 
Bauart des Schiffes 


Der Verband des Schiffes 
muß dem zugelaſſenen größeren 
Tiefgang entſprechend genügende 
Feſtigkeit beſitzen. 


Rule XCIV 
Forecastle 


The ship is to have a fore- 
castle of which the length is 
not less than 7 per cent. of the 
length of the ship and the 
height is not less than the 
standard height. 


Rule XCV 
Machinery Casings 

The openings in machinery 
casings on the freeboard deck 
are to be fitted with steel doors. 
The casings are to be pro- 
tected by an enclosed poop or 
bridge of at least standard 
height, or by a deck house of 
equal height and of epuivalent 
strength. . The bulkheads at the 
ends of these structures are 
to be of the scantlings re- 
quired for bridge front bulk- 
heads. All entrances to the 
structures from the freeboard 
deck are. to be fitted with 
effective closing appliances and 
the sills are to be at least 
18 inches above the deck. Ex- 
posed machinery casings on 
the superstructure deck are 
to be of substantial construc- 
tion, and all openings in. them 
are to be fitted with steel clo- 
sing appliances permanently 
attached to the casings and 
capable of being closed and 


secured from both sides; the 


sills of such openings are to 
be atleast 15 inches above the 
deck. Fiddley openings are to 
be as high above the super- 
Structure deck as is reason- 
able and practicable and are 
to have strong steel covers 
permanently attached in their 
proper positions. 


Rule XCVI 
Gangway 

An effenciently constructed 
permanent gangway of suffi- 
cient strength for its exposed 
position is to be fitted fore 
and aft at the level of the 
superstructure deck between the 
poop and midship bridge, and 
when crew are berthed for- 
ward, from the bridge to the 
forecastle, or other equivalent 
means of access may be pro- 
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Règle XCIV 
Gaillard 


Le navire doit avoir un 
gaillard ayant une longueur 
au moins égale à 7 pour cent 
de la longueur du navire et 
une hauteur au moins égale 
à la hauteur réglementaire. 


Règle XCV 
Encaissements des machines 


Les ouvertures dans les en- 
caissements des machines sur 
le pont de franc-bord doivent 
avoir des portes en acier. Les 
encaissements doivent être 
protégés par une dunette ou 
un château fermés ayant au 
moins la hauteur réglementaire 
ou par un rouf de même hau- 
teur et de solidité équivalente. 
Les cloisons des extrémités de 
ces superstructures doivent 
avoir les échantillons exigés 
pour les eloisons fronteaux de 
château. Toutes les entrées 
dans les constructions sur le 
pont de franc-bord doivent 
être munies de fermetures 
efficaces et les seuils doivent 
avoir une hauteur d'au moins 
451 millimétres au-dessus du 
pont. Les parties exposées des 
encaissements de la machine 
sur.le pont des superstructures 
doivent être de construction 
solide et toutes leurs ouver- 
tures munies de fermetures 
en acier, attachées de façon 
permanente sur les encaisse- 
ments et susceptibles d’être 


fermées et  assujetties de 
l'intérieur et de l'extérieur; 


les senils de ces ouvertures 
doivent s'élever au moins à 
380 millimètres au-dessus du 
pont. Les panneaux de chauf- 
feries doivent être aussi élevés 
qu'il est raisonnable et pos- 
sible de le faire au-dessus du 
pont de superstructures et 
avoir de forts couvercles en 
acier, attachés de facon per- 
manente à leur emplacement. 


Règle XCVI 

Passerelle 
Une passerelle permanente 
de construction efficace et 
d'une solidité suffisante étant 
donné sa position exposée doit 
être installée de lavant à 
l'arrière, au niveau du pont 
de superstructures, entre la 
dunette et le cháteau et, lors- 
que l'équipage est logé a 
lavant du navire, cette passe- 
relle doit s'étendre du châ- 


c 
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Regel XCIV 
Bad 


Das Schiff muß eine Bad 
von einer Länge nicht unter 
7 v. H. der Schiffslänge und ei⸗ 
ner Höhe nicht unter der nor- 
malen Höhe haben. 


Regel XCV 
Maſchinenſchächte 

Die Öffnungen in Maſchinen⸗ 
ſchächten auf dem Freiborddeck 
müſſen mit ſtählernen Türen 
verſehen ſein. Die Schächte 
müſſen durch eine geſchloſſene 
Poop oder Brücke von minde⸗ 
ſtens normaler Höhe oder durch 
ein ebenſo hohes und ebenſo 
feſtes Deckshaus geſchützt wer⸗ 
den. Die Endſchotte dieſer Hau- 
teile müſſen die für die Brücken⸗ 
hausfrontſchotte erforderlichen 
Stärken beſitzen. Alle Eingänge 
zu dieſen Aufbauten vom Frei⸗ 
borddeck aus müſſen mit wirk⸗ 
ſamen Verſchlüſſen verſehen ſein 
und Sülle von mindeſtens 
457 mm Höhe über Deck haben. 
Freiliegende Maſchinenſchächte 
auf dem Aufbaudeck müſſen 
kräftig gebaut ſein und alle 
Öffnungen in ihnen müſſen 
ſtählerne, feſt an den Schächten 
angebrachte Verſchlüſſe haben 
und von beiden Seiten geſchloſſen 
geſichert werden können; die 
Sülle dieſer Offnungen müſſen 
mindeſtens 389 mm Höhe über 
Deck haben. Keſſelſchachtöffnun⸗ 
gen müſſen ſo hoch über dem 
Aufbaudeck liegen, wie es prak— 
tiſch durchführbar und vertret⸗ 
bar iſt, und ſtarke ſtählerne, am 
Ort gut befeſtigte Deckel haben. 


| 


Regel XCVI 
Laufbrücke 


Eine zweckmäßig gebaute, feſte 
und genügend ſtarke, durch⸗ 
gehende Laufbrücke muß in ei⸗ 
ner Höhe mit dem Aufbaudeck 
von der Poop zur Brücke auf 
dem Mittelſchiff und, wenn die 
Mannſchaft vorn untergebracht 
iſt, von der Brücke zur 
führen; an Stelle der Lauf- 
brücke können andere gleichwer⸗ 
tige Zugangsmöglichkeiten vor- 


e EC A 


vided to carry out the purpose 
of the gangway, such as 
passages below deck. 


Rule XCVII 


Protection of Crew, Access to 
Machinery Space, &c. 


Safe and satisfactory access 
from the gangway level to the 
quarters of the crew, the 
machinery space and all other 
parts used in the necessary 
work of the ship, is to be 
available at all times. This 
rule does not apply to pump 
roms entered from the free- 
board deck, when fitted with 
Class 1 closing appliances. 


Rule XCVIII 
Hatchways 
All hatchways on the free- 
board deck and on the deck 
of expansion trunks are to be 
closed watertight by efficient 
Steel covers. 


Rule XCIX 
Ventilatores 


Ventilatores to spaces below 
the freeboard deck are to be 
of ample strength or are to 
be protected by superstructures 
or equally efficient means. 


Rule C 


Freeing Arrangements 


Ships with bulwarks are to 
have open rails fitted for at 
least half the length of the 
exposed portion of the weather 
deck or other effective freeing 
arrangements. The upper edge 
of the sheerstrake is to be 
kept as low as practicable, 
and preferably not higher 
than the upper edge of the 
gunwale bar. 


Where superstructures are 
connected by trunks, open rails 
are to be fitted for the whole 
length of the weather portions 
of the freeboard deck. 
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teau au gaillard. Tout autre 
moyen d'accès équivalent, com- 
me des passages au-dessous 
du pont, peut être employé 
pour tenir lieu de cette passe- 
relle. 


Règle XCVII 
Protection de l'équipage. 
Accès à la tranche des 

machines, &e. 


Un moyen d'accès sûr et 
satisfaisant doit permettre 
d'atteindre, du niveau de la 
passerelle les locaux de l'équi- 
page, la tranche des machi- 
nes et les parties du navire 
qui sont obligatoirement uti- 
lisées pour la manœuvre du 
navire. Cette règle ne s'appli- 
que pas aux chambres des 
pompes dont les entrées se 
font du pont de franc-bord| 
quand elles sont munies de 
moyens de fermeture de la 
classe 1. 


Règle XOVIII 
Pan neaux 


Tous les panneaux du pont 
de franc-bord ou du pont des 
caisses d'expansion doivent 
être fermés par des couvere- 
les en acier robustes et. étan- 
ches. 

Règle XCIX 
Manches à air 

Les manches à air desser- 
vant. des espaces situés aus 
dessous du pont de franc-bord 
doivent être de solidité suf- 
fisante ou être protégées par 
des superstructures ou des 
moyens efficaces équivalents. 


Règle € 
Dispositifs pour l'évacuation 
de l'eau 


Les navires munis de pa- 
vois doivent avoir des ram- 
bardes au moins sur la moitié 
de la longueur de la partie 
exposée. du pont ou toutes 
autres dispositions efficaces 
pour l'évacuation de l’eau. Le 
can supérieur du carreau doit 
être tenu aussi bas que pos- 


` sible et de préférence il ne 


doit pas dépasser le can su- 
périeur de la cornière gout- 
tière, 

Quand les superstructures 
sont reliées par des trunks, 
des rambardes doivent être 
installées sour toute la lon- 
gueur des parties exposées du 
pont de franc-bord. 


gejehen werden, wie zum Bei- 
ſpiel Verkehrsgänge unter Deck. 


L| 


Regel XCVII 


Vorkehrungen zum Schutze der 
Mannſchaft, Zugang zum Ma⸗ 
ſchinenraum uſw. 

Zu den Mannſchaftsräumen, 
dem Maſchinenraum und allen 
anderen Teilen, deren Benutzung 
für die Handhabung des Schiffes 
notwendig iſt, muß von der 
Laufbrücke aus jederzeit ſicherer 
und ausreichender Zugang vor— 
handen ſein. Dieſe Regel gilt 
nicht für Pumpenräume, die 
vom Freiborddeck aus zugänglich 
find, wenn fie mit Verſchlüſſen 

der Klaſſe I verſehen find, 


Regel XCVIII 
Lulen 


Alle Luken auf dem Freibord— 
deck und auf den Expanfions- 
ſchächten müſſen durch geeignete 
ſtählerne Deckel waſſerdicht ver— 
ſchloſſen ſein. 


Regel XCIX 
Lüfter 
Lüfter für Räume unter dem 
Freiborddeck müſſen genügend 
ſtark gebaut oder durch Auf 
bauten oder in gleichwertiger 
Weiſe geſchützt ſein. 


Regel C 
Vorrichtungen für den Waſſer⸗ 
ablauf 

Schiffe mit einem Schanzkleid 
müſſen für mindeſtens die halbe 
Länge des freiliegenden Teiles 
des Wetterdecks offene Geländer 
oder andere wirkſame Vorrich— 
tungen für den Waſſerablauf 
haben. Die Oberkante des 
Scheerganges iſt ſo tief wie 
möglich zu legen, am beſten nicht 
höher als die Oberkante des 
Rinniteinwintels. 


Wo Aufbauten durch Trunks 
miteinander verbunden ſind, 
muß offenes Geländer für die 
ganze Länge des freiliegenden 
Freiborddecks vorgeſehen fein, 


Rule CI 
Plans 
Plans showing proposed fit- 
mgs and arrangements are 
to be submitted to the Assigning 
uthority for approval. 


Freeyboards 


Rule Cll | 
Computationjof Freeboard § 
_When the Assigning Autho- 

tity is satisfied that the fore- 
going requirements are fulfilled, 
the Summer freeboard may be 
Computed from the Table for 
ankers; all corrections except 
lose for flush-deck steamers, 
tached superstructures, ex- 
cess sheer, and winter voyages 
across the North Atlantic are 
0 be made in accordane with 
Part III of the Rules. 


Rule CIH 


Deduction tor Detached Super- 
structures 


l When the total effective 
sth of superstructure is less 
lan 1-0 L, the deduction is 
^ percentage of that for a 
Superstructure of length 1-OL, 
and is obtained from the 


following table: — 


% 


All types. SON 0 
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Règle CI 
Plans 
Des plans montrant les in- 
stallations et les dispositions 
doivent être soumis à l’appro- 
bation de l'Autorité habilitée 
pour lassignation des francs- 
bords. 


Franes-bords 
Régle CII 
Calcul. du frane-bord 
"Quand lAutorité habilitée 
pour l'assignation des francs- 
bords aura constaté que les 


D A y d , 
exigences ci-dessus indiquées 


sont remplies, le. franc-bord 
d'été pourra être calculé 
d'après la Table de franc- 
bord des navires à citernes. 
Toutes les corrections dev- 
ront être faites suivant la 
3ème partie du Règlement à 
l'exception de celles pour les 
vapeurs à pont découvert, 
pour les superstructures dé- 
tachées, pour l'excès de ton- 
ture et pour les voyages d'hi- 
ver à travers l'Atlantique 
Nord. 


Règle CIII 
Réduetion pour super- 
structures détachées 


Lorsque la longueur totale 
effective des superstructures 
est moindre que L, la déduc- 
tion est un pourcentage de 
celle. prévue pour une lon- 
gueur de superstructure égale 
à L. Elle est obtenue par lc 
tableau suivant: 


% Uo | % % 


14 21 31 41 


% % | 
52 63 | 75-3 


Regel CI 
Pläne 

Pläne, aus denen die vorge- 
ſehenen Einrichtungen und An- 
ordnungen zu erleben Jind, müſ⸗ 
jen der Stelle, die den Freibord 
beſtimmt, zur Genehmigung vor- 
gelegt werden. 


Freiborde 


Regel CII 
Errechnung des Freibordes 
Wenn die Stelle, die den 

Freibord beſtimmt, der Ober: 
zeugung iſt, daß die vorſtehenden 
Erforderniſſe erfüllt ſind, kann 
der Sommerfreibord nach der 
Tafel für Tankſchiffe errechnet 
werden; alle Berichtigungen mit 
Ausnahme der für Glattded- 
dampfer, freiſtehende Aufbauten, 
größeren Sprung und Winter⸗ 
teilen über den Nord-Atlantik 
müſſen gemäß Teil 3 ber Re- 
geln vorgenommen werden. 


Regel CHI 


Abzug für freiſtehende Muf- 
bauten 


Wenn die wirkſame Gejamt- 
länge von Aufbauten kleiner als 
1,0 L ift, beträgt der Abzug 
einen Hundertteil des Abzugs 
für einen Aufbau, der ſich über 
die ganze Schiffslänge erſtreckt, 
und wird der folgenden Tafel 
entnommen. 


Total Effective Length of Superstructures 
0 | d | .2L|.3L | AL | EL | 6L|-7L. 


% 0% 0% 


87-7 | 100 


Longueur effective totale de superstructures 


0 ,L] 021. HES | 04L | 05L | 0,6L | 0,17L | 08L nat, L 


% 


Navires de tous les 
BOSC se à : 


0/0 0% 0% 0% 


14 21 31 41 


% 0/0 


0/0 0% 0% 


75,3 | 87,7 | 100 


Wirkſame Geſamtlänge von Aufbauten 


0 | 0,1L | 0,21 | 93 J. OL | 


5.9. ooi i $5. | o Hx 29 E v. H. 
Alle Schiffsarten 0 


D. 


14 21 31 41 


051. 0,61 | Xm T 


v. H. v. H. v. H. v. H. 
52 63 753 87,7 | 100 
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Rule CIV 


Deduetion for Excess Sheer 


Where the sheer is greater 
than the standard, the cor- 
rection for excess sheer (see 
Rule LVII of Part III, Load 
Lines for Steamers) is deducted 

‘from the freeboard for all 
tankers. Rule LIX of Part 
III does not apply except that 
the maximum deduction for 
excess sheer is 1'/, inches at 
100 feet and increases at the 


rate of 1!/, inches for each 
additional 100 feet in the 
length of the ship. 
Rule CV 
Winter North Atlantie 
Freeboard 


The minimum freeboard for 
voyages across the North At- 


Jantie, north of latitude 36? N., . 


during the winter months, is 
the Winter Freeboard plus an 
addition at a rate of 1 inch 


per 100 feet in length. 


Rule CVI 
‚Freeboard Table for Tankers 


Free- Free- 

L board L board 

in Feet in Inches | in Feet | in Inches 
190 21-5 400 ! 62:5 
200 23-1 410 64-9 
210 24-7 420 67-4 
220 26:3 430 69:9 
230 28:0 440 72:5 
240 29-7 450 751 
250 31-5 460 77-7 
260 33:3 470 80-2 
270 35:3 480 82-7 
280 37-1 490 85:1 
290 89-1 500 81:5 
300 41:1 510 89:8. 
310 43:1 520 92-1 
320 451 530 94-3 
330 47-1 540 96-5 
340 49:2 550 98:6 
350 51:3 560 | 100:7 
360 53-5 570 | 109-7 
310 557 580 | 104-6 
380 57-9 590 1065 
390 60-2 600 | 108-4 


Ships above 600 feet are to be 
dealt with by the Administration, 
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Règle CIV 
Déduction pour excès 
de tonture 
Quand la tonture est plus 
grande que la tonture régle- 
mentaire, la correction pour 
excès de tonture (voir Règle 
LVII de la 3ème Partie, Lig- 
nes de Charge pour les Va- 
peurs) est déduite du franc- 
bord pour tous les navires à 
citernes. La Règle LIX de la 
3ème Partie ne s'applique 
pas; toutefois la déduction 
maximum pour excès de.ton- 
ture est de 38 millimètres 
pour une longueur de 30m50 
et elle augmente de 38 milli- 
mètres chaque fois que la lon- 
gueur du navire augmente de 
30m50. 
Règle CV 
Voyages pendant l'hiver à 
travers l'Atlantique Nord 


Le  franc-bord minimum 
pour les voyages à travers 


l'Atlantique Nord au nord du 
paralléle 369, pendant les mois 
d'hiver, est égal au franc-bord 
d'hiver auquel on ajoute au- 
tant de fois 25,4 millimètres 
que la longueur de 30m50 est 
comprise dans la longueur du 
navire. 


Règle. CVI 
Tableau de frane-bord pour 


les navires A citernes 
I Franc- f Franc- 
^ bord bord 
Mètres | Millims. | Mètres | Millims. 
57,91; 546 [121,92| 1587 
60,96 587 124,97 1648 
64,01} 627 [128,02 1712 
67,06 668 131,06 1775 
70,10 711 (134,110 1841 
73,15 754 137,16 1908 
76,20 800 140,21 1974 
79,25) 846 143,260 2037 
82,30 894 146,30 2101 
85,344 942 [149,350 2162 
88,39 993 [152,40 2222 
91,44! 1044 155,45 2281 
94,49 1095 158,50 2339 
97,54 1146 (161,54 2395 
100,58} 1196 164,59 2451 
103,63 1250 167,64 2504 
106,680 1303 [170,69] 2558 
109,73) 1359 [173,74 2609 
112,78 1415 176,78 2657 
115,82) 1471 179,830 2705 
118,87} 1529 182,88] 2753 


Le cas des navires d'une longueur 
de plus de 182m88 est laissé à 
l'Administration. 


Regel CIV 


Abzug für größeren Sprung 


Wenn der Sprung größer als 
normal iſt, wird bei allen Tank⸗ 
ſchiffen die Berichtigung für 
größeren Sprung (ſiehe Regel 
LVII in Teil 3, Freiborde für 
Dampfer) vom Freibord abge— 
zogen. Regel LIX im Teil 3 gilt 
nicht, mit der Ausnahme, daß 
der höchſtzuläſſige Abzug für 
größeren Sprung bei 30,50 m 
38 mm beträgt und für jede zu⸗ 
ſätzlichen 30,50 m ber Schiffs⸗ 
länge um 38 mm wächſt. 


Regel CV 


Winter⸗Nord⸗Atlantik⸗Freibord 


Der Mindeſtfreibord für Rei— 
jen über den Nord-Atlantik 
nördlich von 36° N während der 
Wintermonate iſt der für jede 
30,50 m der Schiffslänge um 
25,4 mm vergrößerte Winter— 
freibord. 


Regel CVI 
Freibordtafel für Tankſchiffe 


L Freibord L Freibord 
m mm m mm 
57,910 546 [121,92] 1587 
60,96] 587 |124,97| 1 648 
64,01 627 |128,02| 1712 
67,06 668 131,06 1 775 
70,10 711 (134,110 1 841 
73,15 754 {137,16} 1 908 
76,20, 800 1140,21) 1 974 
79,25 846 [143.260 2 037 
82,30 894 [146,30] -2 101 
85,34 942 149,350 2 162 
88,39) 993 |152,40| 2 222 
91,44 1044 155,45 2981 
94,49 1095 [158,50 2339 
97,54 1146 [|161,54| 2395 
100,58| 1196 164,59 2451 
103,63 1250 167,64 2504 
106,68 1303 170,69; 2 558 
109,73) 1359 |173,74| 2609 
112,78 1415 176,78 2657 
115,82 1471 179,830 2705 
118,87 1529 |182,88| 2 753 


Die Behandlung der Schiffe über 
182,88 m Länge wird den Wer- 
waltungen überlajfem, ` 


Annex II 


Boundaries of the Zones 
and Seasonal Areas 


Zones 


The southern boundary 
of the northern “Winter- 
Seasonal“ zone is a line 
drawn from the east coast of 
North America along the 
parallel of lat. 36° N. to 
Tarifa in Spain; from 
the east coast of Korea 
along the parallel of lat. 35 ° N. 
to the west coast of Honshiu, 
Japan; from the east coast of 
Honshiu along the parallel of 
lat. 35° N. to long. 150? W., 
and thence along a rhumb line 
to the west coast of Vancouver 
Island at lat. 50° N., Fusan 
(Korea) and Yokohama to be 


considered as being on the: 


boundary line of the northern 
“Winter Seasonal“ zone and 
the „Summer“ zone. 


The northern boundary 
of the “Tropical“ zone is 
alinedrawn from the east coast 
of South America at lat 10° N. 
along the parallel of lat. 10? N. 
to long. 20? W., thence north 
to lat. 20° N. and thence along 
the parallel of lat. 20? N. to 
the west coast of Africa; a 
line from the east coast of 
Africa along the parallel of 
lat. 8° N. to the west coast 
of the Malay Peninsula, follo- 
wing thence the coast of Malay 
and Siam to the east coast of 
Cochin China at lat. 10° N., 


thence along the parallel of 


lat. 10° N. to long. 145° E., 
thence north to lat. 13° N. 
and thence along the parallel 
of lat. 13° N. to the west coast 
of Central America, Saigon to 
be considered as being on the 
boundary line of the“ Tropical“ 
zone and the “Seasonal ,,Tro- 
pical area (4). 


The southern boundary 
of the Tropical“ zone is 
a line drawn from the east 
Coast of South America along 
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Annexe II 


Limites des Zones 
et des Régions Périodiques 


Zones 
La limite Sud de la 


«one d'hiver périodique» 
septentrionale est consti- 
tuée par une ligne tracée: sui- 
vant le paralléle de latitude 
369 Nord depuis la cóte Est 
de l'Amérique du Nord jus- 
qu'à Tarifa, en Espagne; sui- 
vant le parallele de latitude 
359 Nord depuis la côte Est 
de Corée jusqu'à la côte Ouest 
de Honshiu, Japon; suivant 
le paralléle de latitude 35 
Nord depuis la cóte Est de 
Honshiu jusqu'au méridien de 
longitude 1509 Ouest; et sui- 
vant une ligne droite jusqu'à 
la côte Ouest de l'ile de Van- 
couver au point de latitude 
50° Nord. Fusan (Corée) et 
Yokohama sont considérés 
comme étant sur la ligne de 
démarcation de la «zone d'hi- 
ver périodique» et de la «zone 
d'été.» 

La limite Nord de la 
«zone tropicale» est con- 
stituée par une ligne tracée: 
suivant le paralléle de lati- 
tude 109 Nord depuis la cóte 
Est de l'Amérique de Sud jus- 
qu'au méridien de longitude 
209 Ouest; suivant le méridien 
200 Ouest jusqu'au parallèle 
de latitude 209 Nord; et sui- 
vant le parallèle de latitude 
200 Nord jusqu'à la côte Ouest 
d'Afrique; suivant le parallèle 
de latitude 89 Nord depuis la 
cóte Est d'Afrique jusqu'àla 
cóte Ouest de la péninsule de 
Malaisie, le long des cótes de 
Malaisie et du Siam jusqu'à 
la côte Est de Cochinchine 
au point de latitude 109 Nord; 
suivant le paralléle de lati- 
tude 109 Nord jusqu'au mé- 
ridien de longitude 1459 Est, 
suivant le méridien 1459 Est 
jusqu'au paralléle de latitude 
130 Nord, suivant le parallèle 
de latitude 13° Nord jusqu'à 
la côte Ouest de l'Amérique 
centrale. Saïgon est considéré 
comme étant sur la ligne de 
démarcation de la «zone tro- 
picale» et de la «region tro- 
picale périodique» (4). 

La limite Sud de la 
«zone tropicale» est con- 
stituée par une ligne tracée: 
suivant le parallèle du Tro- 


Anhang II 


Die Grenzen der Zonen und 
jahreszeitlichen Gebiete 


Zonen 
Die Südgrenze der 
nördlichen „jahreszeit⸗ 
lichen Winterzone“ läuft 


von der Oſtküſte von Nordame⸗ 
rika auf dem Breitenparallel 
von 36% N-Br. nach Tarifa in 
Spanien; von der Oſtküſte von 
Korea auf dem Breitenparallel 
von 35° N-Br. nach der Weſt⸗ 
küſte von Hondo, Japan; von 
der Oſtküſte von Hondo auf dem 
Breitenparallel von 35° N-Br. 
bis 150% W Lg. und von dort 
auf der Loxodrome nach der 
Weſtküſte der Inſel Vancouver 
auf 50° N-Br. Fuſan (Korea) 
und Jokohama gelten als auf 
der Grenze zwiſchen nördlicher 
„jahreszeitlicher Winterzone“ 
und „Sommerzone“ liegend. 


, 


Die Nordgrenze der 
„Tropenzone“ läuft von der 
Oſtküſte von Südamerika auf 
dem Breitenparallel von 10° 
N-Br. bis 20% W-Lg., auf bie 
ſem Meridian nördlich bis 20° 
N-Br. und auf dieſem Breiten- 
parallel bis zur Weſtküſte 
von Afrika; von der Oſtküſte 
von Afrika auf dem Breiten⸗ 
parallel von 8° N-Br. nach der 
Weſtküſte der Malaiiſchen Halb⸗ 
inſel, längs der Küſte dieſer 
Halbinſel und der Küſte von 
Siam bis zu der Oſtküſte von 
Cochinchina auf 10° N-Br., auf 
dieſem Breitenparallel bis 145° 
O-Lg. auf dieſem Meridian 
nördlich bis 13° N-Br. und auf 
dieſem Breitenparallel bis zur 
Weſtküſte von Mittelamerika. 
Saigon gilt als auf der Grenze 
zwiſchen „Tropenzone“ und 
„jahreszeitlicher Tropenzone“ 4 
liegend. 


Die g 
„Tropenzon 
Oſtküſte von 
dem Wendekre 


the Tropic of Capricorn to 

the west coast of Africa; from 

the east coast of Africa along 

the pararellel of lat. 20°S. to 

the west coast of Madagascar, 

thence along the west and 

north coast of Madagascar to 

long. 50° E., thence north to 

lat. 10° S., thence along the 

parallel of Jat. 10° S. to long. 

110° E., thence along a rhumb 

line to Port Darwin, Australia, 

thence eastwards along the 

coast of Australia and Wessel 

Island to Cape Wessel, thence 

along the parallel of lat. 11° S. 

to the west side of Cape York, 

from the east side of Cape 

| York at lat. 11° S. along the 

E. parallel . of lat. 119 S. to long. 

- 150? W., thence along a rhumb 

line to ‘the point lat. 26? S. 

long. 75° W., and thence along 

à a rhumb line to the west coast 

| of South America at lat. 30% S., 

" Coquimbo, Rio de Janeiro and 

Port Darwin to be considered 

as being on thé boundary 

line of the Tropical“ and 
Summer“ zones. 


{ 


EM The following regions are 
to be included in the “Tro- 
|. pical“ zone: 

Kär (1) The Suez Canal, the‘ 
Red Sea andthe Gulf 
of Aden, from Port Said 
to the meridian of 45° E., 
Aden and Berbera to be 


boundary line of the “Tro- 
pical* zone and the “Sea- 
sonal Tropical“ area 2 (b.) 


3 ) The Persian Gulf tothe 
E ` meridian of 59° E. 
Bu. 


The northern boundary 
of the southern “Winter 
Seasonal“ zone is a line 
drawn from the east coast of 
South America along the pa- 

rallel of lat. 40? S. to long. 
506 W., thence along a rhumb 
du, line to the point lat. 34° S., 
er long. 50% W., thence along 
4 the parallel of lat. 34° S. to 
the west coast of South Africa; 


M i "Africa at lat. 30° S. along a 
Fai E rhumb line to ‚ie west coast 


"ele 


considered as being on the ; 


pique du 1 0 Ap la 
côte Est. de l'Amérique du 
Sud jusqu'à la côte Ouest 
d'Afrique; suivant le parallèle 
de latitude 209 Sud depuis la 
côte Ouest de Madagascar, le 
long des côtes Ouest et Nord 
de Madagascar jusqu'au mé- 
ridien de longitude 509 Est, 
suivant le méridien: de lon- 
gitude 509 Est jusqu'au par- 
alléle de latitude 109 Sud, sui- 
vant le paralléle de latitude 
109 Sud jusqu'au méridien de 
longitude 1100 Est, 
une ligne droite jusqu'à Port 
Darwin, ‚en Australie, vers 
l'Est le long des côtes d’Au- 
stralie et de l'ile Wessel jus- 
qu'au cap Wessel, suivant le 
parallèle de latitude 119 Sud 
jusqu'à la côte Ouest du cap 
York, suivant le parallèle de 
latitude 119 Sud depuis la côte 
Ist du cap York jusqu'au mé- 
ridien de longitude 1509 Ouest, 
suivant une ligne droite jus- 
qu'au point de latitude 260 
Sud et longitude 750 Ouest, 
et suivant une ligne droite 
jusqu’à la côte Ouest de 
l'Amérique du Sud au point 
de latitude 30° Sud. Coquim- 
bo, Rio de Janeiro ‚et Port 
Darwin sont considérés com- 
me étant sur la ligne de dé- 
marcation de la «zone tropi- 
cale» et de la «zone d'été.» 


Les regions suivantes sont 
considérées comme apparte- 
nant à la «one tropicale»: 
(1) Le Canal de Suez, la 
Mer Rouge et le golfe 
d'Aden, à partir de Port 
Said jusqu'au méridien de 
longitude 459 Est. Aden 
et Berbera sont considé- 
rés comme étant sur la 
ligne de démarcation de 
la zone tropicale et de 
la zone tropicale pério- 
dique 2. (b). 

(2) Le Golfe Persique jus- 
qu'au méridien de longi- 
tude 590 Est. 


La limite Nord de la 
«zone d'hiver périodi- 
que» méridionale est con- 
stituée» par une ligne tracée: 
suivant le parallèle de lati- 
tude 409 Sud depuis la cóte 
Est de l'Amérique du Sud jus- 
qu'au méridien de longitude 
569 Ouest, suivant une ligne 
droite. jusqu'au point de Ja- 
titude 34° Sud et longitude 
50° Ouest, suivant le par- 
allèle de latitude 340 Sud jus- 
qu'à la côte Ouest d'Afrique 


bocks bis zur Weſtküſte von 


suivant, 


Afrika; von der Oſtküſte von 
Afrika auf dem Breitenparallel 
von 20% S-Br. nach der Weſt⸗ 
küſte von Madagaskar, längs 
der Weſt⸗ und der Nordküſte 
von Madagaslar bis 50° O-Lg., 
auf dieſem Meridian nördlich 
bis 10° S-Br., auf dieſem Brei- 
tenparallel bis 110° O Lg., von 
dort auf der Loxodrome weiter 
bis Port Darwin, Auſtralien, 
nach Oſten längs der Küſten von 
Auſtralien und der Inſel Weſſel 
bis Kap Weſſel, auf dem Brei- 
tenparallel von 11° S-Br, nach 
der Weſtſeite von Kap Vork, 
von ber Oſtſeite von Kap Vork 
auf dem Breitenparallel von 
11° S-Br. bis 150° W-Lg., von 
dort auf der Loxodrome bis 
zum Punkt 26° S:Br. und 75% 
W-Lg. und von hier auf der 


Loxodrome nach ber Weſtküſte 


von Südamerika auf 30% S-Br. 
Coquimbo, Rio de Janeiro und 
Port Darwin gelten als auf der 
Grenze zwiſchen „Tropenzone“ 
und „Sommerzone“ liegend. 


Folgende Gebiete gehören zur 
„Tropenzone“: 


1. Der Suezkanal, das 
Rote Meer und der 
Golf von Aden, von 


Port Said bis zum Meri⸗ 
Dian von 45° O-Lg. Aden 
und Berbera gelten als auf 
der Grenze zwiſchen „Tro— 


penzone“ und „jahreszeit⸗ 
licher Tropenzone 2 b 
liegend. í 


2. Der Perſiſche Golf bis 
zum Meridian von 59° 
O-Lg. 

Die Nordgrenze der 
ſüdlichen  ,jabresseitli- 
chen Winterzone“ läuft von 
der Oſtküſte von Südamerika 
auf dem Breitenparallel von 
40° S-Br. bis 56° W-Lg., dann 
auf der Loxodrome bis zum 
Punkt 340 S-Br. und 50° WW. Lg., 
von dort auf dem Breiten⸗ 
parallel von 34° S-Br. bis zur 
Weſtküſte von Südafrika; von 
der Oſtküſte von Südafrika auf 
30° S-Br. auf der Loxodrome 
bis zu der Weſtküſte von Au⸗ 


“Mania to 


of Australia at lat. 35° S. 
thence along the south coast 
of Australia to Cape Arid, 
thence along a rhumb line to 
Cape Grim, Tasmania, thence 
along the north coast of Tas- 
Eddystone Point, 
thence along a rhumb line to 
the west coast of South Island, 
New Zealand, at long 170° E,, 


‘thence along the west, south 


and east coasts of South Is- 


land to Cape Saunders, thence . 


along a rhumb line to the 
point lat. 330 S. long, 170° W.; 
and thence along the parallel 
of lat. 33° S. to the west coast 
of South America, Valparaiso, 
Cape Town and Durban to be 
Considered as being on the 
boundary line of the southern 
Seasonal Winter“ and “Sum- 


mer“ zones. 


9t South 
‚Parallel of lat. 10? N., and on 


Summer Zones 
The remaining areas consti- 


tute the *Summer* Zones. 


Seasonal Areas 


The following areas are Sea- 
Sonal Tropical Areas:— 


(1) In the North Atlantic 
Cean 


An area boundet on the 
North by a line from Cape 
Catoche in Yucatan to Cape 
San. Antonio in Cuba, by the 
south Cuban Coast to lat. 20 N. 
and by the parallel of lat. 20 N. 
9 the point lat. 20° N. long 


20° W,; on the west by the 


Coast of Central America; on 


€ south by the north coast 
America and by 


E v» the meridian of 


Tropical: 1st November 
to 15th July. 


Summer: 16th July to 
> e 31st October. 
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du Sud, suivant une ligne droite 
issue de la côte Est de l'Af- 
rique du Sud au point dela- 
titude 30° Sud jusqu'à la côte 
Ouest d'Australie au point de 
latitude 359 Sud le long de la 
côte Sud d'Australie jusqu'- 
au cap Arid, suivant une 
ligne droite issue de ce der- 
nier point jusqu'au cap Grim, 
en Tasmanie, le long de la 
cóte Nord de Tasmanie jus- 
qu'à Eddystone Point, suivant 
une ligne droite issue de ce 
dernier point jusqu'à la cóte 
Ouest de l'ile du Sud de la 
Nouvelle-Zélande au point de 
longitude 1709 Est, le long 
des côtes Ouest, Sud et Est 
de l'ile du Sud jusqu'au cap 
Saunders, suivant une ligne 
droite issue de ce cap jus- 
qu'au point’ de latitude 330 
Sud et longitude 1709 Ouest, 
et suivant le parallèle de la- 
titude 339 Sud jusqu'à la cóte 
Ouest de l'Amérique du Sud. 
Valparaiso, Capetown et Dur- 
ban sont considérés comme 
étant sur la ligne de démar- 
cation de la «zone d'hiver pé- 
riodique» méridionale et dela 
«zone d'été.» 


Zones d'Eté 


Les autres régions consti- 
tuent les «zones d'été.» 


Régions périodiques 
Les régions suivantes sont 
des «régions tropicales pério- 
diques»: 
(1) Dans l'Océan Atlan- 
tique Nord. 


Région limitée: au Nord par 
une ligne tracée du cap Ca- 
toche dans le Yucatan jus- 


.qu'au cap San Antonio dans 


lîle de Cuba, par la côte 
Sud de Cuba jusqu'au point 
de latitude 209 Nord, et par 
le paralléle de latitude 200 
Nord jusqu'au méridien de 
longitude 909 Ouest, à l'Ouest 
par la côte de l'Amérique cen- 
trale, au-Sud par la côte Nord 
de l'Amérique du Sud etpar 
le parallèle de latitude 10° 
Nord, et à l'Est par le méri- 
dien de longitude 209 Ouest. 


Cette région est: 
Zone tropicale du. ler 
novembre au 15 juillet. 
Zone d'été. du 16 juillet 

au 31 octobre. 


| Das M, 11 een „ 


ſtralien auf 35° S- Br., längs 
der Südküſte von Auſtralien 
bis Kap Arid, von dort auf der 
Loxodrome bis Kap Grim, Tas- 
manien, längs der Nordküſte 
von Tasmanien bis Eddyſtone 
Point, von dort auf der Loro- 
drome bis zu der Weſtküſte der 
Südinſel von Neuſeeland auf 
170% O-Lg., längs der Weſt⸗, 
der Süd⸗ und der Oſtküſte der 
Südinſel bis Kap Saunders, 
dann auf der Loxodrome bis zu 
dem Punkt 33° S-Br. und 170° 
W-Lg. und von dort auf dem 
Breitenparallel von 33° S. Br. 
bis zur Weſtküſte von Südame⸗ 
rika. Valparaiſo, Kapſtadt und 
Durban gelten als auf der 
Grenze zwiſchen ſüdlicher iah- 
resjeiilid)er - Winterzone“ und 
„Sommerzone“ liegend. 


Li 


Sommerzonen 


Die übrigen Gebiete bilden 
die „Sommerzonen“. 


Jahreszeitliche Zonen 


Die folgenden Gebiete ſind 
„jahreszeitliche Tropenzonen“: 


1. Im Nordatlantiſchen 
Ozean 


Ein Gebiet, begrenzt im 
Norden durch eine Linie von 
Kap Catoche in Nukatan nach 
Kap San Antonio auf Cuba, 
weiter durch die Südküſte von 
Cuba bis 20° N-Br. und durch 
dieſen Breitenparallel bis 20° 
W- Lg.; im Weſten durch die 
Küſte von Mittelamerika; im 
Süden durch die Nordküſte von 
Südamerika und durch den 
Breitenparallel von 10° N-Br.; 
im Oſten durch den Meridian 
von 20% W- Lg. 


Tropenzeit vom 1. No- 
vember bis 15. Juli, 


Sommer vom 16. Juli 
bis 31. Oktober. 


(2) Arabian Sea. 


(a) Norh of lat. 24 N. 

Karachi is to be con- 
sidered as being on the 
boundary line of this area 
and the seasonal Tropical 
area (b) below. 

Tropical: 1st August to 
20th May. 

Summer: 21st May to 
31st July. 


(b) South of lat. 24°N, 


Tropical: 1st December 
to 20th May, and 16th Sep- 
tember to 15th October. 


Summer: 21st May to 
15th September and 16th 
October to 30th November. 


(3) Bay of Bengal. 
Tropical: 16th December 
to 15th April. 
Summer: 16th April to 
15th December. 


(4) In the China Sea. 


An area bounded on the west 
and north by the coast of 
Indo-China and China to Hong 
Kong, on the east by a rhumb 
line to the port of Sual (Luzon 
Island), and by the west coast 
of the Islands of Luzon, Samar 
and Leyte to the parallel of 
10 N., and on the south by 
the parallel of lat. 10? N. 


Hong Kong and Sual to be 


considered as being on the 


boundary of the *Seasonal Tro- 
pical* and *Summer* zones. 


Tropical: 91st January 
to 30th April. 

Summer: 1st May to 
20th January. 


(5) In the North Pacific 
Ocean. 


(a) An area bounded on the 
north by the parallel of 
lat. 25° N., on the west by 

the meridian of 160° E., 
on the south by the pa- 
rallel of lat. 13? N., and 
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(2) Mer d'Arabie. 


(a) Au nord du paral- 
léle de latitude 240 
N. 


Cette région est: 


Zone tropicale du ler 
aoüt au 20 mai. 

Zone d'été du 21 mai 
au 31 juillet. 

Karachi est considéré 


comme étant sur la lig- ' 


ne de démarcation de 
cette région et de la 
région tropicale pério- 
dique (b) ci-dessous— 

(b Au Sud du paral- 
léle de latitude 249 
N 


Cette région est: 

Zone tropicale duler 
décembre au 20 mai et 
du 16 septembre au 15 
octobre. 

Zone d'été du 21 mai 
au, 15 septembre et du 
16 octobre au 30 no- 
vembre. 


(3) Golfe du Bengale. 
Zone tropicale du 16 
décembre au 15 avril. 
Zone d'été du 16 av- 
ril au 15 décembre. 


(4) Dans la mer de Chine. 


Région limitée: à l'Ouest et 
au Nord par les cótes d'Indo- 
Chine et de Ohine jusqu'à 
Hong Kong; à l'Est par une 
ligne droite jusqu'au port de 
Sual (Ile de Luçon) et par 
les cótes Ouest des Iles de 
Luçon, Samar et Leyte jus- 
qu'au parallèle de 109 N.; et 
au Sud par le parallèle de la- 
titude 109 N. 

Hong Kong et Sual sont 
considérés comme étant sur 
la ligne de démarcation de 
la zone tropicale périodique 
et de la zone d'été. 

Cette région est: 

Zone tropicale du 91 
janvier au 30 avril. 

Zone d'été du ler mai 
au 20 janvier. 


(5) Dans l'Océan Pacifi- 
que Nord. 

(a) Région limitée: au 
Nord par le parallèle de 
latitude 259 N., à l'Ou- 
est par le méridien de 
longitude 1609 E, au 
Sud par le paralléle de 


2. Arabiſches Meer 


a) Nördlich von 24° N. Br. 


Karachi gilt als auf det 
Grenze zwiſchen dieſer 
Zone und der hierunter 
folgenden jahreszeitlichen 
Tropenzone b liegend. 

Tropenzeit vom 1, AW 
guſt bis 20. Mai, 


Sommer vom 21. Mai 


bis 31. Juli. 


b) Südlich von 24° N.Br. 


Tropenzeit vom 1. De: 


zember bis zum 20, Mai 
und vom 16. September 
bis 15. Oktober, i 

Sommer vom 21, Mai 
bis 15. September und 
vom 16. Oktober bis 
30. November. 


3. Golf von Bengalen 
Tropenzeit vom 16. De 
zember bis 15. April, 
Sommer vom 16. April 

bis 15. Dezember. 

4. I m Südchineſiſchen 

Meere ! 
Ein Gebiet, begrenzt im 
Weſten und Norden durch die 
Küſten von Indochina und China 
bis Hongkong; im Oſten durch 
bie Loxodrome bis zum Hafen 
von Sual (Luzon) und durch die 
Weſtlüſten der Inſeln Luzon, 
Samar und Leyte bis 10 
N-Br.; im Süden durch den 
Breitenparallel von 10% N-Br. 
Hongkong und Sual gelten als 
auf der Grenze zwiſchen „jahres 
zeitlicher Tropenzone un 

„Sommerzone“ liegend. 


Tropenzeit vom 21. Ja⸗ 
nuar bis 30. April, 

Sommer vom 1. Mal 
bis 20. Januar. 


5. Im nördlichen Stillen 


Ozean | 

a) Ein Gebiet, begrenzt im 
Norden durch den Breiten“ 
parallel von 250 NA 
im Welten durch ben Me 
ridian von 160° O-Lg: 


im Süden durch den à 


ön the east by the meridian 
of 130° W. 


Tropical: ist April to 
31st October. 

Summer: 1st November 
to 31st March. 


(b) An area bounded on the 
north and east by the coast 
of California, Mexico and 
Central America, on the 
west by the meridian of 
120° W. and by a rhumb 
line from the point lat. 
30° N. long. 120° W., to 
the point lat. 13° N., long 
105° W., and the south by 
the parallel of lat. 13° N. 


Tropical: 1st March to 
30th June and 1st to 30th 
November. 

Summer: 1st July to 
31st October and ist De- 
cember to 28th/29th Feb- 
ruary. 


(6) In the South Pacific 
Ocean. 

(a) An area bounded on the 
north by the parallel of 
lat. 11° S., on the west 
by the east coast of 
Australia, on the south by 
the parallel of lat. 20° S., 
and on the east by the 
meridian of 175? E. to- 
gether with the Gulf of 
Carpentaria south of lat. 
11? S. 


Tropical: 1st April to 
30th November. 

Summer: 1st December 
to 31st March. 


(b) An area bounded on the 
west by the meridian of 
1509 W., on the south by 
the parallel of lat. 20° S., 
and on the north and east 
by the rhumb line form- 
ing the southern boun- 
dary of the “Tropical“ 
Zone. 


Tropical: from 1st March 
to 30th November. 
Summer: from ist De- 


Cember to 28th/29th Feb- 
ruary. 
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latitude 139 N. et à 
l'Est par le méridien de 
longitude 1309 W. 
Cette région est: 
Zone tropicale du ler 
avril au 31 octobre. 
Zone d'été du ler no- 
vembre au 31 mars. 


(b) Région limitée:au Nord 
et à l'Est par les cótes 
de Californie, du Me- 
xique et de l'Amérique 
centrale, à lOuest par 
le méridien de longi- 
tude 1200 W. et parune 
ligne droite joignant le 
point de latitude 30° N. 
et longitude 120°W.au 
point de latitude 13°N. 
et de longitude 105°W 
et au Sud par le par- 
alléle de latitude 13° 
Nery 

Cette région est: 

Zone tropicale du ler 
mars au 30 juin et du 

‘ ler au 30 novembre. 

Zone d'été du ter 
juillet au 31 octobre et 
du ler décembre au 28/ 
29 février. 


(6) Dans l'Océan Pacifi- 


que Sud. 
(a) Région limitée: au Nord 
par le paralléle de la- 
titude 119 S., à l'Ouest 


par la cóte Est d'Au- , 


stralie, au Sud par le 
parallèle de latitude 209 
S, et à l'Est par le mé- 
ridien de longitude 1750 
E., et également le Golfe 
de Carpentarie au Sud 
du parallèle de latitude 
1078 

Cette région est: 

Zone tropicale du ler 
avril au 30 novembre. 

Zone d'été du ler dé- 
cembre au 31 mars. 


(b) Région limitée: àlOu- 


est par le méridien de 
1509 W., au Sud parle 
parallèle de latitude 209 
S. et au Nord et à l'Est 
par la ligne droite con- 
stituant la limite Sud 
de la zone tropicale. 
Cette région est: 


Zone tropicale du ler 
mars au 30 novembre. 
Zone d'été du ler dé- 
cembre au 28/29 février. 


Breitenparallel von 13° 
N-Br.; im Oſten durch 
den Meridian von 130“ 
W-Lg. 

Tropenzeit vom 1. April 
bis 31. Oftober, 

Sommer vom 1. No- 
vember bis 31. März. 


b) Ein Gebiet, begrenzt 
im Norden und Diten 
durch die Küſten von 
Californien, Mexiko und 
Mittelamerika; im We⸗ 
ſten durch den Meridian 
von 120° Wg. und 
durch die Loxodrome 
von 30° N-Br. und 120° 
W-Lg. bis 13° N-Br. 
und 105° W-Lg.; im 
Süden durch ben Breiten- 
parallel von 13° N-Br, 


Tropenzeit vom 1. März 
bis 30. Juni und vom 
1. bis 30. November, 

Sommer vom 1. Juli 
bis 31. Oktober und 
vom 1. Dezember bis 
28./29. Februar. 


6. Im ſüdlichen Stillen 


Ozean 

a) Ein Gebiet, begrenzt im 
Norden durch den Brei— 
tenparallel von 11° 
S-Br.; im Weiten durch 
die Oſtküſte von Auſtra⸗ 
lien; im Süden durch den 
Breitenparallel von 20° 
S-Br.; im Oſten durch den 
Meridian von 175° 
O-Lg. nebſt dem Golf 
von Carpentaria ſüdlich 
von 11° S-Br. 


Tropenzeit vom 1. April 
bis 30. November, 

Sommer vom 1. De⸗ 
zember bis 31. März. 


Ein Gebiet, begrenzt im 
Weſten durch den Meri- 
dian von 150% W. Lg.; 
im Süden durch den 
Breitenparallel von 20° 
S-Br.; im Norden und 
Oſten durch die Loxo⸗ 
drome, die die Süd- 
grenze der Tropenzone 
bildet. 


b 


— 


Tropenzeit vom 1. März 


bis 30. November, 


Sommer vom 1. De . 


zember bis 28./29. ge 
bruar. 


Die folgenden Gebiete ſind | 


Les régions suivantes sont | P 
„jahreszeitliche Winterzonen : 


des «régions d'hiver périodi- 
ques»: 


The followi x al 
Winter“ M ipe Season 


ERT ée G 


Northern. “Seasonal 
| Winter“ Zone. (between 
| North America and Europe). 


Kn (a) In the area within and 
to the Northwards of the 
following line:— 
` A line drawn south from 
3 the coast of Greenland at 
, long. 50? W. to lat. 45° N., 
thence along. the parallel 
A of lat. 450 N. to the 
dn meridian of 15? W., thence 
north to lat. 60? N., thence 
along the parallel of lat. 
60? N. to the west coast 
of Norway, Bergen to be 
considered as being on the 
| boundary line of this area 
23 an area (b) below) 


Winter from 16th Oc- ` 


„ tober to 15 th April. 
p Summer from 16th April 
t to 15th October. 


(b) An area outside area (a) 
above and north of the 


parallel of lat. 36° N. 


Meg. SA 


e? NZ uw TV ME L'EST E 
o BER ee 


Winter from 1st No- 
vember to 31st March. 
ar Summer from 1st April 
to 31st October. 


E Baltie (bounded by the pa- 
— —  .  rallel of latitude of the 
k Skaw). 
SM Winter from ist No- 
vember to 31st March. 

E Summer from: 1st April 
E to 31st October. 


b. Mediterranean and Black 
E Sea. 

sl Winter from 16th De- 
cember to 15 th March. 
Summer from 16 th March 
to 15th December. 


Northern “Seasonal 
Winter“ Zone (between 
Asia and North America, 

except Sea of Japan, South 

ho of 509. N.). 


Winter from 16th Oc- 
tober to 15th April. : 

Summer from 16th April ` 
to 15th October. 
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Zone d'hiver périodique 
septentrionale (entre 
lAmérique du Nord et 
l'Amérique du Nord et l'Eu- 
rope). 


(a) Région située à Vintéri- 
eur et au Nord de laligne 
tracée comme il suit: sui- 
vant le méridien de lon- 
gitude 500 W. depuisla 
côte du Groenland jus- 
qu'au parallèle de lati- 
tude 459 N., suivant le 
parallèle ‘de latitude 459 
N. jusqu'au méridien de 
longitude 150 W., suivant 
-ce méridien jusqu'au par- 
alléle de latitude 609N., 
et suivant le parallèle de 
latitude 60° N. jusqu’à la 
côte Ouest de Norvège. 


Cette région est: 

Zone d'hiver du 16 oc- 
tobre au 15 avril. 

Zone d'été du 16 avril 
au 15 octobre. 


Bergen est considéré 


comme étant sur la ligne’ ^ 


de démarcation de cette 
région et de la région (b) 
définie ci-dessous. 


(b) Région située au Nord du 
parallèle de latitude 360 
N. et en dehors de la ré- 
gion (a) définie ci-dessus. 
Zone d'hiver du ler no- 
vembre au 31 mars. 
Zone d'été du ler avril 
au 31 octobre. 


Mer Baltiqué (jusqu'au 
parallèle de latitude du 
Skaw). 


*, Zone d'hiver du lerno- 
vembre au 31 mars. 

Zone d'été du ler avril 
au 31 octobre. 


Mer Méditerranée et 
Mer Noire. 
Zone d'hiver du 16 dé- 
cembre au 15 mars. 
Zone d'été du 16 mars 
au 15 décembre. 


7 

Zone d'hiver périodique 
septentrionale (entre 
l'Asie et l'Amérique du Nord, 


excepté la mer du Japon ` 


au Sud du paralléle de la- 
Dinde 500 N.). 
Zone d'hiver du 160c- 
' tobre au 15 aen, 
Zone d'été du 16 avril 
au 15 octobre. 166 


Nördliche „jahreszeitliche 
Winterzone“ (zwiſchen 
Nordamerika und Europa): 


a) Ein Gebiet innerhalb und 
nördlich folgender Linie: 


Von der Südküſte von 


Grönland auf dem Meri⸗ 


dian von 500 W-Lg. 
ſüdlich bis 450 N Br., 
auf dieſem Breiten⸗ 


parallel nach Oſten bis 
159 W-Lg., auf dieſem 
Meridian nördlich bis 60? 
N-Br. und auf dieſem 
Breitenparallel bis zur 
üſte von Norwegen 
Bergen gilt als auf der 
Grenze zwiſchen dieſer 
und der hierunter fol 
genden Zone b) liegend. 


Winter vom 16. Ok⸗ 
tober bis 15. April, 

Sommer vom 16. April 
bis 15. Oktober. 


b 


— 


Ein Gebiet außerhalb 
der unter a) genannten 
und nördlich von 36° 
N- Br. 

Winter vom 1. No⸗ 
vember bis 31. März, 

Sommer vom 1. April 
bis 31. Oktober. 


Die Oſtſee (begrenzt durch den 
Breitengrad von Skagen) 


Winter vom 1. No⸗ 
vember bis 31, März, ` 

Sommer vom 1. April 
bis 31. Oktober. 


Mittelländiſches Meer 
und Schwarzes Meer 
Winter vom 16. De⸗ 
zember bis 15. März, 
Sommer vom 16. März 
bis 15. Dezember. 


Nördliche „jahreszeitliche 

Winterzone“ (zwiſchen Aſien 
und Nordamerika, mit Aus⸗ 
nahme des Japaniſchen Mee⸗ 
res ſüdlich von 50? N-Br.) 


Winter vom 16. Ob ` 

tober bis 15. April, 
Sommer vom 16. April 

bis 15. Oktober. 


\ Nt 


Sea of Japan between 
the parallels of lat. 35° 
E N. and 50° N. 

Winter from Ist De- 


+  cember to 28/20th Feb- 


ruary. 
» Summer from 1st March 
B. to 30th November. 


Southern 
Winter“ Zone. 
Winter from 16th April 
to 15th October. 
Summer from 16th Oc- 
tober to 15th April. 


*Seasonal, 


Merdu Japon entre les par- 
allèles de latitude 359 N. 
et 509 Ny 

Zone d'hiver du. ler dé- 
cembre.au 28/29 février. 


+ 


Zone d'été du ler mars 
au 30 novembre. 


Zone d'hiver périodique 
méridionale. 
Zone d'hiver du 16 avril 
au 15 octobre. 
Zone d'été du 16 oc- 
tobre au 15 avril. 


Japaniſches Meer zwi⸗ 
ſchen 35° und 50° N-Br. 


Winter vom 1. De 
zember bis 28./29. Fe⸗ 
J bruar, 
Sommer vom 1. März 
bis 30. November. 


Südliche „jahreszeitliche 
Winterzone“ - 
Winter vom 16. April 

bis 15. Oftober. 
Sommer vom 16. OF 
tober bis 15. April. 
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Annex III . 


Infernafional Load Line Certificate 
Issued under the authority of the Government of under the provisions 
of the International Load Line Convention, 1930, 


Distinctive Number or Letters 


Freeboard from deck line Load Line 
JJ RMS eg A e AM RER ̃ᷣ - D above (b). 
/ œ QU d E EE, (b) Upper edge of line through 
centre of disc. 
a Ae UT EME Sac de x UL. BEER EG TORE do AT a A below (b). 
, . E (ds Lob ATEN below (b). 


This Is To Certify that this ship has been surveyed and the freeboards and load lines shown 
above have been assigned in accordance with the Convention. 


This certificate remains in force until ` 


Here follows the signature or seal and the discription of the authority 
issuing the certificate. 


i me ee 
* See back. 


Note. — Where sea-going steamers navigate a river or inland water, deeper loading is permitted corres 
pondig to the weight of fuel, Zo, required for consumption between the point of departure and the 


open sea. i L ' "e sl 
^ el 


The provisions of 


the Convention being fully complied with?by this ship, this certificate is : 


renewed till .......... „ r " 


` 


t 


Signature or Seal and description of authority. 


P The provisions of the Convention being fully complied with by this ship, this certificate is 


3 . renewed H Be et MR TURN GUN: Vo Ve co E MO ED V EU ESS Eo. 


x Place N GE E FF Dn Eege RE 
e Signature of Seal and description of authority. 


The provisions of the Convention being fully complied with by this ship, this certificate is 


Feed er ne ——————— senses R ASX tear TE Re 


Signature or Seal and description of authority. 


\ 
à 
U A s 
7 
! x 
{ j t 
x 
D 
à 
i 
` 
` . 
4 
j 4 
| / 
H 
D 
t 
7 
d 
\ K MA ' 
d d ^ . 
` t 
i ` hr um 
j 4 D 
f 3 > 1 
à B 4 
y 4M) , 
/ X 
1. , A 
E 
J > 4 D 
m e \ 
DI x ^ DH 
4 " 
t Le A 
` 
| . T 
d * GM ^ L Ap ` ' 
PARTIR i J * i 
$ 1 TN ^ A 
V g Ie d wf 3 
CUS, er D'A X n 
Ver j d KL UC ‘+ 
4] MA : Ven * 
n Léi ek OG pus : 
ty 2 \ Wéi 
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I Annexe III 

; 

3 Cerfificat Infernafional de Franc-board 

d Délivré sous l'autorité du Gouvernement d... en vertu des dispositions de la 

d Convention Internationale de 1930 sur les Lignes de Charge. | 

p i i _ Numéro ou lettres distinctifs du 

b. DASEIN AEE -x oy PM 
Darin, ee Frane-bord mesuré a partir 

M Port d'immatriculation .......... 8 de la ligne de pont. 

= monnage nt!!! 

fw: 

i Emplacement de la Ligne. 

70 , ß Ee te (a) au-dessus de (b) 

P - Été c A eU Lr oci ars i BUR (b) Aréte supérieure de la 

Es! ligne. passant par le centre 

du disque. 
[ Le E N Re MG eee Mtr ARIE Fett URL S GEN (c)... au-dessous de (b). 
1 Hiper dans l'Atlantique Nord. ll ban, (d}:: au-dessous de (b). 


Réduction en eau douce pour tous les francs-bords 
L'aréte supérieure de la ligne de pont à p 


artir de laquelle ces francs-bords sont mesurés se 


ea au-dessus de la face supérieure du pont de. en abord. 
Jd A 
D 
* 
ty WW 
LA . kW 
i D i | 
REN T 
SARIE 
E 
E 
H 
HAN 
| Wë 
H 
Ai 
d \ 
KG i Le présent certificat est délivré pour attester que le navire a été visité et que ses francs-bord et ~ 


_ lignes de charge indiqués ci-dessus ont été assignés conformément aux dispositions de 1 


à Convention 
Ce certificat est valable jusqu'au 


ur turo Dich ae RTE ladri PLA nto gg En RS * 
EC SOE <a SELLOS EE Ee oh | [AIEO vin UNT TR RAT SE | 

No. Placer ici la signature ou le sceau et la qualification de l'autoritó chargée. 

… de délivrer le certificat. 

de / . 

T Å ! * Voir au verso. 

d d Nota. — Lorsque des vapeurs de mer'n 


aviguent dans des eaux intérieures il est 
3 chargement du navire d'une quantité qui correspond au poids de combustible, 
ES mation entre le point de départ et la mer libre. , 


Bak Ae 


permis d'augmenter le 
&., nécessaire à la consom-' 


` i 5 7 aco 8 
Le navire ayant satisfait entièrement bh prescriptions de la Convention, 
renouvelé jusqu'au 


FX R j f 
i 


Signature ou sceau et qualification de l'autorité. 


see? Be a vua 4 D A 


A . D SÄ 2 i 12 D *N e LH D * ; > D e" 
Le navire ayant satisfait entièrement aux prescriptions de la Convention, ce certificat 


renouvelé jusqu'au DR RIESE © CARO EEE UU ese di Te d E 


he 1.14 4 


Le navire ayant satisfait entiérement aux prescriptions de la Convention, ce certificat 


s renouvelé eee TE C ess pré s s 


| DRE EE = re. | 


inne nn WU: sh ES espe "m * 


4 d 


„ z a E 


„ pev P r 


3 
Ust 
den 


j 
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Anhang ITI 


Í 


Internationales Freibord⸗Zeugnis 


Ausgefertigt im Namen der Regierung von . „ à nach den 
Vorſchriften des Internationalen Uebereinkommens über die Freibordmarke, 1930. 


Unterſcheidungsſignal 


, OP EE 
LET ARM A OE ARC: dt ß 
ANE LONNEN E .. 8 
Freibord vom Decksſtrich ab m Freibordſtrich mm 
JJ%%0%yæPCõÿ VDE A RI EP SS RL LE ce DANSE aL über b) 
LL PAPE PR EL md 8 b) Oberkante des Strichs durch 
i den Mittelpunkt des Kreiſes 
777. E, NE e F unter b) 
n,, LEME CREE POO OR RE, E unter b). 
Der Friſchwaſſerabzug für alle Freiborde Deep od mm. 
Die obere Kante des Deckſtrichs, von der dieſe Freiborde gemeſſen werden, e A mm 
en ĩĩ?⁊té! nt Decks an der Schiffsſeite. 
BADEN 
É 
| T 
S 
W 
WNA 


i Es wird hierdurch beſcheinigt, daß das Schiff beſichtigt und daß bie Freiborde und die Freibord— 
ſtriche, wie vorſtehend angegeben, gemäß dem Uebereinkommen beſtimmt ſind. 


e nn IR ene T EE *) 
Apa nal RB A EE Ken A N AO NEE ad UR 


Siegel, Unterſchrift und Bezeichnung der zur Ausfertigung des Zeugniſſes 
befugten Stelle. 


Fußnote: Wenn ſeegehende Dampfer einen Fluß oder Binnengewäſſer befahren, iſt ein Tieferladen entſprechend den 
Gewichten des Brennſtoffs uſw. geſtattet, die für den Verbrauch zwiſchen dem Abfahrtsort und der offenen See erforder— 
lich ſind. 

*) Siehe die Rückſeite. 


i $ (ei 
ha j F Kc de ` Cf Cé 
T l i l t 363 5 J \ 


Da die Beſtimmungen des Uebereinkommens voll und ganz durch das Schiff erfüllt werden, ijt das 
Zeugnis erneuert bi- ———.— dd: ee 1171717... es M 


» 


Unterſchrift ober Siegel und Bezeichnung ber Stelle. 


Da die Beſtimmungen des Uebereinkommens voll und ganz durch das Schiff erfüllt werden, iſt das 
EN ß SOA es nen ct a 


Unterſchrift oder Siegel und Bezeichnung der Stelle. 


1 " t Sé $ 
Da die Beſtimmungen des Uebereinkommens voll und ganz durch das Schiff erfüllt werden, iſt das 
Zeugnis erneuert bis. eee eee, — E 


E te 1 j E Mis: Mi AM 


À E Annex IV 


Titles of Load Line Laws and 

Rules regarded as Equivalent 

to the British Board of Trade 
à Rules, 1906 


Australia. 

o Part IV of the Navigation 
Aäet, 1912—1920, and Naviga- 
tion (Load Line) Regulations 
of the 17th December, 1924. 


Belgium. 
Loi sur la sécurité des na- 
vires (7 décembre 1920). 


B Chile. 

—. Reglamento para el trazado 
del disco, marcas y linea 

. Oficial de carguio de las naves 

. mercantes (Decree No. 1896 
of 12th November, 1919). 


D 


Denmark. 
g Merchant Shipping (Inspec- 
tion of Ships) Act of the 29th 
March, 1920, with later amend- 
ments. 

Rules and Tables of Free- 
board for Ships, dated the 
30 th September, 1909, as 
-". amended by Notification of 
the 25th July, 1918. 


France. 
# Loi du 17 avril 1907, arrêté 
Adu 5 septembre 1908. Décret 
du 21 septembre 1908. Autre 
décret du 21 septembre 1908 
= modifié par le décret du ler 
Septembre 1925. Décret du 
1927. Décret du 17 


pi Germany. 

25 Vorschriften der See-Berufs- 
— genossenschaft über den Frei- 

bord für Dampfer und Segel- 

Schiffe, Ausgabe 1908. 


. nances Nos. 31 of 1901, 2 of 
...1908, 5 of 1905, 16 of 1906, 
9 of 1909, and 6 of 1910. 


Law No. 58 of the 14th 
June, 1929, Sections 25—26, 


Indian Merchant Shipping 
Act, 1923 i 


= Nomenclatures 
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Annexe IV 


des Lois et 
Règlements concernant les lig- 
nes de charge considérés com- 
me équivalents aux British 
Board of Trade Rules, 1906 


Australie. 
Part IV of the Navigation 
Act, 1912—1920, and Naviga- 


tion (Load Line) Regulations 


Of 17th December, 1924. 


Belgique. 
Loi sur la sécurité des na- 
vires (7 décembre 1920). 


Chile. 


Reglamento para el trazado 
del disco, marcas y linea 
oficial de carguio de las naves 
mercantes (Decree No. 1896 
of the 12th November, 1919). 


Danemark. 

Merchant Shipping (Inspec- 
tion of Ships) Act of the 29th 
March, 1920, with lateramend- 
ments, 

Rules and Tables of Free- 
board for Ships, dated 30th 
September, 1909, as amended 
by Notification of 25th July, 
1918. 


France. 

Loi du 17 avril 1907, arrêté 
du 5 septembre 1908. Décret 
du 21 septembre 1908. Autre 
décret du 21 septembre 1908 
modifié par le décret du ler 
septembre 1925. Décret du 
12 mai 1927. Décret du 17 
janvier 19928. 


Allemagne. 


Vorschriften der See-Berufs- 
genossenschaft über den Frei- 
bord für Dampfer und Segel- 
schiffe, Ausgabe 1908. \ 


Hong Kong. 


Merchant Shipping Consoli- 
dation Ordinance (No. 10 of 
1899), as amended by Ordi- 
nances Nos, 31 of 1901,.2 of 


1903, 5 of 1905, 16 of 1906, 


9 of 1909, and 6 of 1910. 
| 
Islande. 
Law No. 58 of the 14th 
June, 1929, Sections 25-26, 


Inde. i : 


Indian Merchant Shipping 
Act, 1923, ; 


Anhang IV 


Bezeichnung folder Geſetze und 
Vorſchriften über den Freibord, 
die als gleichwertig mit den Vor⸗ 
ſchriften des britiſchen Board of 
Trade vom Jahre 1906 gelten. 


Auſtralien | 

Part IV of the Navigation 
Act, 1912—1920, and Naviga- 
tion (Load Line) Regulations 
of the 17th December, 1924. 


Belgien 
Loi sur la sécurité des na- 
vires (7 decembre 1920). 


Chile 

Reglamento para el trazado 
del disco, marcas y linea 
oficial de carguio de las naves 
mercantes (Decree. No. 1896 
of the 12th. November, 1919). 


Dänemart 

Merchant Shipping (Inspéc- 
tion of Ships) Act of the 29th 
March, 1920, with lateramend- 
ments. 

Rules and Tables of Free- 
board for Ships, dated the 
30 th September, 1909, as 
amended by Notification of 
the 25th July, 1918. 


Frankreich 


Loi du 17 avril 1907, arrêté 
du 5 septembre 1908. Décret 
du 21 septembre 1908. Autre 
décret du 21 septembre 1908 
modifié par le décret du ler 


septembre 1925. Décret du 
12 mai 1927. Décret du 17 


janvier 1998. 


Deutſches Reich 

Vorſchriften der See-Verufs⸗ 
genoſſenſchaft über den Freibord 
für Dampfer und Segelſchiffe, 
Ausgabe 1908 


Hongkong 

Merchant Shipping Consoli- 
dation Ordinance (No. 10 of 
1899), as amended by Ordi- 
nances Nos. 31 of 1901, 9 of 
1903, 5 of 1905, 16 of 1906, 
9 of 1909, and 6 of 1910. 


Island 
Law No. 58 of the 14th 
June, 1929, Sections 25—26. 


Indien 


Indian Merchant Shipping 


Act, 1923. 


| j 


aly. : 

"Regole e tavole per assigna- 

zione del "Bordo Libero" ap- 
Proved by decree dated the 
lst February, 1929-—VII of 
the Ttalian Minister for Com- 
munications. 

Prior to 1929— British Bcard 

of Trade Rules, 1906. 


Japan. ; 
Ship Load Line Law [Law 
No. 2 of the 10th year of 
Taisho (1921)] and the Rules 
ed Regulations relating there- 


Netherlands. 
Decree of the 22nd Septem- 
ber 1909 (Official-Journal No. 
15). 3 
Netherlands Indies. 
Netherlands Decree of the 
22nd September, 1909 (Official 
Journal No. 315). 


New Zealand, 


British Board of Trade 
ules, 1906. : 1 
* Norway. , TEN. ý 


Norwegian Freeboard- Rules 
and Tables of 1909. 


| Portugal 
Decree No. 11,210 of the 
‚18th July, 1925, and Regu- 


lations and Instructions re- 
ting thereto. 
Spain. 
`" Reglamento para el Trazado 
del Disco y Marcas de Maxima 


C Carga“ de. los buques mar- 
Chantes 1914. 


+ Straits Settlements. 
British Board of Trade 
ules, 1906. 
N Sweden. 


Rules and Tables of Free- 
board approved by. decree of 
| "T the 21st May, 1910. 


E United Kingdom. 
‘Board of Trade Rules, 1906. 


United. Staates of 
America. 


s British Board of. Trade 
Rules, 1906. 


Psion of Soviet Socia- 
RES list Republics. 
Rules and Regulations re- 
ET ling to the Load Lines of 
Sing merchant 


vessels, 


+ Published by Register of the 


nion of Soviet Socialist Re- 
à; 0 


1928. 


; Tad Te 


Regole e tavole per ohne 
zione del »Bordo Liberro« ap- 
proved by decree dated 1st 
February,:.1929-—VII of the 
Italian Minister for Commu- 
nications. 

Prior to 1929 — British Be 
of Trade Rules, 1906. 


sard 


Japon. 

Ship Load Line Law [Law 
No. 2 of the 10th year of 
Taisho (1921)] and the Rules 
= Regulations relating there- 
0. 


Pays-Bas. 


Decree of the 220d Septem- 
ber 1909 (Official Journal No. 
315). 


Indes Néerlandaises. 


Netherlands Decree of the 
22nd September, 1909 (Official 
Journal, No. 315). 


Nouvelle-Zélande. 


British Board of 
Rules, 1906. 


Nor vège. 


Norwegian Freéboard Rules 
and Tables of 1909. 


Portugal 

Decree No. 11,210 of the 
18th July, 1925, and Regu- 
lations and Instructions re- 
lating thereto. 


Trade 


Espagne. HE 
- Reglamento para el Trazado 
del Disco y Marcas de Maxima 
Carga de los buques mar- 
chantes 1914. 


Straits Settlements., 

British Board of: Trade 
Rules, 1906. 

Suède. 

Rules and Tables ef Free- 
board approved by decree of 
the 21st May, 1910. 
Royaume-Uni. 

Board, of Trade Pes 1906. 


Etats-Unis 
d'Amérique. 
British Board of Trade 
Rules, 1906. ` 
U. R. S. S. 


Rules and EE re- 


lating to the Load Lines of 

seagoing merchant vessels, 

DEE by EEGEN of 
nr 8. S., 1928. 


Italien PRE 

Regole e tavole per assigna- 
zione del «Bordo Liberro,» ap- 
proved. by decree dated the 
lst February, 1929—VII of 
the Italian Minister for Com- 
munications. 

Prior to 1929— British Board 
of Trade Rules, 1906. 


Japan 

Ship Load Line Law (Law 
No. 2 of the 10th year of 
Taisho (1921) and the Rules 
and Regulations relating there- 
18 LM 


Niederlande 

Decree of 22nd September, 
1909 (Official Journal, No. 
315). 


Niederländiſch-Indien 

Netherlands Decree of. the- 
22nd September, 1909 (Official 
Journal No. 315). 


Neuſeeland 
British Board 
Rules, 1906. 


Norwegen 
Norwegian Freeboard Rules 
and Tables of: 1909. 


Portugal 

Decree No. ,210 of the 
18th Tale 19255 and Regu- 
lations and Instructions re- 
lating thereto. 


of Trade 


Spanien 

Reglamento para el N d 
del Disco y Marcas de Maxima 
Carga. de. los buques mar- 
chantes 1914. 


Straits Settlements i 
British Board, of Trade 


Rules, 1906. 


Schweden 
Rules and Tables of Free- 


board approved by: Dëser EE 


21st May, 1910. 


‚Vereinigtes Königreich 


Board of Trade Rules, 1906. 


Vereinigte Staaten von 
Amerika - 
British Board. of 

Rules, 1906. 


Union ber Scsialititéen | 3 
Sowjetrepubliken 
Rules and Regulations e 

lating to the Load Lines o 

seagoing merde s 

published by xi 


Trade 


Union of Soviet | x 
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Final Act Of The International 
Load Line Conference, 1930 


The Governments of Ger- 
many, the Commonwealth of 
Australia, Belgium, Canada, 
Chile, Cuba, Denmark, the 
Free City of Danzig, Spain, 
the Irish Free State, the United 
States of America, Finnland, 
France, the United Kingdom 
of Great Britain and Northern 
Ireland, Greece, India, Iceland, 
Italy, Japan, Latvia, Mexica, 
Norway, New Zealand, Para- 
guay, the Netherlands, Peru, 
Poland, Portugal, Sweden and 
the Union of Soviet Socialist 
Republics; 


Desiring to promote safety 
of life and property at sea by 
establishing in common agree- 
ment uniform principles and 
rules with regard to the limits 
to which ships on international 
voyages may be loaded; 


Having decided to parti- 
cipate in an international 
conference which, upon the 
invitation of the Government 
of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern 
Ireland, was held in London; 


Appointed the following 


delegations:— 


Germany 


Delegates 


Mr. Gustav Koenigs, Mini- 
sterialdirigent in the Reichs- 
verkehrsministerium, Gehei- 
mer Regierungsrat, Berlin. 


Mr. Arthur Werner, Mini- 
sterialrat in the Reichsver- 
kehrsministerium, Geheimer 
Justizrat, Berlin. 


Professor Walter Laas, Di- 
rector of the “Germanischer 
Lloyd“ Classification Society, 
Berlin. 


Mr. Karl Sturm, Verwal- 
tungsdirektor of the See- 
Berufsgenossenschaft, Ham- 
burg. 
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Acte final de la conférence 
internationale sur les lignes 
de charge, 1930 


Les Gouvernements d’Alle- 
magne, du Commonwealth 
d’Australie, de Belgique, du 
Canada, du Chili, de Cuba, de 
Danemark, de la Ville Libre 
de Dantzig, d’Espagne, de 
l'Etat Libre d’Irlande, des 
Etats-Unis d'Amérique, de 
Finlande, de la France, du 
Royaume-Uni de Grande-Bre- 
tagne et d’Irlande du Nord, 
de Grèce, de l'Inde, d’Islande, 
d'Italie, du Japon, de Letto- 
nie, de Mexique, de Norvège, 
de la Nouvelle-Zélande, du Pa- 
raguay, des Pays-Das, du Pé- 
rou, de Pologne, de Portugal, 
de Suéde, et de l'Union des 
Républiques Soviétistes Soci- 
alistes ; 


Etant désireux ` d'établir 
d'un commun accord des prin- 
cipes et des règlements à l’ef- 
fet de sauvegarder la vie hu- 
maine et la propriété. en mer 
en ce qui concerne les limites 
d'immersion auxquelles. il sera 
licite de charger les navires 
affectés à des voyages inter- 
nationaux; 


Ayant décidé à participer 
à une Conférence internatio- 
nale qui, sur l'invitation du 
Gouvernement du Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord, a eu lieu 
à Londres, 


Ont désigné les délégations 
suivantes: 
Allemagne 
Délégués 
M. Gustav Koenigs, Mini- 
sterialdirigent au Reichs- 
verkehrsministerium, Ge- 


heimer Regierungsrat, 
Berlin. 


M. Arthur Werner, Mini- 
sterialrat au  Reichsver- 
kehrsministerium, Gehei- 
mer Justizrat, Berlin. 


M. le Professeur 
Laas, Directeur de la 
Société de Classification 
«Germanischer Lloyd,» 
Berlin. 


M. Karl Sturm, Directeur 
gérant de la See-Berufsge- 
nossenschaft, Hambourg. 


Walter . 


Schlußzakte der Internationalen 
Freibordtagung 1930 


Die Deutſche Regierung, die 
Regierungen des Auſtraliſchen 
Bundes, von Belgien, Kanada, 
Chile, Kuba, Dänemark, der 
Freien Stadt Danzig, von Spa⸗ 
nien, des Iriſchen Freiſtaates, 
der Vereinigten Staaten von 
Amerika, von Finnland, Frank⸗ 
reich, des Vereinigten König- 
reiches von Großbritannien und 
Nordirland, von Griechenland, 
Indien, Island, Italien, Japan, 
Lettland, Mexiko, Norwegen, 
Neuſeeland, Paraguay, ber Nie: 
derlande, von Peru, Polen, 
Portugal, Schweden, der Union 
E Sozialiſtiſchen Sowjetrepu— 

iken, 


Von dem Wunſche geleitet, in 
gemeinſamem Einvernehmen zum 
Schutze des menſchlichen Lebens 
und Eigentums auf See eim 
heitliche Grundſätze und Regeln 
über die Grenzen aufzuſtellen, 
bis zu denen Schiffe in ber Mus- 
landfahrt beladen werden 
dürfen, 


Haben ſich entſchloſſen, an einer 
von der Regierung des Ver— 
einigten Königreiches von Groß— 
britannien und Nordirland eim- 
berufenen Internationalen Ta- 
gung in London teilzunehmen 
und dazu die folgenden Abord— 
nungen beſtellt: 


Deutſches Reich 
Delegierte 


Herrn Guftav Koenigs, Mi- 
niſterialdirigenten im Reichs? 
verkehrsminiſterium, Geh. 
Regierungsrat, Berlin; ; 


Heren Arthur Werner, Mi 
niſterialrat im Reichsver⸗ 
kehrsminiſterium, Geh. Ju“ 
ſtizrat, Berlin; 


Herrn Walter Laas, Pro’ 
feſſor, Direktor der Klaffi” 
fikationsgeſellſchaft „Ger 
maniſcher Lloyd“, Berlin; 


Herrn Karl Sturm, Ber 
waltungsdirektor der „See“ 
e eee, Sant: 

utg. 


\ 


| 
Experts 
Captain A. N. Elingius, 
Inspector of the “Hamburg. 
Südamerika- Line,“ Ham- 
burg. 


Mr. Wilhelm Heberling, 


Diplom-Ingenieur, “Germa- 
nischer Lloyd“ Classification 
Society, Berlin. 


Captain Ernst Knutzen, 
Inspector of the “Atlantic 
Tank-Rhederei for Verband 
deutscher Kapitäne und 
Schiffsoffiziere,^ Hamburg. 


Mr. Franz Köhler, Gesamt- 
verband, Abteilung Seeleute, 


Berlin. 


Captain Ludwig Schmidt, 
Inspector of the “Hansa- 
Line,“ Bremen. 


Captain Ludwig Schubart, 
Oberrierungsrat in the 


“Deutsche Seewarte,* Ham- 


burg. 


Captain Conrad Soerensen, 
Inspector of the “Dampf- 
schifffahrtsgesellschaft 1869,“ 
Flensburg. 


Mr. Johann Winter, Chief 
Engineer, First Ship Sur- 
veyor, See-Berufsgenossen- 
schaft,“ Hamburg. 


The Commonwealth of 
Australia 
j Delegates 
Captain Henry Priaulx Cay- 
la y, Royal Australian Navy, 
Commonwealth Naval Re- 
presentative in London. 


Mr. Vincent Cyril Duffy, 
Australia House. 
Secretary 
Paymaster — Lieut.-Com. A. 


Freyer, Royal Australian 
Navy. 


Belgium 


Delegate 
Mr. Raoul F. Grimard, 
Naval Engineer, Technical 
Adviser to the Central Naval 
Department, d 
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Experts 
M. le Capitaine A. N.Elin- 
gius, Inspecteur de la 


Ligne «Hamburg-Südame- 
rika» Hambourg. 


M. Wilhelm Heberling, 
Diplôme-Ingénieur, Soci- 
été de la Classification 


«Germanischer Lloyd, 
Berlin. + 
M. le Capitaine Ernst 


Knutzen, Inspecteur de 
Atlantic Tank - Rhede- 
rei, pour Verband deut- 
scher Kapitäne und 
Schiffsoffiziere, Ham- 
bourg. 


M. Franz Köhler, Gesamt- 
verband, Section «See- 
leute», Berlin. 


M. le Capitaine Ludwig 


Schmidt, Inspecteur de 
la Ligne «Hansa», Brême. 


M. le Capitaine Ludwig 
Schubart, Oberregie- 
rungsrat à la «Deutsche 
Seewarte», Hambourg. 


M. le Capitaine Conrad 
Soerensen, Inspecteur 
de la «Dampfschiffahrts- 
gesellschaft, 1869», Flens- 
burg. 


M. Johann Winter, In- 
génieur en Chef, Expert 
en Chef de navire. See- 
Berufsgenossenschaft, 
Hambourg. 


Australie 


Délégués 
M. le Capitaine de vaisseau 
Henry Priaulx Cayley, 
Royal Australian Navy, 
Attaché naval du Com- 
monwealth d'Australie à 
Londres. 


M. Vincent Cyril Duffy, 
Australia House. 


Secrétaire 
M. le Commissaire en chef 
de la Marine A. Freyer, 
Royal Australian Navy. 


Belgique 
Délégué à 
M. Raoul F. Grimard, In- 
génieur naval, Conseiller 
technique à l'Administra- 
tion Centrale de la Ma- 
rine. 


Sach verſtändige 


Herrn A. N. Elingius, Ra- 
pitän, Inſpektor der Ham- 
burg-Südamerita-Linie, 
Hamburg; 


Herrn Wilhelm Heberling, 
Diplomingenieur, Klaſſifika⸗ 
tionsgeſellſchaft Germani⸗ 
ſcher Lloyd, Berlin; 


Herrn Ernſt Knutzen, Ka⸗ 
pitän, Inſpektor der Atlan⸗ 
tik⸗Reederei, als Vertreter 
des Verbandes Deutſcher 
Kapitäne und Schiffsoffi⸗ 
ziere, Hamburg; i 


Herrn Franz Köhler, Ge⸗ 
ſamtverband, Abteilung 
Seeleute, Berlin; 


Herrn Ludwig Schmidt, 
Kapitän, Inſpektor der 
Hanſa⸗Linie, Bremen; 


Herrn Ludwig Schubart, 
Kapitän, Oberregierungsrat 
bei der Deutſchen Seewarte, 
Hamburg; 


Herrn Conrad Soerenſen, 
Kapitän, Inſpektor der 
Dampfſchiffahrtsgeſellſchaft 
1869, Flensburg: 


Herrn Johann Winter, 
Oberingenieur, Erſten 
Schiffsbeſichtiger der See⸗ 
da ee Ham- 
urg. 


Auſtraliſcher Bund 


Delegierte 
Herrn Henry Priaulx Cay- 
ley, Kapitän zur See 
der Königlich Auſtraliſchen 
Marine, Marinevertreter 
des Bundes in London; 


Herrn Vincent Cyril Duffy, 
Auſtralia Houſe. 


Sekretär 


Herrn A. Feeyer, Zahlmeiſter, 
der Königlich Auſtraliſchen 
Marine mit dem Range 
eines Kapitänleutnants. 


Belgien 
Delegierter vn 
Herrn Raoul F. Grimard, 


Marineingenieur, Techn 
ſchen Sachverſtändigen der 
Marinehauptverwaltung. ; 


ER, 


À 


Canada 
Delegate 


Mr. Alexander Johnston, 
Deputy Minister of Marine. 


Experts 
Mr. C. F. M. Duguid, Chief 
Naval Architect. 


Captain J. Gillies, Canadian 
Pacific Steamships, Ltd. 


Mr. Frank McDonnell, 
Chairman, Board of Steam- 
ship Inspection. 


Captain H.E. Nedden , Cana- 
dian National Steamship Co. 


Captain R. A. Goud ey, Cana- 
dian National Steamship Co. 


Secretary 
Miss Edna Stowe. 


Chile 
Delegate 
Lieut.-Commander Constructor 
Oscar Bunste r, Member 


of the Chilian Naval Com- 
mission in London 


Cuba 
Delegate 


Mr. Guillermo Patterson, 
Cuban Minister in London. 


Denmark 
Delegates 
Mr. Emil Kro £h, Assistant 


Secretary in the Ministry of 
Shipping and Fisheries. 


Mr. Aage H. 


Larsen, Naval 
Architect 


and Engineer-in- 
Chief to the Ministry of 
Shipping and Fisheries. 


Mr. J. A. Kórbing, Director 
of the “Forenede Dampskibs- 
selskab“, Gopenhagen. 


Captain H. P. Ha gelberg, 
Chairman of the Association 
of Danish Shipmasters. 


Mr. Erik Jacobsen, Trade 


Union Manager. 
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Canada 
Délégué 
M. Alexander Johns ton, 


Sous-Ministre de la Ma- 
rine Marchande. 


Experts 
M. C. F. M. Duguid, In- 


génieur en chef des con- 
structions navalös, 


M. le Capitaine J. Gillies, 
Canadian Pacific Steam- 
Ships. Limited. 


M. Frank McDonnell, 
Président dela Commission 
d’Inspection des Navires. 


M. le Capitaine H. E. Ned- 
den, Canadian National 
Steamship Company. 

M. lè Capitaine R. A.Goude Y, 
Cańadian National Steam- 
ship Company. 


Secrétaire 
Mdlle. Edna Stow [3 


Chili 
Délégué 
M. le Capitaine de corvette 
Oscar Bunster, Con- 
Structeur naval, Membre 


de la Commission navale 
du Chili à Londres. 


Cuba, 
Délégué 
M. Guillermo Patte rson, 
Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire 
à Londres. 


Danemark 
Délégué 
M. Emil Krogh, Chef de 
Bureau au Ministère de 


la Navigation et de Ja 
Péche. 


M. Aage H. Larsen, In- 
génieur -constructeur au 
Ministére de la Naviga- 
tion et de la Péche. 


M. J. A. Kórbing, Direc- 
teur de la compagnie 
d’armement «det Forene- 
de Dampskibsselskab,» Co- 
penhague. 


M. le Capitaine H. P. Ha- 


gelberg, Président de 
l'Association danoise des 
Capitaines de la Marine 
Marchande. 


M. Erik Jacobsen, Gérant 


de Syndicat. 


Kanada 
Delegierter 
Herrn Alexander Jo bniton, 


Stellvertretenden Miniſter 


für Seeweſen. 


Sachverſtändige 


Herrn C. F. M Duguid, 
Chefingenieur für Schiffbau; 


Herrn J. Gillies, Kapitän, 
anadian Pacific Steam- 
ſhips, Ltd.; 


Herrn Frank Me Don nell, 
Präſidenten des Dampfſchiff⸗ 
überwachungsdienſtes x 


Herrn A. E. Nedde n, Kapitän, 
Canadian National Steam! 
ſhip Co.; 

Herrn R. A. Goudey, Cana- 

UN National Steamſhip 


Wi 


Sefretär 
Fräulein Edna Sto we. 


Chile 
Delegierter 
Herrn Oscar Bunſter, Ka⸗ 
pitänleutnant (Konſtr.), 
Mitglied der Chileniſchen 
daurinekommiſſion in Lon⸗ 
on. 


Kuba 
Delegierter 


Herrn Guillermo Patterſon, 


Kubaniſchen Geſandten in 
London. 


Dänemark 
Delegierte 


Herrn Emil Krogh, Mini- 
ſterialdirigenten im Mini⸗ 
ſterium für Schiffahrt und 
Fiſcherei; 


Herrn Aage H. Larſen, 
Schiffbauingenieur, Chefin⸗ 
genieur im Miniſterium für 
Schiffahrt und Fiſcherei; 

Herrn J. A. Körbing, Di- 
rektor der Geſellſchaft „Det 
Forenede Dampflibsſel⸗ 
ffab“, Kopenhagen; 


Herrn H. P. Hagelberg, 
Kapitän, Vorſitzenden der 
Vereinigung Schiffs⸗ 

ührer; 


Herrn Eric Jacob ſen, Ge— 
werkſchaftsführer. 


B. 7 
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Experts 
Mr. P. Villadsen, Principal 
in the Ministry of Shipping 
and Fisheries. 


Mr. Peder Fischer, Naval 
Architect. 


The Free City of Danzig 
Delegates 

Mr. Alphonse Poklewski- 
Koziell, Commercial Coun- 
sellor, Polish Legation, 
London. 

Mr. Waldemar Sieg, Com- 
mercial Counsellor. 


Spain 
Delegate 
Mr. Octaviano Martinez- 
Barca, Engineer, Spanish 
Navy. 


Irish Free State 
Delegates 

Mr. J. W. Dulanty, Com- 
missioner for Trade for the 
Irish Free State in Great 
Britain. 

Mr. T. J. Hegarty, Ship 
Surveyor, Transport and 
Marine Branch, Department 
of Industry and Commerce. 


United States of America 
Delegates 
Mr. Herbert B. Walker, 
President of the American 


Steamship Owners’ Asso- 
ciation. 
Mr. David Arnott, Chief 


Surveyor, American Bureau 
of Shipping. 


Mr. Laurens Prior, Bureau 
of Navigation, Department 
of Commerce. 

Mr. Howard C. Towle, Na- 
tional Council of American 
Shipbuilders. 


Mr. Samuel D. McComb, 
Marine Office of America. 


Captain Albert F. Pills- 
bury, Pillsbury and Curtis, 
San Francisco. 


Mr. Robert F. Hand, Vice- 
President Standard Ship- 
ping Co., New York. 


` 
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Experts 
M. P. Villadsen, Sous- 
chef de Bureau au Mini- 
stère de la Navigation et 
de la Pêche. 


M. Peder Fischer, 
structeur naval. 


Con- 


La Ville Libre de Dantzig 
Délégués 

M. Alphonse Poklewski- 
Koziell, Conseiller com- 
mercial à l'Ambassade po- 
lonaise à Londres. 

M. Waldemar Sieg, Con- 
seiller commercial. 


Espagne 
Délégué 
M. Octaviano Martinez- 
Barca, Ingénieur de la 
Marine. 


Etat Libre d'Irlande 
Délégués 

M. J. W. Dulanty, Com- 
missaire pour le commerce 
de l'Etat Libre d'Irlande 
en Grande-Bretagne. 

M. T. J. Hegarty, Expert 
de navire au Départe- 
ment du Transport et de 


la Marine, Ministère de 
l'Industrie et du Com- 
merce. 


Etats-Unis d'Amérique 
Délégués 

M. Herbert B. Walker, 
Président de l'Association 
américaine des  Arma- 
teurs de Navires à va- 
peur. 

M. David Arnott, Inspec- 
teur en chef, American 
Bureau of Shipping. 


M. Laurens Prior, Bureau 
de la Navigation, Service 
du Commerce. 

M. Howard C. Towle, Con- 
seil national des Arma- 
teurs américains. 


M. Samuel D. McComb, 
Marine Office of America. 


M. le Capitaine Albert F. 
Pillsbury, de la mai- 
son Pillsbury et Curtis, 
San Francisco. 

M. Robert F. Hand, Vice- 
Président Standard Ship- 
ping, Company, New-York. 


* 
Sach verſtändige 
Herrn P. Villadſen, Vor⸗ 
ſteher im Miniſterium für 
Schiffahrt und Filderei; 


Herrn Peder Fiſcher, Shiff- 


bauingenieur. 


Die Freie Stadt Danzig 
Delegierte 
Herrn Alphonſe Poklewſki⸗ 
Ko ziell, Handelsrat, Pol- 
niſche Botſchaft, London; 


Herrn Waldemar Sieg, 


Kommerzienrat. 


Spanien 
Delegierter 


Herrn Octaviano Martinez- 
Barca, Ingenieur der 
Spaniſchen Marine. 


Iriſcher Freiſtaat 
Delegierter 


Herrn J. W. Dulanty, Han⸗ 
delskommiſſar des Iriſchen 


Freiſtaats in Groß⸗ 
britannien. 
Herrn T. J. Hegarty, 


Schiffsbeſichtiger, Abteilung 
für Beförderungs- und Ger: 
weſen des Miniſteriums für 
Handel und Induſtrie. 


Vereinigte Staaten von Amerika 
à Delegierte 
Herrn Herbert B. Walker, 
Vorſitzenden des Verbandes 
„American Steamſhip Ow- 
nets’ Aſſociation“; 


Herrn David Arnott, Tech⸗ 
niſchen Direktor der Geſell— 
ſchaft „American Bureau of 


Shipping“; 

Herrn Laurens Prior, 
Schiffahrtsabteilung des 
Handelsminiſteriums: 


Herrn Howard C. Towle, 
Verband „National Coun⸗ 
cil of American Shipbuil⸗ 
des“; 

Herrn Samuel D. McComb, 
„Marine Office of Ame⸗ 
tica ons 


Herrn Albert F. Pillsbury, d 


Kapitän, Pillsbury and 
Curtis, San Francisto; 


Herrn Robert F. 
H id ten pet mellt: i 
Que v mbar ‚Shipping 


EN W New dort: 


Hand. 


/ 


Mr. James Kennedy, Gene- 

ral Manager, Marine Depart- 

j ment, Gulf Refining Co., 
New York. 


Mr. H. W. Warley, Vice- 
2 President Ore Steamship 
IN; Corporation, New York. 


Rear-Admiral John G. Taw- 
resey, C. C. United States 
Navy, Retired. United Sta- 
tes Shipping Board. 


NN 


Technical Advisers 
Mr. Davié W. Dickie, En- 
gineer and Naval-Architect, 
Attorneyat-Law, San Fran- 
cisco. 


f Captain P.C. Greening, Di- 
i rektor for Europe, United 

States Shipping Board Mer- 

chant Fleet Corporation. 


8 
SEL 


Se IU I ET ER Te Ms 
v o KE ae EROR Pie ER, 


Mr. G. A. Smith, American 
Bureau of Shipping. 


Finland 
Delegates 


. Mr. A. H. Saastamoinen, 
Finnish Minister in Lonon. 


- 


UMEN TI RE TTT 


M | 
Gr 
nas Commander Birger Drandt, 
N Finnish Shipmasters’ Asso- 
hr. ciation. 


Assistant Delegate 
Mr. E. Wälikangas, Fin- 
nish Legation, London. 


France 
Delegates 


Mr. André Maurice Haar- 
bleicher, Naval Construc- 
tion Corps, Director of the 

Mercantile Fleet and of 
Naval Material at the Mini- 


uM : 


rine. 


Lindemann, Assistant Di- 
recor of the Department 
of Marine Labour and of 
the Accountants Depart- 
ment at the Ministry of the 
Mercantile Marine. 


stry of the Mercantile Ma- 
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M. James Kennedy, Di- 
recteur gérant, Section de 
la Navigation, Gulf Re- 
fining Company, New 
York. 

M. H. W. Warley; Vice- 
Président Ore Steamship 
Corporation, New-York. 


M. le Contre-Amiral en re- 
traite John G. Tawre- 
sey, C. C. de la Marine 


States Shipping Board. 


Conseillers techniques 


M. David W. Dickie, In- 
génieur-Constructeur, et 
Avoué, San Francisco. 


M. le Capitaine de vaisseau 
P. C. Grening, Direc- 
teur pour l’Europe, Uni- 
ted States Merchant Ship- 
ping Board Fleet Corpo- 
ration. 

M. G. A. Smith, American 
Bureau of Shipping. 


Finlande 
Délégués 

M. A. H. Saastamoinen, 
Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire 
à Londres. 

M. le Capitaine de frégate 
Birger Brandt, Associ- 
ation finlandaise des ca- 
pitaines de navire. 


Délégué adjoint 

M. E. Wälikangas, Léga- 
tion finlandaise à Lon- 
res. 


France 
Délégués 

M. André Maurice Haar- 
bleicher, Ingénieur en 
Chef de 1 Classe du 
Génie Maritime, Direc- 
teur des Services de la 
Flotte de Commerce et 
du Matériel Naval au 
Ministère de la Marine 
Marchande. 


M. René Hippolyte Joseph 
Lindemann, Directeur- 
adjoint des Services du 
Travail Maritime et de la 
Comptabilité au  Mini- 
stère de la Marine Mar- 
chande. 


/ 


Serm James Kennedy, Di- 
rektor der Abteilung für 
Seeweſen der Geſellſchaft 
„Gulf Refining Co.“, New 
Mork; 


Herrn H. W. Warley, Vize⸗ 
präſidenten der Geſellſchaft 
yore Stemſhip Corpo- 
ration“, New York; 


Herrn John G. Tawreſey, 
Kontreadmiral (Konſtr.) 
i. R. der Marine der Ber- 
einigten Staaten, Schiff— 
fahrtsamt der Vereinigten 
Staaten. 


Techniſche Beiräte 

Herrn David W. Dickie, 
Ingenieur und Schiffbau⸗ 
ingenieur, Rechtsanwalt, 
San Franzisko; 


Herrn P. C. Grening, Ka⸗ 
pitän, Direktor für Europa 
der Geſellſchaft „United 
Staates Shipping Board 
Merchant Fleet Corpora- 
tion“; 

Herrn G. A. Smith, Gefell- 
ſchaft „American Bureau of 
Shipping“. 


Finnland 
Delegierte 
Herrn A. H. Saaſtamoinen, 
Finniſchen Geſandten in 
London; | 


Herrn Birger Brandt, Ror- 
vettentapitän, Verband 
Finniſcher Schiffsführer. 


Hilfsdelegierter . 


Herrn E. Wälikangas, 
Finniſche Geſandtſchaft, 
London. 


Frankreich 
Delegierte 


Herrn André Maurice Haar- 
bleicher, Chefingenieur 
1. K. des Marinebau⸗ 
weſens, Direktor der Ab— 
teilung für Handelsſchiff— 
fahrtsweſen im Handels- 
marineminiſterium; 


Herrn René Hippolyte Jofeph 
Lindemann, Miniſterial— 
Dirigenten der Marinebau— 
verwaltung und des Rech— 
nungsweſens im Handels— 
marineminiſterium; 


Rad deu EAST nm 
cae ht EA nie UML VER Gei EN 
nt | ; 


* 


Mr. Jean Henri Theophile 
Marie, Naval Construction 
Corps, Assistant to the Di- 
rector of the Departments 
of the Mercantile Fleet and 
of Naval Material at the 
Ministry of the Mercantile 
Marine. 


Mr. A. H. A de Berlhe, 
Deputy Manager of the 
Bureau Veritas. 


Assistanttothe Delegates 


Mr.J. Volmat, Chief Hydro- 
grapher, 2nd Class, represen- 
ting the French Admiralty. 


E xp erts 
Mr. Jacques de Berlhe, 
Engineer to the Bureau 
Veritas. 


Mr. Brillié, Chief Consulting 
Engineer of the Compagnie 
Générale Transatlantique. 


Mr. M. A. R. de Catalano, 
Chief Superintendent of the 
Compagnie Générale Trans- 
atlantique. 


Mr. J. R. L. Dubois, Chief 
Marine Superintendent of 
the Compagnie des Message- 
ries Maritimes. 


Mr. G. Falcoz, Chief Engi- 
neer of the Compagnie des 
Messageries Maritimes. 


Mr. Ch. le Pelletier, Chief 
Engineer of the Compagnie 
des Chargeurs Réunis 


Mr. A. Nizery, Manager of 
the Compagnie des Char- 
geurs Réunis. 


Mr. Patry, Chief Engineer 
of the Bureau Veritas. 


Mr. J. Perrachon, Assistant 
Manager of the Compagnie 
Auxiliaire de Navigation. 


Mr. Jules M. A. T. Pinezon, 
Chief Consulting Engineer 
of the Chantiers de Saint- 
Nazaire. | 


Mr, R. Rossigneux, Chief 
of the Technical Department 
of the Comité Central des 
Armateurs de France. 
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M. Jean Henri Théophile 
Marie, Ingénieur princi- 
pal du Génie Maritime, 
Adjoint au Directeur des 
Services de la Flotte de 
Commerce et du Matériel 
Naval au Ministère dela 
Marine Marchande. 


"M. A. H: A. de Berlhe, 


Administrateur - Délégué 
du Bureau Véritas. 


Adjointaux Délégués 


M. J. Volmat, Ingénieur 
Hydrographe en Chef de 
la Marine de 2ème Classe, 
représentant le Départe- 
ment de la Marine. 


Experts 

M. Jacques de Berlhe, In- 
génieur du Bureau Vé- 
ritas. 

M. Brillié, Ingénieur en 
Chef conseil de la Com- 
pagnie Générale Transat- 
lantique. 

M. M. A. R. de Catalano, 
Chef de l’Armement de 
la Compagnie Générale 
Transatlantique. 


M. J. R. L. Dubois, Chef 
de Service Maritime de 
lArmement de la Com- 
pagnie des Messageries 
Maritimes. 


M. G. Palcoz, Ingénieur 
en chef de la Compagnie 
des Messageries Mariti- 
mes. 

M. Ch. le Pelletier, In- 
génieur en chef de la 
Compagnie des Chargeurs 
Réunis. 

M. A. Nizery, Directeur 
de la Compagnie des 
Chargeurs Réunis. 

M. Patry, Ingenieur en 
chef du Bureau Véritas. 


M. J. Perrachon, Sous- 
directeur de la Compag- 
nie Auxiliaire, de Navi- 

gation. 

M. Jules M. A. T. Pinc- 
zon, Ingénieur en Chef 
Conseil des Chantiers de 
Saint-Nazaire. 

M. R. Rossigneux, Chef 
du Service Technique du 
Comité Central des Ar- 
mateurs de France. 


Herrn Jean Henry Theo- 
phile Marie, Marineober⸗ 
baurat, Zweiten Direktor 
der Abteilung für Handels⸗ 
ſchiffahrtsweſen im Handels⸗ 
marineminiſterium; 


Herrn A. H. A. de Berlhe, 
Stellvertretenden Direktor 
und Delegierten der Gefell- ^ 
ſchaft „Bureau Veéritas“. 


Den Delegierten beige- 
ordnet 
Herrn J. Volmat, Marine⸗ 
chefhydrograph als Vertre⸗ 
ter der Franzöſiſchen Ma⸗ 
rineleitung. 


Sach verſtändige 

Herrn Jacques de Berlhe, 
Ingenieur, Geſellſchaft „Bus 
reau Veritas‘; 

Herrn Brillié, Beratenden 
Chefingenieur der Geſell⸗ 
ſchaft „Compagnie Générale 
Transatlantique“; ; 


Herrn M. A. R. de Cata⸗ 
lano, Verwaltungsdirektor 
der Geſellſchaft „Compagnie 
Generale Transatlantique“; 

Herrn J. R. L. Duhois, 
Nautiſch⸗Techniſchen Direk⸗ 
tor der Geſellſchaft „Com⸗ 
pagnie des Meſſageries 
Maritimes“; 

Herrn G. Falcoz, Chef⸗ 
ingenieur der Geſellſchaft 
„Compagnie des Meſſa⸗ 
geries Maritimes“; S 

Herrn Ch. le Peletier, Gd 
Chefingenieur der Geſell⸗ 
ſchaft „Compagnie des 
Chargeurs 9téunies"; i 


Herrn A. Nizery, Direktor 
der Geſellſchaft „Compagnie 
des Chargeurs Réunis ; 


Herrn Patry, Chefingenieur 
der Geſellſchaft „Bureau 
Veéritas“; ; 

Herrn J. Perrach on, Zwei⸗ 
ten Direktor der Geſellſchaf 
„Compagnie Yuxiliaite 
Navigation“; 

Herrn Jules M. A. T. Pi 
czon, Beratenden 
ingenieur der Geſ 


ell! 
„Chantiers de Sti Nasa 
Herrn R. Roſſian 


i „Di Ke? 
WE Di Cent 


Secretary 
Captain C. F.J. Dilly, Inspec- 
tor of Navigation, Ministry 
‘of Mercantile Marine. 


United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland 


A Delegates 

Sir Henry F. Oliver, Ad- 
miral of the Fleet, Royal 
Navy. 

Captain F. W. Bate, Pro- 
fessional Officer, Mercantile 
Marine Department, Board 
of Trade. ; 


Mr. A. J. Daniel, Principal 
Ship Surveyor, Board of 
Trade. 


Captain J. T. Edwards, 
Master Mariner, Retired. 


Sir Ernest W, Glover, 
Chamber of Shipping of the 
United Kingdom. f 

Sir Norman Hill, Chairman, 
Merchant Shipping Advisory 
Committee, Board of Trade. 


Sir Charles Hip wood, Board 
of Trade. 

Mr. J. Foster King, Chief 
Surveyor to the British Cor- 
poration Register of Ship- 
ping and Aircraft. 


Dr. J. Montgomerie, Chief 
Ship Surveyor to Lloyd’s 
Register of Shipping. 


Sir Charles J. O. Sanders, 
Chairman, Load Line Com- 
mittee, 1927—1929. 


Mr. William Robert Spence, 
General Secretary, National 
Union of Seamen. 


Captain A.Spencer, Master 
Mariner, Retired. 


| Secretary 
rx. A. E. Lee, Board of Trade. 


Assistant Secretaries 


Mr. G. C. Ager, Board of 
Trade. 
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Secrétaire 
M. le Capitaine au long 
cours C. F. J. Dilly, In- 
specteur de la Navigation 


Maritime, Ministére dela 
Marine Marchande. 


Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d’Irlande 
\ du Nord 

Délégués 
Sir Henry F. Oliver, Ad- 
miral of the Fleet, Royal 

Navy. A 
M. le Capitaine F. W. Bate, 
Conseiller nautique du 
Service de la Marine Mar- 
chande, Board of Trade. 


M. A. J. Daniel, Expert 
principal de navire, Bo- 
ard of Trade. 


M. le Capitaine John Tho- 
mas Edwards,  Capi- 
taine au long cours en 
retraite. 

Sir Ernest W. Glover, 
Chambre de la Naviga- 
tion du Royaume-Uni. 

Sir Norman Hill, Prési- 
dent du Merchant Ship- 
ping Advisory Committee, 
Board of Trade. 


Sir Charles Hipwood, Bo- 
ard of Trade. 

M. J. Foster King, In- 
specteur en Chef au Bri- 
tish Coporation Register 
of Shipping and Aircraft, 


M. le Dr. J. Montgome- 
rie, Expert en chef de 
navire au Lloyd's Regi- 
ster of Shipping. 

Sir Charles J. O. Sanders, 
Président du Load Line 
Committee, 1927—1929. 

M. William Robert Spence, 
Secrétaire-Général de T- 
Union Nationale des Ma- 
rins. 

M. le Capitaine A. Spen- 
cer, Capitaine au long 
cours en retraite. 


Secrétaire 


M. A. E. Lee, Board of 
Trade. 


Secrétaire adjoints 


M. G. C. Ager, Board of 
Trade. 


Sekretär 
Herrn C. F. J. Dilly, Ka⸗ 
pitän, Inſpektor des See— 
ſchiffahrtsweſens des Han- 
delsmarineminiſteriums. 


Vereinigtes Königreich von Groß⸗ 
britannien und Nordirland 


Delegierte 

Sir Henry F. Oliver, Md- 
miral of the Fleet der Kö⸗ 
niglichen Marine; 

Herrn F. W. Bate, Kapi- 
tän, Seemänniſchen Be— 
amten, Abteilung Handels- 
marine, Handelsminiſteri— 
um; 

Herrn A. J. Daniel, Ted- 
niſchen Direktor, Abteilung 
Seeweſen, Handelsminiſte— 
rium; 

Herrn J. T. Edwards, Ka- 
pitän i. R.; 


Sir Erneſt W. Glover, 
Schiffahrtskammer des Ver— 
einigten Königreichs; 

Sir Normann Hill, Vorſit— 
zenden des Beratenden Aus— 
ſchuſſes für das Handels— 


ſchiffahrtsweſen, Handels- 

miniſterium; À 
Sir Charles $ ip w 0 0 d, Han- 

belsminijterium; 


Herrn J. Folter King, Ted- 
niſchen Direktor der Geſell— 
ſchaft „Britiſh Corporation 
Regiſter of Shipping and 
Aircraft“; 

Herrn Dr. J. Montgomerie, 
Techniſchen Direktor der Ge— 
ſellſchaft „Lloyd's Regiſter 
of Shipping“; 

Sir Charles J. O. Sa nbers, 
Vorſitzenden des Freibord- 
ausſchuſſes 1927—1929; 

Herrn William Robert 
Spence, Generalſekretär 
des Verbandes „National 
Union of Seamen“; i 


SCH A. Spencer, Kapitän 
i. R. 


Sekretär 


Herrn A. E. Lee, Handels- 
miniſterium. 


Sekretariat 


Herrn G. C. Ager, Handels- 
miniſterium; 


I 
V 


Mr. W. Graham, Board of 
Trade. 

Mr. H. C. Miller, Board of 
Trade. 

Mr. J. T. Munden, Board of 
Trade. 


Mr. W. E. Stimpson, Board 
of Trade. 


Greece 
Delegate 


Mr, Nicolas G. Lely, Consul- 
General for Greece in London. 


Expert Advisers 
Commander Basil Scarpetis, 
Commander HarbourMaster, 
Head of the Shipping Ser- 
vices at the Greek-Consulate- 
General, London. 


Acting Commander Evanghelos 
Roussos, Assitant of the 
Naval and Air Attaché of 
Greece, London. 


India 
Delegates 
Sir Geoffrey L. Corbett, Late 
Secretary to the Govern- 
ment of India, Commerce 
Department. 


Mr. Nowrojee Dadabhoy All- 
bless, Chairman of Scindia 
Steamships (London), Ltd. 


Captain Kavas Ookerjee, 
Marine Superintendent, Scin- 
dia Steam Navigation Co., 
Ltd., Bombay. 


Engineer - Commander John 
Sutherland Page, Royal 
Indian Marine, Late Prin- 
cipal Engineer and Ship 
Surveyor, Government of 
Bengal. 


Iceland 


Delegates 
Mr. Emil Krogh, Assitant 
Secretary in the Danish Mi- 
nistry of Shipping and Fis- 
eries, x 
Mr. Aage H. Larsen, Naval 
Architect and Engineer-in- 
. Chief to the Danish Ministry 
of Shipping and Fisheries. 
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M. W. Graham, Board of 
Trade. 

M. H. C. Miller, 
Trade. 

M. J. T. Munden, Board 
of Trade. 

M. W..E. Stimpson, 
Board of Trade. 


Board of 


Grèce 
Délégué 
M. Nicolas G. Lely, Con- 
sul général de Grèce à 
Londres. 


Conseillers techniques 


M. le Capitaine de frégate 
Basil Scarpetis, Capi- 
taine du port, Chef des 
services de la navigation 
au consulat général de 
Grèce à Londres. 


M. le Capitaine de frégate 
Evanghelos Roussos, 
Adjoint à l'Attaché naval 
et aérien de Grèce à Lon- 
dres. Y 


Inde 
Délégués 
Sir Geoffrey L. Corbett, 
Secrétaire en retraite du 
Département du Commer- 
ce du Gouvernement de 
l'Inde. 


M. Nowrojee  Dadabhoy 
Allbless, Président de 
la Scindia Steamships 
(London), Limited. 


M. le Capitaine ~ Kavas 
Ookerjee, Inspecteur 
du navire de la Scindia 
Steam Navigation Com- 
pany, Limited, Bombay. 


M. l'Ingénieur capitaine de 
frégate John Sutherland 
Page, Marine royale in- 
dienne, ingénieur en chef 
et expert de navire en 
retraite au gouvernement 
du Bengale. 


Islande 
| Délégués 

M. Emil Krogh, Chef de 
Bureau au Ministère Da- 
nois de la Navigation et 
de la Pêche. 

M. Aage H. Larsen, In- 
génieurconstructeur au 
Ministère Danois de la 
Navigation etde la Pêche. 


Herrn W. Graham, Han- 
delsminiſterium; 

Herrn H. C. Miller, Han- 
delsminiſterium; 

Herrn J. G. Munden, Han⸗ 
delsminiſterium; 

Herrn W. E Stimpſon, 
Handelsminiſterium. 


Griechenland 
Delegierter 


Herrn Nikolas G. Lely, Grie- 
chiſchen Generalkonſul in 
London. 


Sachverſtändige Beiräte 
Herrn Baſil Scarpetis, Ka⸗ 
pitän zur See, Hafenkom⸗ 
kommandanten, Leiter der 
Schiffahrtsabteilung des 
Griechiſchen Generalkonſu— 
lats in London; 


Herrn Evanghelos Rouſſos, 
Korvettenkapitän, komman⸗ 
diert zur Dienſtleitung beim 
Griechiſchen Marine- und 
Luftfahrtattaché in London. 


Indien 
Delegierte 


Sir Geoffrey L. Corbett, 
Ehemaligen Handelsminiſter 
der Regierung von Indien; 


Herrn Nowrojee Dadahoy 
Allbless, Vorſitzenden der 
Geſellſchaft „Scindia 
Steamſhips (London), 
Ltd.“; | 


Herrn Kavas Ookerjee, Ra- 
pitän, Techniſchen Direktor 
der Geſellſchaft „Scindia 
Steam Navigation Co., 
Ltd.“, Bombaj; 8 


Herrn John Sutherland Pa- 
ge, Royal Indian Marine, 
ehemaligen Oberingenieur 

und Schiffsbeſichtiger der 
Regierung von Bengalen.“ 


Island 
Delegierte 


Herrn Emil Krogh, Minis 
ſterialdirigenten im Däni⸗ 


ſchen Miniſterium für 


Schiffahrt und Fiſcherei; 
Herrn Aage H. Merlo: 
Shiffbauingeniet i s en M 


ingenieur im Dan 
nisterium für Schiffahrt und 


Fiſcherei. 


Mr. J. A. Körbing, Director 
of the “Forenede Dampskibs- 
selskab“, Copenhagen. 


Captain H. P. Hagelberg, 
Chairman of the Association 
of Danish Shipmasters. 


Mr. Erik Jacobsen, Trade 
Union Manager, Denmark. 


Experts 
Mr.P. Villadsen, Principal 
in the Danish Ministry of 
Shipping and Fisheries. 


Mr. Peder Fischer, Naval 
Architret. 


Italy 
Delegates 


General Giulio Ingianni, 
General Director of the Mer- 
cantile Marine. 


Admiral Giuseppe Cantu, 
Admiral of Division Tech- 
nical Inspector of the Mer- 
cantile Marine. 


Professor Torquato Giannini, 
Counsellor for Emigration 
in the Italian Foreign Office. 


Assistant Delegate 


Dr. Gaetano Lampertica, 
Vice-Counsellor for Emigra- 
tion in the Italian Foreign 
Office. 7 


Experts 


Mr. Carlo Doerfles, Naval 
Architect, Head of the Tech- 
nical Office of the Registro 
Italiano Navale ed Aeronau- 
tico, Trieste. 


Mr. Aroldo Palanc, Repre- 
senting the Italian Shi- 
powners’ Federation. 


Mr. Gino Soldä, Naval 
Architect, Inspector of the 
Registro Italiano Navale ed 
Aeronautico. 


Mr. Giuseppe Gasparini, 
Naval Architect, represen- 
ting the Italian General 
Confederation of Industry. 


374 


M. J. A. Körbing, Direc- 
teur de la compagnie d’ar- 
mement «det Forenede 
Dampskibsselskab,» Co- 
penhague. 

M. le Capitaine H. P. Ha- 
gelberg, Président de 
l’Association danoise des 
Capitaines de la Marine 
Marchande. 

M. Erik Jacobsen, Gé- 

rant de Syndikat, Dane- 
mark. 


Experts 
M. P. Villadsen, Sous- 
chef de Bureau au Mini- 
stére Danois de la Navi- 
gation et de la Pêche. 
M. Peder Fischer, Con- 
Structeur naval. 


Italie 
Délégués 

M. le Général Giulio In- 
gianni, Directeur géné- 
ral de la Marine Mar- 
chande. 

M. l'Amiral de Division Giu- 
seppe Cantu, Inspecteur 
techniquue de la Marine 
Marchande, 

M. le Professeur Torquato 
Giannini, Conseiller 
d’Emigration au Ministére 
des Affaires Etrangères. 


Déléguéadjoint 
M. le Dr. Gaetano La m- 
pertico, Vice-Conseiller 
d’Emigration au Mini- 
stère des Affaires Etran- 
géres d'Italie. 


Experts 
M. Aroldo Palanca, Re- 
présentant la Fédération 
des Armateurs Italiens. 


M. Carlo Doerfles, Con- 
structeur Naval. Chef de 
Bureau Technique du Re- 
gistro Italiano Navale ed 
Aeronautico à Trieste. 

M. Gino Soldà, Construc- 
teur Naval. Inspecteur du 
Registro Italiano Navale 
ed Aeronautico. 


M. le Capitaine Luigi Zino, 
Représentant la Fédéra- 
tion des Armateurs des 
Navires de Charge à Gé- 
nes. 


T Ki, 
S 
Dé 
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Herrn J. A. Körbing, Di⸗ 
rektor der Geſellſchaft „Det 
Forenede Dampfkibſſels⸗ 
kab“, Kopenhagen; 


SE P. G. Hagelberg, 


Kapitän, Vorſitzenden der 
Vereinigung Däniſcher 
Schiffsführer; 


Herrn Erik Jacobſen, Ge⸗ 
werkſchaftsführer, Dänemark. 


Sachverſtändige 
Herrn P. Villadſen, Borz 
fteher im Däniſchen Mini- 
ſterium für Schiffahrts und 
Fiſcherei; 
Herrn Peder Fiſcher, Schiff⸗ 


bauingenieur. 


Italien 
Delegierte 
Herrn Giulio Ingianni, Ge 
neral, Generaldirektor des 
Handelsſchiffahrtsweſens; 


Herrn Giufeppe Cantu, Vize⸗ 
admiral, Techniſchen In⸗ 
ſpektor des Handelsſchiff— 
fahrtsweſens; 

Herrn Torquato Giannini, 
Profeſſor, Referenten für 
Auswanderungsweſen im 
Italieniſchen Auswärtigen 
Amte. 


Hilfsdelegierter 
Herrn Dr. Gaetano Lamper⸗ 


tico, Hilfsreferenten für 
Auswanderungsweſen im 


Italieniſchen Auswärtigen 
Amte. 


Sachverſtändige 
Herrn Carlo Doerfles, 
Schiffbauingenieur, 


Leiter 


des Techniſchen Büros der 


Geſellſchaft „Regiſtro Ita 
liano Navale ed Aeronau⸗ 
tico“, Trieſt; 

Herrn Aroldo Palanca, als 
Vertreter des Verbandes 
italieniſcher Reeder; 


Herrn Gino Golbà, Schiff 
bauingenieur, Inſpektor der 
Geſellſchaft „Regiſtro Ita 
liano Navale ed Aeronau⸗ 
tico; à 

Herrn Giuſeppe Gasparini, 

iffbauingenieur, als Ver⸗ 
treter des Landesverbandes 
der italieniſchen Induſtrie; 


zu 


Captain Luigi Zino, Repre- 
senting the Italian Cargo 


Shipowners' Federation, 
Genoa. 
Captain Arture Romano, 


Representing the Italian 
Confederation of Captains, 
Officers and Seamen. 


Japan 
Delegates 
Mr. Shoichi Nakayama, 
First-Class Secretary of 
Embassy. 
Mr. Sekefumi Iwai, Expert 


in the Local Administration 
Office of Communications. 


Experts 


Mr. Kumaichi Showno, 
Expert in the Local Ad- 
ministra'ion Office of Com- 
munications. 


Mr. Takeji Kobayashi, 
Secretary in the Department 
of Communications. 


Mr. Motoki Matsumura, 
Attaché 


Captain Nagayoshi Hori, 
Temporary Staff in the De- 
partment of Communi- 
cations. 


Latvia 
Delegates 


Mr. Arturs Ozols, Direc'or 
of the Marine Department. 


Captain Andrejs Lonfelds, 
Latvian Shipowners’ Society. 


Mexiko 
Delegate 


Mr. Gustavo Luders de Negri, 
Consul-General for Mexico 
in London. 


Secretary 


Mr. Macedonio Garza, Vice- 
Consul for Mexico, London. 


Norway 
Delegates 
Mr. Erling Bryn, Director of 
the Department of Shipping, 


Ministry of Commerce and 
Navigation. . 


375 


M. le Capitaine Arturo Ro- 
mano, Représentant la 
Confédération italienne 
des Capitaines, des Offi- 
ciers et des Marins. 

M. Giuseppe Gasparini, 
Constructeur naval. Re- 
présentant la Confédéra- 
tion générale italienne de 
l'Industrie. 


Japon 
Délégués 

M. Shoichi Nakayama, 
Secrétaire d' Ambassade de 
premiére classe. 

M. Sukefumi Iwai, Expert 
au Bureau d'Administra- 
tion locale des Communi- 
cations. 


Experts 

M. Kumaichi Shoáno, Ex- 
pert au Bureau d'Admi- 
nistration locale des Com- 
munications. 

M. Takeji Kobayashi, Se- 
crétaire au Département 
des Communications. 

M. Motoki Matsumura, 
Attaché. 

M. le Capitaine de vaisseau 
Nagayoshi Hori, Per- 
sonnel temporaire du Dé- 
partement des Communi- 
cations. 


Lettonie 
Délégués 

M. Arturs Ozols, Directeur 
du Département de la Ma- 
rine Marchande. 

M. le Capitaine Andrejs 
Lonfelds, de l'Associa- 
tion des Armateurs let- 
tonais. 


Mexique 
Délégué 
M. Gustavo Luders de Ne- 
gri, Consul général du 
Mexique à Londres. 


Secrétaire 
M. Macedonio Garza, Vice- 
consul du Mexique ä Lon- 
dres. 


Norvège 
Délégués’ 

M. Erling Bryn, Directeur 
du Département de la Na- 
vigation au Ministère du 
Commerce et de la Navi- 
gation. 


Herrn Luigi Zino, Kapitän, m 
als Vertreter bes Verbandes 3 
italienijder Frachtſchiffs⸗ a 
Genua; 3 


Herrn Arturo Romano, Ka ⸗ d 
pitän, als Vertreter des = 
italieniſchen Verbandes der 
Kapitäne, Schiffsoffiziere RS 
und Seeleute. d 


Japan 
Delegierte ; 
Herrn Shoichi Nakaya ma, 
Botſchaftsſekretär 1. Klaſſe, 
London; | 
Herrn Sukefumi Jwai, Sach⸗ 
verſtändigen bei der Haupt⸗ 
verwaltung des Verkehrs⸗ 
weſens. N 


Sachverſtändige i 
Herrn Kumaichi Showno, 
Sachverſtändigen bei der 
Hauptverwaltung des Vere — 
kehrsweſens; m. 
Herrn Takeji Kobayaſhi, 
Miniſterialrat im Verkehrs⸗ 
miniſterium; oa 
Herrn Motoki Matjumura,  ” 
ttaché; NE 
Herrn Nagayoſhi Hori, Ra — 
pitän, Hilfsarbeiter im Ver: — 
kehrsminiſterium. n 


Lettland 
Delegierte B. 
Herrn Arturs Ozols, Direk⸗ 
tor bes Handelsſchiffahrts 
weſens; QE + 


Herrn Andrejs Lonfelds, 
Kapitän, Vereinigung lete — — 
tiſcher Reeder. Ir 


Mexito 
Delegierter e 
Herrn Guſtavo Luders de 
Negri, Mexikaniſchen Ge- 
neralkonſul in London. 


Sekretär 

Herrn Macedonio Garza, 
Mexikaniſchen Vizekonſul in 
London. | 


Norwegen 
Delegierte 
Herrn Erling B be ra 


if hrtse et 
norme für Hande 


Schiffahrt; 


E Mr. Johan Schónheyder, 

» Surveyor-in- Chief in the 

; Ministry of Commerce and 

SS Navigation. 

Dr. J. Bruhn, Director of the 
Norwegian Veritas. 


Mr. J. Hysing Olsen, Shi- 
"i powner. 

Mr. Eivind Tonnesen, 
ur Managing Director of the 
Norwegian Shipmasters' 
Association. 


Gi Mr. A. Birkeland, President 


in of the Norwegian Sailors' 
and Firemen's Union. 


Adviser 


E 71 P 


of Division in the Ministry 


-n 


E of Commerceand Navigation. 
9 
j 
4 New Zealand 
q 
5 Delegates 
a 
1 Sir Thomas Mason Wil- 
‘3 ford, High Commissioner 


for New Zealand in Lon- 
don. 

Sir Charles Holdsworth, 
Managing Director of the 
Union Steamship Com- 
pany of New Zealand, 
Ltd. 


— E 


a Le T TES 


+ 


B Paraguay 
Delegate 

à Dr. Horacio Carisimo, 

E Chargé d'Affaires in Lon- 

AN don. 


Netherlands 

a Delegates 

Vice-Admiral (retired) C. 

] Fock, Inspector-General 
of Navigation, Chairman 

N}, of the Freeboard Assig- 

TRA ning Commission. 


Mr. A. van Driel, Naval 
Ze Architect, Adviser on Na- 
val Architecture to the 
Shipping Inspection Ser- 
vice, Member and Secre- 
tary of the Freeboard As- 
signing Commission. 


Mr. J. Brautigam, Chair- 
man of the Netherlands 
Union of Transport Wor- 

SH kers, Member of the Se- 

“ „cond. Chamber of the 

‚States General. é 


d 
js 
éi Vi u 


Mr. E. Wettergreen, Chief 
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M. Johan Schönh eyder, 
Expert en chef au Mini- 
stere du Commerce et de 
la Navigation. 
M. le Dr. J. Bruhn, Direc- 
teur du «Norske Veritas.» 


M. J. Hysing Olsen, Ar- 
mateur. 

M. Eivind Tonnesen „Di- 
recteur gérant de l'Asso- 


capitaines de navire. 


M. A. Birkeland, Prési. 


Chauffeurs. 


Conseiller 
M. E. Wettergreen, Chef 
de Division au Ministère 
du Commerce et de la 
Navigation. 


Nouvelle-Zélande 
Délégués 
Sir Thomas Mason Wil- 
ford, Haut Commissaire 
de la Nouvelle-Zélande à 


Sir Charles Holdsworth, 
Directeur gérant de 
l'Union Steamship Com- 
pany of New Zealand, Li- 
mited. 


Paraguay 
Délégué 
M. le Dr. Horacio Cari- 
simo, Chargé d'Affaires 
à Londres. 
Pays-Bas 
Délégués 
M. le. Vice-Admiral en re- 
traite C. Fock, Inspec- 
teur-général de la Navi- 


gation; Président de la. 


Commission pour la fixa- 
tion du franc-bord mini- 
mum des navires. 

M. l'Ingénieur A. van Driel, 
Conseil des constructions 
navales près l'inspection 
de la navigation; membre 
et secrétaire de la com- 
mission pour la fixation 
du minimum  franc-bord 
des navires. 

M. J. Brautigam, Prési- 
dent de la Ligue Centrale 
des Ouvriers du Trans- 
port; membre de la Se- 
conde Chambre des Etats- 
Généraux. 


Herrn Johan Schönheyder, 
Techniſchen Direktor im Mi- 
niſterium für Handel und 
Schiffahrt; 

Herrn Dr. J. Bruhn, Direk— 
tor der Klaſſifikationsgeſell— 
ſchaft „Norske Veritas“; 

Herrn J. Hyſing Olſen, 
Reeder; 

Herrn Eivind Tonneſen, 
Geſchäftsführendes Verwal- 
tungsratsmitglied des Ver— 
bandes norwegiſcher Schiffs 
führer; 

Herrn A. Birkeland, Vor⸗ 
ſitzenden der Gewerkſchaft 
norwegiſcher Seeleute und 
Heizer. 


Beirat 
Herrn E. Wettergren, Ab— 
teilungsleiter im Miniſte— 
rium für Handel und Schiff— 
fahrt. 


Neuſeeland 
Delegierte 
Sir Thomas Maſon Wil— 
ford, Oberkommiſſar für 
Neuſeeland in London; 


Sir Charles Holdsworth, 
Geſchäftsführendes Verwal— 
tungsratsmitglied der Ge— 
ſellſchaft „Union Steamſhip 
al of New Zealand, 


Paraguay 
Delegierter 
Herrn Dr. Horacio Cariſi mo, 
Geſchäftsträger von Para- 


guay in London. 


Niederlande 
Delegierte 
Herrn C. Fock, Vizeadmiral 
i. R., Generalinſpektor des 
Schiffahrtsweſens, Vorſit⸗ 
nb ber Freibordkommiſ— 
ion; 


Serm M.van Driel, Schiff— 
bauingenieur, Beirat für 
Schiffbau beim Schiffahrts⸗ 
überwachungsamt, Mitglied 
und Sekretär der Freibord— 
kommiſſion; 


Herrn J. Brautigam, Bor- 
ſitzenden des niederländiſchen 
Transportarbeiterverbandes, 
Mitglied der Zweiten Kam— 
mer der Generalſtaaten; 


Mr. J. W. Langeler, In- 
spector of Shipping, 
Dutch East Indies. 

Mr. J. Rypperda Wierds- 
ma, Chairman ofthe Hol- 
land-America-Line. 


Captain G. L. Heeris, Se- 
cretary of the Nether- 
lands Shipowners’ Asso- 
ciation. 


Experts 

Mr. H. Keyser, Assistant 
Director of the Royal Ne- 
therlands Meteorological 
Institute, 

Professor N. Kal, Professor 
in Naval Architecture at 
the Technical University, 
Delft. 


Mr. F. Reedeker, Master 
Mariner, retired. 


Mr. G. de Ronde, Master 


Mariner, retired. 


Mr. J. Carpentier-Al- 
ting, Naval Architect. 


Secretary 
Jonkheer O. Reuchlin, 
Attaché to the Nether- 
lands Legation, London. 


Peru 
Delegate 


Captain Manuel D. Faura, 
Naval Attaché in London. 


Poland 
Delegates 

Mr. Alphonse Poklewski- 

: Koziell, Commercial 
Counsellor, Polish Embas- 
sy, London. 

Mr. Boguslaw Bagniews- 
ki, Counsellor, Ministry 
of Industry and Trade, 


^ 


Warsaw. 
Portugal 
Delegates 
Mr. Thomaz Ribeiro de 


Mello, Minister Plenipo- 

1 tentiary. Head of the Eco- 

N nomic Questions of the 

Portuguese Ministry of 
Foreign Affairs. 


Captain Carlos Theodoro da 
Costa, Naval Architect. 
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M. J. W. Langeler, du 
service de la navigation 
aux Indes néerlandaises. 

M. J. Rypperda Wierds- 
ma, President - directeur 
de la Société Anonyme de 
Navigation dite «Holland- 
Amerika Lijn.» 

M. le Capitaine G. L. Hee- 
ris, Secrétaire de I’Asso- 
ciation des amateurs néer- 
landais. 


Experts 

M. H. Keyser, Directeur 
adjoint de l’Institut roayl 
néerlandais météorologi- 
que. 

M. le Professur N. Kal, 
Professeur dela constriuc- 
tion maritime à l'Ecole 

des Hautes Etudes tech- 
niques à Delft. 

M. F. Reedeker, Ancien 
capitaine de la marine 
marchande. 

M. G. de Ronde, Ancien 
capitaine de la marine 
marchande. 

M. J. Carpentier-Al- 
ting, Architekte naval. 


Secrétaire 
Le Jonkheer O. Reuchlin, 
Attache à la Légation 
royale des Pays Bas à 
Londres. 


Pérou 
Délégué  , 
M. le Capitaine Manuel D. 
Faura, Attaché Naval à 
Londres. 


Pologne 
Délégués ` 

M. Alphonse Poklewski- 
Koziell, Conseiller com- 
mercial à l'Ambassade 
polonaise à Londres. 

M. Boguslaw Bagn iewski, 
Conseiller. au Ministère 
de l'Industrie et du Com- 
merce, Varsovie. 


Portugal 
Délégués 

M. Thomaz Ribiero de M el- 
lo, Ministre plénipoten- 
tiaire; Chef de la Section 
Economique au Ministère 
des Affaires Etrangères 
portugais. 


M. le Capitaine de frégate 
Carlos Theodoro da 
Costa, Ingénieur naval. 


W. Langeler, 
Nie- 


Hernn J. 
Schiffahrtsinſpektor, 
derländiſch-Indien; 

Herrn J. Rypperda Wierds- 
ma, Verwaltungsratsvor⸗ 
ſitzenden der Geſellſchaft 
„Holland-America Lijn“; 


Herrn G. L. Heeris, Ka- 
pitän, Sekretär der Ver⸗ 


Reeder. 


Sachverſtändige 
Herrn H. Keyſer, Zweiten 
Direktor des Königlich Nie⸗ 
derländiſchen Meteorologi- 
ſchen Inſtituts; 
Herrn N. Kal, Profeſſor für 
Schiffbau an der Techniſchen 
Hochſchule in Delft; 


Herrn F. Reedeker, Ka- 
pitän i. R.; 


Herrn G. de Ronde, Ka- 
pitän i. R.; 


Herrn J. Carpentier, Al⸗ 
ting, Schiffbauingenieur; 


Sekretär 
Den Jonkheer O. Reuchlin, 
Attaché der Niederländiſchen 
Geſandtſchaft, London. 


Peru 
Delegierter 
Herrn Manuel D. Faura, 
Kapitän zur See, Marine⸗ 
attaché in London. 


Polen 
Delegierte 
Herrn Alphonſe Poklewſki⸗ 
Koziell, Handelsrat, Pol⸗ 
niſche Botſchaft, London; 


Herrn Boguslaw Bagniew⸗ 
jti, Miniſterialrat im Mi⸗ 
niſterium für Induſtrie und 
Handel, Warſchau. 


Portugal 
Delegierte d 
Herrn Thomaz Ribeiro de 
Mello, 


ſchaftsabteilung bes Portu- ` 
gieſiſchen Miniſteriums für 


e? Theodoro da 
odoro d 
S Sa attend pit än 
(Konſtr.). 


\ 


Bevollmächtigten NH 
Minijter, Leiter ber Wirte | 


Auswärtige Angelegenhei s 


Sweden 
Delegates 
Baron Erik Kule Palm- 
stierna, Swedish Mini- 
ster in London. 


Mr. Per Axel Lindblad, 
Assistant Under-Secretary 
in the Board of Trade. 


Captain Erik Axel Fredrik 
Eggert, Maritime Ex- 
pert to the Social Board. 


Experts and Assistant 
Delegates 

Mr. G. MacE. Böös, First 
Amanuensis in the Board 
of Trade. 

Mr. A. W. Palmqvist, 
Controller of Tonnage, 
Gothenburg District. 


Captain O. A. Nordborg, 
Member of the First 
' Chamber of Parliament, 
Director of the Swedish 
Shipowners' Association. 


Captain N. P. Larsson, 
President of the Swedish 
Society of Masters and 
Officers of the Mercantile 
Marine. 

Mr. N. Olsson, President 
of the Swedish Seamen's 
Union. 


Union of Socialist Soviet 
Republies 
Delegate 

Mr. Dimitri Bogomoloff, 

Counsellor of the Soviet 
Embassy in London. 


Experts 
Mr. P. Matveeff, Naval 
Engineer. 
Mr. A. A. Kaukul, Anglo- 
Soviet Shipping Co. 


* 


The Governments of Austria, 
Estonia, Hungary and Turkey 
appointed observers as fol- 
lows:— 


Austria 


Mr. K. Zeileisen, Secre- 
tary to the Austrian Le- 
gation, London. 
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Suede 
Délégués 

M. le Baron Erik Kule 
Palmstierna, Envoyé 
extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire à Lon- 
dres. . 

M. Per Axel Lindblad, 
Chef de Section à l’Admi- 
nistration Centrale du 
Commerce. 

M. le Captaine Erik Axel 
Fredrik Eggert, Expert 
pour les Affaires Mari- 
times de l'Administration 
Royale du Travail et de 
la Prévoyance Sociale. 


Experts et Délégués 
Adjoints 

M. G. MacE. Böös, Secré- 
taire à l'Administration 
du Commerce. 

M. A. W. Palmqvist,Con- 
trôleur de jaugeage du 
district de Gothembourg. 


M. le Capitaine O. A. Nord- 
borg, Membre de la Pre- 
miére Chambre du Riks- 
dag, Directeur de l'Asso- 
ciation des Armateurs 
Suédois. 

M. le Capitaine N. P. Lars- 
son, Directeur de l'Asso- 
ciation Suédoise des offi- 
ciers de la Marine Mar- 
chande. d 

M. N. Olsson, Directeur 
l'Union Suédoise des Ma- 
rins, | 


L'Union des Républiques 
Soviétistes Socialistes 
A Délégué 
M. Dimitri Bogomoloff, 
Consailler à l'Ambassade 
de l’Union des Républi- 


listes à Londres. 


Experts 
M. P. Matveeff, Ingénieur 
naval. 
M. /A. A., Kaukul, Oom- 
pagnie de navigation 
Anglo-Soviet. 


Les Gouvernements d’Au- 
triche, d’Esthonie, de Hongrie 
et de Turquie ont nommé les 
observateurs suivants: 


Autriche 


M. K. Zeileissen, Secré- 
taire de: la Légation au- 
trichienne à Londres. 


Schweden 
Delegierte 
Den Baron Erik Rule Palm 
ſtierna, Schwediſchen Ge— 
ſandten in London; 


Herrn Per Axel Lindblad, 
Abteilungsleiter im Han- 
delsminiſterium; 


Herrn Erik Axel Fredrik €g- 
gert, Kapitän, Sachver⸗ 
ſtändigen für Seefahrtsweſen 
im Sozialminiſterium. 


Sachverſtändige und 
Hilfsdelegierte 

Herrn G. Mac E. Bids, 
Regierungsaſſeſſor im Kom⸗ 
merzkolleg; 

Herrn A. W. Palmquiſt, 
Inſpektor für Schiffsver⸗ 
meſſung, Bezirk Gothen— 
burg; j 

Herrn O. A. Nordborg, 
Kapitän, Mitglied der Erſten 
Kammer des Reichstags, 
Geſchäftsführer der Vereini- 
gung ſchwediſcher Reeder; 


Herrn N. P. Larſſon, Ka- 
pitän, Vorſitzenden des 
ſchwediſchen Verbandes der 
Kapitäne und Schiffsoffi⸗ 
ziere der Handelsmarine; 

Herrn N. Olſſon, Vorſitzen⸗ 
den der Gewerkſchaft ſchwe⸗ 
diſcher Seeleute. 


Union der Sozialiſtiſchen 


Sowjetrepublilen 
Delegierter 
Herrn Dimitri Bogomo— 
loff, Botſchaftsrat der 
Sowjetbotſchaft in London. 
Sach verſtändige 
Herrn P. Matveef, Schiffs 
ingenieur; 


Herrn A. A. Kaukul, Angler ` 
Sowjet Schiffahrtsgeſell— 


Die Regierungen der Länder 
Oſterreich, Eſtland, Ungarn und 
Türkei beſtellten folgende Be⸗ 
obachter: 


Oſterreich 
Herrn K. Zeileiſſen, Lega 
tionsſekretär der Oſterreichi⸗ 
ſchen Geſandtſchaft in 
London. 


Estonia 


Mr. R. A., Mollerson, 
Counsellor of Estonian 
Legation, London. 


Hungary 
Baron Ivan Rubido-Zi- 
chy, Hungarian Minister 
in London. 


Turkey 
Mehmet Ali Sevki Pasha, 


Counsellor to the Turkish. 


Embassy in London. 


.The League of Nations ha- 
ving been invited to send re- 
presentatives to the Confe- 
‘rence to act as observers, ap- 
pointed the following delega- 
tion for this, purpose:— 


Mr. Robert Haas, Secre- 
tary-General of the Ad- 
visory and Technical Com- 
mittee for Communica- 
tions and Transit. 

Mr. J. M. F. Romein, Se- 
cretary of the Permanent 
Committee for Ports and 
Maritime Navigation. 


. Who accordingly assembled 
in London. 

Admiral of the Fleet Sir 
Henry F. Oliver was appoin- 
ted President of the Confe- 
rence, and Mr. A. E. Lee, 
Seerctary-General. 

For the purpose of its work 
the Conference set up the fol- 
lowing Committees, of which 
the under-mentioned were 
Presidents :— 

Administration Committee: 

Mr. Koenigs. 
Main Technical Committee: 
Sir Charles Sanders. 


Tankers Committee: Mr. 
Kennedy. 

Timber Ships Committee: 
Mr. Emil Krogh. 


Special Types of Ship Com- 
mittee: Vice-Admiral 
Fock. 

Zones Committee: 
Ingianni. 

Drafting Committee: Mr. 
Haarbleicher. 

Credentials Committee: Mr. 
Nakayama, 


General 
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Esthonie 
M. R. A. Mollerson, Con- 
sailler à la Légation d’Est- 
honie à Londres. 


Hongrie 
Le baron Ivan Rubido- 
Zichy, Ministre pléni- 
potentiaire de Hongrie à 
Londres. 


Turquie 
Mehmet Ali Sevki Pasha, 
Conseiller à l'Ambassade 
du Turquie à Londres. 


La Société des Nations, 
ayant été invitée à envoyer 
des représentants ä la Confé- 
rence à titre d’observateurs, à 
nommé à cette fin la déléga- 
tion suivante: 


M. Robert Haas, Secrétaire 
général de la Commission 
Consultative et Technique 
des Communications et 
du Transit. 

M. J..M. F. Romein, Se- 
crétaire du Comité Per- 
manent des Ports et de 
la Navigation Marine. 


Qui, en conséquence, se sont 
réunis à Londres. 

M. YAmiral Sir Henry F. 
Oliver a été nommé comme 
Président de la Conférence et 
M. A. E. Lee a été nommé 
comme Secrétaire-Général. 

Pour l’accomplissement de 
ses travaux, la Conference & 
constitué les (Commissions 
suivantes, dont les Présidents 
ont été nommés comme suit: 

Commission d’Administra- 

tion: M. Koenigs. 

Commission Technique Prin- 

cipale: Sir Charles San- 
ders. 

Commission de Navires à 

citernes: M. Kennedy. 

Commission de Navires 

transportant des charge- 
ments de bois en pontée: 
M. Emil Krogh. 
Commission de Navires de 
Types spéciaux: M. le 
Vice-Amiral Fock. 

Commission de Zones: M. 

le Général Ingianni. 

Commission de Rédaction: 

M. Haarbleicher. 

Commission des Plénipoten- 

tiaires: M. Nakayama. 


Eitland 
Herrn R. A. Mollerſon, 
Geſandtſchaftsrat der Eſtni⸗ 
ſchen Geſandtſchaft in Lon⸗ 
don. 
Ungarn 


Den Baron Ivan Rubido- Y 


Zichy, Ungariſchen Ge- 
ſandten in London. 


Türkei 
Herrn Mehmet Ali Gent 
Paſcha, Botſchaftsrat der 
Türkiſchen Botſchaft in 
London. 


Der Völkerbund war einge⸗ 
laden worden, ſich bei g der 
Tagung durch Beobachter ver⸗ 
treten zu laſſen und hatte für 
dieſen Zweck folgende Abord- 
nung ernannt: 


Herrn Robert Haas, Gene⸗ 
ralſekretär der Beratenden 
und Techniſchen Kommiſ⸗ 
[ion für das Verkehrs- und 
Durchgangsverkehrsweſen; 

Herrn J. M. F. Romein, 
Sekretär des Ständigen 
Ausſchuſſes für Hafen⸗ und 
Seeſchiffahrtsweſen. 


Dieſe Abordnungen traten in 
London zuſammen. 

Sir Henry F. Oliver, Ad⸗ 
miral of the Fleet, wurde zum 
Präſidenten der Tagung und 
Herr A. E. Lee zum General 
ſekretär ernannt. 

Für ihre Arbeiten bildete die 
Tagung folgende Ausſchüſſe mit 
den dabei genannten Vor⸗ 
ſitzenden: 


Ausſchuß für Verwaltungs- 
fragen: Herr Koenigs. 
Techniſcher Hauptausſchuß: 
Sir Charles Sanders. 


Tankſchiffausſchuß: Herr Ken⸗ 


nedy. 

Ausſchuß für Schiffe mit 
Holzdecklaſt: Herr Emil 
Krogh. 

Ausſchuß für beſondere 
Schiffsarten: Herr Fock, 
Vizeadmiral. NI 

Zonenausſchuß: Herr In: 
gianni, General. i 

Redaktionsausſchuß: 
Haarbleicher. I 

Ausſchuß zur 9 


nama. 


Prüfun $ e ^" 
Vollmachten: Herr Nata- 
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In the course of a series of 
meetings between the 20th 
May, 1930, and the 5the July, 
1930, a Load Line Convention, 
dated the 5th July, 1930, was 
drawn up. 


Ti 


The Conference takes note 
of the following declarations, 
made by the undermentioned 
delegation:— 


The Plenipotentiaries of the 
United States of America for- 
mally declare that the sig- 
ning of the International Load 
Line Convention by them, on 
the part of the United States 
of America, on this date, is 
not to be construed to mean 
that the Government of the 
United States of America re- 
cognizes a régime or entity 
which signes or accedes to 
the Convention as the Govern- 
ment of a country when that 
régime or entity is not recog- 
nized by the Government of 
the United States of America 
as the Government of that 
country. 


The Plenipotentiaries of the 
United States of America fur- 
ther declare that the parti- 


' cipation of the United States 


of America in the Interna- 
tional Load Line Convention 
signed on this date doesnot 
involve any contractual obli- 
gation on the part of the 
United States of America to 
a country, represented by a 
régime or entity which the 
Government of the United 
States of America does not 
recognize as the Government 
of that country, until such 
country has a Government re- 
cognized by the Government 
of the United States of Ame- 
rica. 


II. 
The Conference also adopts 
the following recommenda- 
tions 


Ships of less than 150 
tons gross Engaged on 
International Voyages 


The Conference recommends 
that such regulations as may 


be made by any of the Con- 


tracting Governments rela- 
ting to ships of less than 150 
tons gross engaged on inter- 
national voyages should, so 
far as practicable and rea- 
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Au cours des réunions suc- 
cessives qui se sont tenues 
entre le 20 mai 1930 et le 
5 juillet 1930, une Convention 
sur les Lignes de Charge, 
datée du 5 juillet 1930, a été 
élaborée. 


Ti 
La Conference prend note 
des déclarations suivantes 


faites par la délégation ci- 
aprés indequée. 


Les Plénipotentiaires des 
Etats-Unis d'Amérique dé- 
clarent formellement que la 
signature de la Convention 
Internationale sur les Lignes 
de Charge portant la date de 
ce jour, ne doit pas être con- 
sirérée comme signifiant que 
le Gouvernement des Etats- 
Unis d'Amérique reconnaisse 
un régime ou une institution 
signataire ou adhérent à la 
présente Convention lorsque 
régime ou cette institution 
n'est pas reconnu comme étant 
le Gouvernement de ce pays 
par le Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amerique. 


En outre, les Plénipoten- 
tiaires des Etats-Unis d'Amé- 
rique déclarent, que le fait 
que les Etats-Unis d'Améri- 
que sont partie à la Conven- 
tion Internationale sur les 
Lignes de Charge, signée à la 
date de ce jour, n’entaing 
pour les Etats-Unis d’Amé- 
rique aucune obligation con- 
tractuelle envers un pays re- 
présenté par un régime ou 
une institution que le Gouver- 
nement des Etats-Unis d'Amó- 
rique ne reconnaît pas comme 
étant le Gouvernement de ce 
pays et ce, jusqu'à ce que ce 
pays ait un Gouvernement re- 
connu par les Etats-Unis 
d'Amérique. 


KT: 
La Conférence adopte éga- 
lement les recommandations 
suivantes: 


Navires de moins de 150 
tonneaux de jauge bru-. 
te effectuant des voy- 
ages internationaux 
La Conférence recommande 
que les réglementations qui 
peuvent être établies par l’un 
quelconque des Gouvernements 
contractants pour les navires 
de moins de 150 tonneaux de 
jauge brute effectuant des 
voyages internationaux soient, 


Im Verlauf einer Reihe von. 


von Sitzungen zwiſchen dem 
20. Mai 1930 und dem 5. Juli 
1930 wurde ein Freibordüber— 
einkommen „datiert den 5. Juli 
1930, entworfen. 


I 


Die Tagung nimmt folgende 
Erklärungen zur Kenntnis, die 
von der nachbezeichneten Abord— 
nung abgegeben wurden: 


Die Bevollmächtigten der 
Vereinigten Staaten von Ame— 
tifa erklären förmlich, wenn fie 
heute das Internationale Frei- 
bordübereinkommen unterzeich— 
nen, ſo dürfe daraus nicht ge— 
folgert werden, daß die Regie— 
rung der Vereinigten Staaten 
von Amerika ein dieſes Über— 
einkommen unterzeichnendes oder 
ihm beitretendes Régime oder 
eine ſolche Staatsgewalt als 
die Regierung eines Landes 
anerkenne, wenn dieſes Regime 
oder dieſe Staatsgewalt durch 
die Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerila noch nicht 
als Regierung des betreffenden 
Landes anerkannt ſei. 


Die Bevollmächtigten der 
Vereinigten Staaten von Amerika 
erklären ferner, die Teilnahme der 
Vereinigten Staaten von Amerika 
an der heutigen Unterzeichnung 
des Internationalen Freibord— 
übereinkommens ſchließe ſo lange 
eine vertragliche Bindung der 
Vereinigten Staaten von Ame— 
rika einem Lande gegenüber 
nicht ein, daß durch ein Re— 
gime oder eine Staatsgewalt 
vertreten werde, die die Regie— 
rung der Vereinigten Staaten 
nicht als Regierung des be— 
treffenden Landes anerkenne, 
bis das Land eine durch die 
Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika aner- 
kannte Regierung habe. 


Non 
Die Tagung bat ferner fol- 
gende Empfehlungen ange- 
nommen: 


Schiffe in ber Auslands— 

fahrt mit einem Brutto- 

raumgebalt unter 150 
Tonnen. 

Die Tagung empfiehlt, daß 

Vorſchriften, die Vertrags- 


regierungen gegebenenfalls für 


Schiffe in der Auslandsfahrt 
mit einem Bruttoraumgehalt 
unter 150 Tonnen erlaſſen, ſo— 
weit als praktiſch durchführbar 
und vertretbar in Übereinſtim— 


Sonable, be: framed in accor- 
dance with the principles and 
rules laid. down in this Con- 
vention, and should whenever 
possible be made after con- 
sultation and agreement with 
the Governments of the other 
countries concerned in such 
international’ voyages. 


Strength 


As under the Rules atta- 
ched to this Convention, ships 
which comply with the hig- 
hest standard laid down in 
the rules of a classification 
Society recognised by the Ad- 
ministration are regarded as 
having sufficient strength for 
the minimum freeboards allo- 
wed under the rules, the/Con- 
ference recommends that each 
Administration should request 
the Society or Societies which 
it has recognised to confer 
from time to time with the 
Societies recognised by other 
Administrations, with a view 
to securing as much unifor- 
mity as possible in the appli- 
cation of the standards of 
Strength on which freeboard 
is based. 


i 
Annual Surveys 

The Conference recommends 
that, if possible, each Admi- 
nistration should make arran- 
gements for the periodical in- 
Spections referred to in para- 
graph (3) (c) of Article 14 
to be held at intervals of ap- 
proximately twelve months so 
far as concerns the mainte- 
nance of the fittings and ap- 
pliances referred to in Condi- 
tion B of paragraph 3 of 
that Article (i.e., the fittings 
and appliances for the (i) pro- 
tection of openings, (ii) guard 
rails, (iii) freeing ports and 
(iv) means of access to crews’ 
quarters). 


Information regarding 
Damage to Tankers 


The Conference recommends 
that the Governments of the 
Countries to which tankers be- 
long shall keep records ofall 
structural and deck damage 
to these ships caused by stress 
Of weather, so that informa- 
lion with regard to these mat- 
ters may be available. 


381 


^ 
autant qu'il est possible et 
raisonnable de le faire, étab- 
lies conformément aux prin- 
cipes et aux règles fixées dans 
la Convention et, si possible, 
aprés avoir consulté les Gou- 
vernements des autres pays 
intéressés dans ces voyages 
internationaux et obtenu leur 
accord. 
Solidité 

Suivant les régles annexées 
ä la présente Convention, les 
navires qui  satisfont aux 
«Standards» les plus élevés 
établis dans les règles d’une 
Société de Classification re- 
connue par l'Administration 
sont considérés comme ayant 
une solidité suffisante pour 
obtenir le franc-bord minimum 
qui peut être accordé d’après 
ces Règles. La Conférence re- 
commande que chaque Ad- 


ministration demande à la So- 


ciété ou aux Sociétés q'uelle 
a reconnues de conférer de 
temps en.temps avec les So- 
ciétés reconnues par lesautres 
Administrations, afin de réa- 
liser 


une uniformité aussi 
grande que possible ,dans 
lication des «Standards» de 


solidité sur lesquels le franc- 
bord est basé. 
Visites annuelles 

La Conférence recommande 
que, lorsque ce sera possible, 
chaque Administration prenne 
des dispositions pour orga- 
niser environ tous les douze 
mois les visites périodiques 
dont il est question dans le 
paragraphe 3 (c) de l’Article 
14 visant la tenue en état des 
dispositifs et installations 
énoneées dans la clause B du 
paragraphe 3 de cet Article, 
c'est-à-dire la protection des 
ouvertures, (ii)lesgarde-corps, 
(iii) les sabords de décharge, 
(iv) les moyens d'accès aux 
logements de l'équipage. | 


Renseignements con- 
cernantlesavariesaux 
navires à citernes 

La Conférence recommande 
que les Gouvernements des 
pays à qui appartiennent. des 
navires à citernes recueillent 
les renseignements sur toutes 
les avaries aux coques et aux 
ponts survenues à ces navires 
et occasionnées à ces navires 
et occasionnées par le gros 
temps afin que l'on puisse 
disposer. de renseignements 
concernant cette question. 


mung mit den Grundſätzen und 


Regeln dieſes Übereinkommens 


aufgeſtellt werden. Die Auf⸗ 
ſtellung ſolcher Vorſchriften 
ſollte möglichſt nach Verſtändi⸗ 
gung mit den Regierungen der 
anderen Länder erfolgen, die 
an ſolchen Auslandsfahrten be⸗ 
teiligt ſind. 


Feſtigkeit 

Da gemäß den dieſem Über⸗ 
einkommen angeſchloſſenen Re- 
geln, Schiffe, die der höchſten 
Klaſſe einer von der Verwaltung 
anerkannten Klaſſifikationsgeſell⸗ 
ſchaft entſprechen, als genügend 
ſtark angeſehen werden zur Zu⸗ 
billigung der gemäß den Regen 
beſtimmten Mindeſtfreiborde, 
empfiehlt die Tagung, daß jede 
Verwaltung die Geſellſchaft oder 
Geſellſchaften, die ſie anerkannt 
hat, erſuchen möge, ſich von Zeit 
zu Zeit mit den von anderen 
Verwaltungen anerkannten Ge⸗ 
ſellſchaften zu dem Zwecke ins 
Benehmen zu ſetzen, bei Be- 
urteilung der Feſtigkeit, die für 
den Freibord maßgebend iſt, 
möglichſte Gleichförmigkeit ſicher⸗ 
zuſtellen. 


Jährliche Beſichtigungen 

Die Tagung empfiehlt, daß, 
wenn möglich, jede Verwaltung 
Vorkehrungen dafür treffen 
möge, daß die in Artikel 14 
Par. 3 C genannten wieder⸗ 
lehrenden Beſichtigungen, ſoweit 
es ſich um die Inſtandhaltung 
der in Artikel 14, Par. 3 B ge⸗ 
nannten Anlagen und Ausfüh⸗ 
rungen handelt (das heißt: die 
Anlage und Ausführung 1 der 
Schutzvorrichtungen für Offnun⸗ 
gen; II. der Schutzgeländer; 
III. der Waſſerpforten; IV. des 
Zugangs zu den Mannſchafts⸗ 
räumen), in Zwiſchenräumen 
von etwa 12 Monaten ſtatt⸗ 
finden. 


Benachrichtigung über 
Schäden an Tankſchiffen 


Die Tagung empfiehlt, daß 
die Regierungen der Länder, in 
denen Tankſchiffe beheimatet ſind, 


Nachweiſungen von allen Schäden 
führen, die durch ſchlechtes n 1 


am Schiffskörper und an De 
ſolcher Schiffe verurſacht worde 
Jind, damit jederzeit über D 
Dinge Aufſchluß gegeben we 

Tann. Sp 


In faith whereof the under- 
signed have affixed their sig- 
natures to the present Act. 


Done in London this fifth 
day of July, 1930, in a single 
copy which shall be deposited 
in the archives of the Govern- 
ment of the United Kingdom 
of Great Britain and Nor- 
thern Ireland, which shall 
transmit certified true copies 
thereof to all signatory Go- 
vernments. 
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En foi de quoi, les soussig- 
nés ont apposé leurs signa- 
tures au bas.du présent Acte. 


Fait à Londres, ce cinquième 
jour du mois de juillet, 1930, 
en un seul exemplaire, qui 
sera déposé dans les archives 
du Gouvernement du Royaume- 
Uni de la Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord, qui en 
transmettra des copies cer- 
tifiées conformes à tous les 
Gouvernements signataires, 


(L. S.) Gustav Koenigs (L. S.) 


Walter Laas 
Karl Sturm 
Wilhelm Heberling 
H. P. Cayley 

V: O. Duffy 

R. Grimard 

A. Johnston 
Chas. Duguid 
Frank MeDonnell 
Edna Stowe 
Oscar Bunster 


Guillermo Patterson 


Emil Krogh 

Aage H. Larsen 

H. P. Hagelberg 

P. Villadsen 

P. Fischer 
Octaviano M. Barca 


Sean Dulchaontigh | 


T. J. Hegarty 
Herbert B. Walker 
David Arnott 
Laurens Prior 
Howard C. Towle 
Albert F. Pillsburg 
Robert F. Hand 
Jas. Kennedy 
H. W. Warley 
John G. Tawresey 
David W. Dickie 
Paul C. Grening 
George A. Smith 
A. H. Saastamoinen 
B. Brandt 
Jean Marie 
A. de Berlhe 
J. Volmat 
J. de Berlhe 
R. Rossigneux 
Ch. Dilly 
H.E: Oliver 
F. W. Bate 
Alfred J. Daniel 

. John T. Edwards 
Ernest W. Glover 
Normann Hill 
C. Hipwood 
J. Foster King 
J. Montgomerie 


Charles J. O. Sanders 


W. R. Spence 
A. Spencer 
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Zu Urkund deſſen haben die 
Unterzeichneten ihre Unter- 
ſchriften unter dieſe Urkunden 
geſetzt. 


Ausgefertigt in London, am 
5. Juli 1930, in einer 

Urſchrift, die in den Are 
hiven der Regierung des Per- 
einigten Königreichs von Groß— 
britannien und Nordirland 
hinterlegt wird. Dieſe wird ge— 4 
hörig beglaubigte Abſchriften 
davon allen Regierungen über— 
fenden, die das Überein— 
kommen unterzeichnet haben. 


Guſtav Koenigs 
Walter Laas 
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Wilhelm Heberling 
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J. T. Munden 

W. E. Stimpson 

E. Palmstierna 

E. Eggert 

Gunnar Böös 

N. G. Lely 

E. Roussus 

G. L. Corbett 

Nowrojee Dadabhoy 
Allbless 

Kavas Ookerjee 

J. S. Page 

Emil Krogh 

Aage H. Larsen 

H. P. Hagelberg 

P. Villadsen: 

P: Fischer 

Giulio Ingianni 

Giuseppe Cantü 

Ing. Carlo Doerfles 

. Soldà 

. Gasparini 

Nakayama 

.Iwai 

. Showno 

Kobayashi 

. Matsumura 

Hori 

Ozols 

. Luders de Negri: 

Bryn 

Schónheyder 

Thomas M. Wilford 

C. Holdsworth  : 

C. Fock 

A. von Driel 

Joh. Brautigam 

Langeler 

J. R. Wierdsma 

M. D. Faura 

A. Poklewski-Koziell 

B. Bagniewski 

Thomaz Ribeiro deMello 

Carlos Theodoro da 
‘Costa 

D. Bogomoloff 

P. Matveeff 

A. Kaukul. 

J. M. F. Romein 

S. Horacio Carisimo 

T.C. Giannini | 
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